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	„Zlým je vše zlé;

	spravedlivým však vše spravedlivé a správné.“

	James Hogg, Soukromé paměti a vyznání napraveného hříšníka

	
Poděkování

	Autor by rád poděkoval Ceně Chandlera-Fulbrighta

	za pomoc při psaní této knihy.

	
Prolog

	Toho časného rána seděli v dodávce dva a její rozsvícená světla bojovala se studenou mlhou, kterou nad Skotsko přivál vítr ze Severního moře. Byla hustá a bílá jako kouř. Jeli velice opatrně, protože dostali přísné rozkazy.

	„Proč my?“ Řidič potlačil zívnutí. „Co je s těma dvěma, že jim to zase nesvěřili?“

	Jeho společník byl v těle mnohem silnější. Přestože překročil čtyřicítku, stále nosil dlouhé vlasy, přistřižené podle tvaru německé vojenské přilby. Co chvíli za ně na levé straně hlavy tahal, aby se pěkně narovnaly. Právě teď se však oběma rukama ze všech sil držel sedadla. Neviděl rád, že řidič při každém zívnutí zavírá oči. A zíval až příliš často. Dlouhé řeči nemiloval, ale když bude na řidiče mluvit, snad se mu ho podaří udržet v bdělém stavu.

	„Je to jen na čas,“ pokračoval proto v hovoru. „A navíc to po nás nechtějí každý den.“

	„Díkybohu.“ Řidič znovu zavřel oči a zívl. Dodávka se zatím neslyšně blížila k trávě při okraji srázu.

	„Nechceš vystřídat?“ nabídl mu společník. Pak se usmál. „Vždycky sis vzadu dokázal hodit šlofíka.“

	„Ohromnej vtip, Jimmy. Kdyby šlo jen o to – ale víš, jak ten náklad strašně smrdí!“

	„Maso je vždycky po nějaké době cítit.“

	„Ty máš odpověď na všechno, co?“

	„Jo.“

	„Už tam budeme?“

	„Myslel jsem, že cestu znáš.“

	„Jistě, ale jenom po hlavních silnicích. A v téhle mlze…“

	„Držíme se přece pobřeží, už to nemůže být daleko.“ Zároveň si ale v duchu říkal: jenomže právě proto, že se ho těsně držíme, stačí dvěma koly maličko přejet přes okraj a sletíme dolů z útesu. Jako na jehlách byl i z jiného důvodu. Nikdy předtím východní pobřeží nepoužili, ale na západním by teď těžko unikli pozornosti. Vlastně šlo o zkušební jízdu, proto ta nervozita.

	„Tady je nějaký ukazatel.“ Zpomalili a v husté pobřežní mlze se snažili zorientovat. „Příští doprava.“ Řidič znovu vyrazil kupředu, zapnul směrovku a projel nízkými železnými vraty. „Co kdyby byl ten visací zámek zamčený?“ zeptal se.

	„Vzadu si vezu štípací kleště.“

	„Ty fakt máš odpověď na všechno.“

	Přijeli na malé parkoviště se štěrkovým povrchem. Jeho vybavení se ztrácelo v mlze, ale na jedné straně tam stály dřevěné stoly a lavice, kde si rodiny mohou v neděli dopřát piknik zpestřený bitvou s komáry. To místo bylo oblíbené kvůli širokému, ničím nerušenému výhledu na moře a oblohu. Sotva dveře dodávky pootevřeli, uslyšeli šplouchání vln a obklopila je vůně moře. Nad hlavou jim křičeli mořští rackové.

	„Nejspíš je víc hodin, než jsme mysleli, když rackové už létají.“ Připravili se na chvíli, kdy zadní dveře dodávky otevřou, a pak to udělali. Zápach byl skutečně příšerný. I stoicky založený společník vraštil nos a usilovně se snažil nedýchat.

	„Čím rychleji, tím líp,“ vyrazil ze sebe. Mrtvola ležela ve dvou pevných pytlích z umělé hmoty, v nichž se zemědělcům prodává hnojivo; jeden měla natažený na nohy a druhý přes hlavu tak, aby se překrývaly. Všechno drželo pohromadě díky široké lepicí pásce a provazu. Protože v pytlích bylo i pár škvárobetonových tvárnic, s těžkým nákladem se špatně manipulovalo. Neobvyklý balík nesli hodně nízko, občas se dotýkal mokré trávy. V botách jim čvachtalo, ještě než došli k nápisu varujícímu před bezprostředním nebezpečím pádu z útesu. Dostat břemeno přes plot byla pěkná dřina, i když se viklal.

	„Tenhle plot by nezadržel ani děcko,“ poznamenal řidič. Připadalo mu, že v ústech nemá sliny, ale klih.

	„Hezky opatrně,“ připomněl společník. Pomalu po krůčcích postupovali až tam, kde se hrana útesu před nimi začala i v mlze rýsovat až příliš zřetelně. Za ní pevná země končila a skalní stěna kolmo spadala do rozbouřeného moře. „Teď,“ zavelel. Bez jakýchkoli ceremonií balík shodili a vědomí, že se ho zbavili, jim okamžitě zvedlo náladu. „Pojďme.“

	„Člověče, tady ten vzduch pěkně voní.“ Řidič sáhl do kapsy pro lahvičku whisky. Byli na půl cestě k dodávce, když ve směru od silnice uslyšeli auto a na štěrku zaskřípaly pneumatiky.

	„A kruci.“

	Přední světla je zachytila, právě když došli ke svému vozu.

	„Zatracenej policajt!“ dusil se řidič.

	„Zachovej chladnou hlavu,“ varoval ho společník. Mluvil tiše, ale oči mu jen svítily. Slyšeli, jak řidič zatahuje ruční brzdu a otevírá dveře. Objevil se policista v uniformě. V ruce držel baterku. Přední světla nechal rozsvícená, motor běžel dál. Nikdo jiný v policejním autě nebyl.

	Společník hned věděl, o co jde. Kdepak léčka. Ten policajt sem nejspíš zajel, protože se mu blíží konec noční služby. V autě si veze termosku a přikrývku. Chtěl si dopřát trochu kávy nebo si chvíli zdřímnout, než bude mít padla.

	„Dobré ráno,“ pozdravil je. Žádný mladík, a navíc není zvyklý na problémy. Nějaká ta rvačka v sobotu večer nebo sousedské spory mezi farmáři. Tohle bere jen jako další dlouhou nudnou noc, díky níž má o půl dne blíž do penze.

	„Dobré ráno,“ odpověděl společník. Byl si jist, že ho dokážou oklamat, pokud řidič zachová klid. Ale vtom ho napadlo, vždyť nápadný jsem tady já.

	„Hustá jak hrachová polévka, co říkáte?“ navázal policista.

	Společník přikývl.

	„Proto jsme tu taky zastavili,“ vysvětloval řidič. „Mysleli jsme, že bude lepší počkat, než to přejde.“

	„Velmi rozumné.“

	Řidič pozoroval, jak se společník obrátil k dodávce, začal pečlivě prohlížet zadní pneumatiku na straně řidiče a kopl do ní. Přešel k druhé zadní pneumatice, udělal totéž, pak si klekl a nahlížel pod vůz. I policista ten výstup sledoval.

	„Nějaký problém?“

	„Vlastně ne,“ řekl řidič neklidně. „Ale nejlepší je přesvědčit se.“

	„Jak vidím, jste zdaleka.“

	Řidič přikývl. „Skoro až z Dundee.“

	Policista se zamračil. „Jedete z Edinburghu? Tak proč jste se prostě nedrželi dálnice nebo A914?“

	Řidič honem uvažoval. „Nejdřív jsme museli někoho vysadit v Tayportu.“

	„I tak,“ pokračoval policista. Řidič sledoval, jak se jeho společník, který prohlídku dokončil, pomalu narovnává, už stojí za policistou a v ruce drží kámen. Oči měl stále jako přilepené na muže zákona, když se kámen zvedal a potom dopadl. Monolog skončil v půli věty a bezvládné tělo se zhroutilo na zem.

	„To se ti tedy moc povedlo.“

	„Co jiného jsem měl dělat?“ Spolujezdec už mířil ke dveřím. „Rychle, ať jsme co nejdřív odtud!“

	„Jasně,“ řekl řidič. „Ještě minutu a byl by si všiml, že jsi…“

	Společník se na něho osopil: „Chceš říct, že stačilo počkat ještě minutu a byl by zpozoroval, jak z tebe táhne chlast.“ Nepřestal si ho měřit zlostným pohledem, dokud řidič na souhlas nepokrčil rameny.

	Obrátili vůz a vyjížděli z parkoviště. Křik racků v dálce neustával. I motor policejního auta běžel dál. Přední světla dodávky ukázala člověka v bezvědomí, ležícího na zemi. Ale jeho baterka při pádu zhasla.

	
1

	Nic z toho všeho by se nebylo stalo, kdyby John Rebus nečekal ve svém oblíbeném masážním salonu a nečetl si v bibli.

	Všechno se to stalo, protože dovnitř vešel jeden muž v mylné domněnce, že masážní salon v bezprostřední blízkosti pivovaru a půl tuctu dobrých hospod určitě dbá jak o blaho zákazníků, kterým v pátek v kapse šustí a cinká výplata, tak o každodenní štamgasty, a proto se na jeho pochybnou pověst nepochybně může spolehnout.

	Ale Drtič orgánů, bohabojný nájemce tohoto zařízení, vedl počestný podnik, kde údery masérovy pěsti dokážou příjemně zvláčnět unavené svaly. A Rebus unavený byl: jednak z hádek s Patience Aitkenovou, jednak z toho, že se objevil jeho bratr a hledal přístřeší v bytě už tak plném nájemníků, a především byl unavený ze své práce.

	Právě měl za sebou jeden z těch prokletých týdnů.

	Ještě v to pondělí večer mu zatelefonovali z jeho bytu na Arden Street studenti, kterým jej pronajal. Číslo Patience znali a věděli, že ho u ní mohou zastihnout. A tentokrát poprvé skutečně měli důvod zavolat. Byl jím Michael Rebus osobně.

	„Ahoj, Johne.“

	Rebus jeho hlas okamžitě poznal. „Mickey?“

	„Jak se máš, Johne?“

	„Kristepane, Mickey. Kde jsi? Ne, nic neříkej, vím, kde jsi. Vlastně jsem se chtěl zeptat –“ Slyšel, jak se Michael potichu směje. „Jel jsi přece na jih.“

	„Nevyšlo to.“ Slabším hlasem pokračoval: „Poslyš, Johne, můžeme si promluvit? Mám z toho hrůzu, ale fakt s tebou musím mluvit.“

	„Dobře.“

	„Chceš, abych přišel za tebou?“

	Rebus usilovně přemýšlel. Patience své dvě neteře na nádraží Waverley vyzvedne sama, ale… „Ne, ne, jen zůstaň, kde jsi. Zaskočím tam. Studenti jsou hodní, možná ti dají čaj nebo joint, než se mě dočkáš.“

	Chvíli bylo ticho, potom se ozval Michaelův hlas: „Bez podobných narážek bych se docela dobře obešel.“ Linka zmlkla.

	Michael Rebus si odseděl tři roky z pěti, k nimž byl odsouzen za obchodování s drogami. Kolikrát John Rebus bratra ve vězení navštívil, by se málem dalo spočítat na prstech jedné ruky. Když pak Michael po propuštění nasedl do autobusu do Londýna, Johnovi se ulevilo. To bylo přede dvěma lety, od té doby spolu bratři nepromluvili ani slovo. Teď se tedy Michael vrátil a přináší s sebou špatné vzpomínky na tu část svého života, na kterou by John Rebus raději zapomněl.

	V bytě na Arden Street bylo až podezřele uklizeno. Hned ve dveřích Rebus potkal dva ze svých nájemníků, dvojici studentů, kteří spí v jeho bývalé ložnici. Prohodil s nimi pár slov. Právě odcházeli do hospody, ale předali mu další dopis z finančního úřadu. Rebusovi by bylo milejší, kdyby v bytě zůstali. Sotva odešli, nastalo ticho. Rebus věděl, že Michaela najde v obývacím pokoji, a skutečně tam byl, v dřepu před stereem přebíral hromadu desek.

	„Podívej se,“ řekl Michael, i když zůstával k Rebusovi stále zády. „Beatles a Rolling Stones, totéž, co jsi poslouchal kdysi. Pamatuješ, jak z toho táta šílel? Jak že se jmenoval ten gramofon…?“

	„Dansette.“

	„To je ono. Táta ho opatřil, když nasbíral dost kuponů z cigaretových krabiček.“ Michael vstal a obrátil se k bratrovi. „Ahoj, Johne.“

	„Ahoj, Michaeli.“

	Neobjali se, ani si nepotřásli rukama. Jen se posadili, Rebus do křesla, Michael na pohovku.

	„Hodně se to tu změnilo,“ poznamenal Michael.

	„Musel jsem koupit nějaký nábytek, než jsem byt mohl pronajmout.“ Rebus si mezitím všiml několika věcí – koberec je tu a tam propálený od cigaret a na tapety někdo přes jeho výslovný zákaz izolepou nalepil plakáty. Rebus otevřel dopis od finančního úřadu.

	„Měl jsi vidět ten fofr, jak se činili, sotva jsem jim řekl, že přijdeš. Luxovali, myli nádobí. Kdo říká, že studenti jsou lenoši?“

	„Jsou O.K.“

	„A odkdy je tu máš?“

	„Už to bude pár měsíců.“

	„Řekli mi, že žiješ s nějakou doktorkou.“

	„Jmenuje se Patience.“

	Michael přikývl. Vypadal bledý a nemocný. Rebus se to snažil nebrat na vědomí, ale marně. Dopis z finančního úřadu dával dostatečně jasně najevo, že o pronajímání jeho bytu vědí – nechtěl by raději ten příjem přiznat? Rebus ucítil vzadu na hlavě palčivou bolest tam, kde při požáru utrpěl popáleniny. Objevovala se pokaždé, když byl rozčilený. Lékaři řekli, že on s tím nic nezmůže a v jejich silách to také není.

	Jedno řešení samozřejmě existuje – nerozčilovat se.

	Dopis nacpal do kapsy. „Co chceš, Mickey?“

	„Pokud to mám říct jednou větou, Johne, potřebuji někde bydlet. Jen na týden nebo dva, než se postavím na nohy.“ Rebus při těch slovech zíral jako zkamenělý na plakáty na stěnách, ale Michael pokračoval. Chce si najít práci… peněz je málo… vzal by jakékoli zaměstnání… potřebuje jen dostat šanci.

	„To je všechno, Johne, jen jednu šanci.“

	Rebus přemýšlel. Patience samozřejmě v bytě místo má. Je dost velký i teď, když přijely dvě neteře. Ale bratra do Oxford Terrace v žádném případě nevezme. Tak dobře teď s Patience zase nevychází. On pracuje dlouho, ona dlouho, on je vyčerpaný, ona také, oba jsou do své práce zahrabaní až po uši. Rebus si nedovedl představit, že by Michaelova přítomnost stavo věcí nějak napomohla. Pomyslel si: nejsem opatrovníkem svého bratra. Nicméně…

	„Mohli bychom tě vmáčknout tady do komory. Ale nejdřív bych o tom musel promluvit se studenty.“ Těžko mohou odmítnout, ale bude zdvořilé se jich zeptat. Jak by mohli říci ne? Byt jim pronajímá on a ubytování se shání těžko. Zvlášť je nouze o dobré byty, a zvlášť v Marchmontu.

	„To by bylo skvělé.“ Michaelovi zjevně spadl kámen ze srdce. Vstal z pohovky a přešel ke dveřím do komory, odvětrávané místnůstky hned za obývacím pokojem. Kdyby se odtamtud vynesly krabice a harampádí, postel a prádelník by se do ní vešly.

	„Tohle všechno by se dalo uložit do sklepa,“ navrhl Rebus, který zůstal stát krok za bratrem.

	„Johne, mně by teď stačilo ke štěstí, i kdybych spal v tom sklepě,“ svěřil se Michael Rebus. A když se k bratrovi obrátil, stály mu v očích slzy.

	* * *

	Ve středu Rebusovi začalo docházet, že jeho život je černá komedie. Michaelovo nastěhování do bytu na Arden Street se obešlo bez jakýchkoli zmatků. Rebus Patience pověděl, že se bratr vrátil, ale celou věc nijak nerozváděl. Patience stejně trávila spoustu času se sestřinými dcerami. Dokonce si vzala pár dnů dovolené, aby jim ukázala Edinburgh. Nebyla to žádná procházka růžovým sadem. Patnáctiletá Susan si přála dělat přesně ty věci, které osmiletá Jenny dělat nechtěla či nemohla. Rebus si od tohoto ženského triumvirátu připadal skoro úplně odloučený, i když se párkrát večer vplížil do Jennyina pokoje, jen aby znovu ucítil kouzlo a nevinnost dětského spánku. Také se snažil vyhýbat Susan, která si zřejmě až příliš ostře uvědomovala rozdíly mezi ženami a muži.

	V práci byl stále v jednom kole, což znamenalo, že si na Michaela každý den nevzpomněl více než stokrát. Ach, práce, ta tedy stála za to. Když policejní stanice na Great London Road vyhořela, Rebuse poslali do stanice v ulici St Leonard’s, kde sídlilo obvodní ústředí pro Central District.

	S ním tam přešel detektiv seržant Brian Holmes a k jejich společné hrůze také vrchní superintendent Sedlák Watson a vrchní inspektor Prďola Lauderdale. Jistou kompenzací zde byly novější kanceláře a nábytek, větší komfort a lepší vybavení, ale to nestačilo. Rebus se s novým pracovištěm zatím nesžil, i když snahu měl. Ve všem tam panoval takový pořádek, že nikde nemohl nic najít, proto ho to vytrvale táhlo z kanceláře ven, na ulici.

	Právě z tohoto důvodu teď v řeznictví na South Clerk Street pozorně hleděl na probodnutého muže.

	Už ho ošetřil místní lékař, který shodou okolností stál ve frontě na vepřové kotlety a bifteky, když se ten muž do obchodu připotácel. Ránu mu provizorně ovázal čistou řeznickou zástěrou a všichni teď už jen čekali, až z ambulance před obchodem sanitáři vyloží nosítka.

	Konstábl mezitím Rebuse o případu informoval.

	„Zastihli mě na silnici kousek odtud, takže tady určitě nebyl déle než pět minut, než mi o tom někdo řekl, a já jel rovnou sem. Hned jsem o tom poslal vysílačkou zprávu.“

	Rebus konstáblovu zprávu zachytil v autě a rozhodl se, že se v řeznictví zastaví. Teď si málem přál, aby to byl raději neudělal.

	Na podlaze byla spousta krve a barvila piliny do červena. Rebusovi zůstávalo záhadou, proč je někteří řezníci stále ještě v krámech na podlahu sypou. Také na bílých kachlíčcích na stěně zůstala krvavá šmouha ve tvaru dlaně a pod ní další, menší skvrna téhož původu.

	Řadu lesklých kapek za sebou zraněný zanechal také před obchodem, vedly přes silnici až do poloviny Lutton Place (povážlivě blízko k ulici St Leonard’s), kde znenadání končily u obrubníku.

	Zraněný se jmenoval Rory Kintoul a někdo ho bodl do břicha. To bylo vše, co věděli. Víc zatím nezjistili, protože Rory Kintoul o celé příhodě odmítal mluvit. Zato zákazníci řeznictví se k tomu stavěli jinak. Postávali před obchodem a vzrušující novinku vyprávěli zástupu zvědavců, kteří se zastavovali před výlohou a zírali dovnitř. Rebusovi to připomnělo sobotní odpoledne ve Středisku svatého Jakuba, kdy se před obchody s televizory k pronajmutí scházeli muži s nadějí, že se jim podaří zahlédnout, jak který z fotbalových zápasů dopadl.

	Rebus se trochu výhružně nahnul nad Kintoula. „Kde bydlíte, pane Kintoule?“

	Ale zraněný nehodlal odpovědět. Místo toho se ozval hlas z opačné strany proskleného chladicího pultu.

	„Na Duncton Terrace.“ Muž, který promluvil, měl na sobě zástěru umazanou od krve a právě utěrkou otíral těžký nůž. „To je v Dalkeithu.“

	Rebus se podíval na řezníka. „A vy jste…?“

	„Jim Bone. Tohle je můj obchod.“

	„Vy pana Kintoula znáte?“

	Kintoul s obtížemi pohnul hlavou, hledal řezníkův obličej, jako kdyby se pokoušel ovlivnit jeho odpověď. Ale vzhledem k tomu, že seděl s ohnutými zády opřený o skleněný pult, byl by musel disponovat ďábelskými schopnostmi, aby se mu to podařilo. „Měl bych,“ vysvětlil řezník. „Je to můj bratranec.“ Rebus se už už chystal položit další otázku, když dovnitř vjeli s nosítky dva sanitáři. Jeden z nich na kluzké podlaze málem upadl. A když připravili nosítka před Kintoula, Rebusovi padl zrak na něco, co hned tak nezapomene. Na zboží vystaveném za sklem uviděl dva nápisy, jeden na lístku připíchnutém ze strany na nahrubo sekaném hovězím mase, druhý na kusu roštěnce.

	Masové odřezky, stálo na tom prvním. Ten druhý prostě konstatoval: Studený nářez. Když řezníkova bratrance zvedli, na podlaze po něm zůstalo tratoliště čerstvě prolité krve. Masové odřezky a Studený nářez. Rebusovi přeběhl po zádech mráz. Vykročil ke dveřím.

	Hned jak v pátek v práci skončil, rozhodl se zajít si na masáž. Patience slíbil, že přijde do osmi, a teď bylo šest. Brutální údery pěstmi ho před víkendem vždycky spolehlivě postavily na nohy.

	Ale nejdřív ho cesta zavedla do hospody U Širokého meče na pintu místního piva. „Místní“ tu znamenalo Gibsonovo černé, což bylo těžké pivo z Gibsonova pivovaru vzdáleného jen pět set metrů. Pivovar, hospoda a masážní salon: Rebus měl dojem, že kdybyste k nim přidali dobrou indickou restauraci a na roh ulice koloniál otevřený do půlnoci, mohl by si tady šťastně žít navěky, ne-li ještě o den déle.

	Ne že by se mu s Patience v jejím zahradním bytě na Oxford Terrace nelíbilo. Tam se žije úplně jinak, ve světě na hony vzdáleném této zapadlé pochybné končině. Podobných koutů se stejně špatnou pověstí se v Edinburghu najde víc než dost. Rebus by byl rád věděl, čím ho tak přitahují.

	Ve vzduchu před hospodou tu soupeřilo kvasnicové aroma piva vařeného v místním pivovaru s ještě silnějšími vůněmi z jeho podstatně větších edinburských konkurentů. Hospůdka U Širokého meče patří k oblíbeným útočištím a jako většina podobných edinburských zařízení se může pyšnit různorodou klientelou: chodí sem jak studenti, tak prostí lidé, příležitostně i nějaký ten podnikatel. Tento podnik nemá zvláštní ambice; v jeho prospěch mluví jen dobré pivo a dobrý sklep. Víkend už začal a Rebus se musel vmáčknout k pultu vedle muže, jehož obrovský vlčák spal na podlaze za barovými stoličkami. Pes zabíral místo, kam by se vešli přinejmenším dva dospělí muži, ale nikdo nepožadoval, aby na svého pána čekal venku. O několik kroků dál u baru kdosi jednou rukou držel sklenici a druhou vlastnicky svíral věšák na šaty, který podle Rebusova odhadu právě koupil v jednom z blízkých obchodů s věcmi z druhé ruky. Všichni u baru pili totéž – černé pivo.

	Ačkoli v okruhu pěti minut chůze se nacházelo hospod půl tuctu, Gibsonovo pivo čepovali pouze U Širokého meče; ostatní podniky uzavřely smlouvy s některým z velkých pivovarů. Zatímco pivo Rebusovi hladce protékalo hrdlem, napadlo ho, jak se asi na jeho metabolizmu projeví, až se Drtič orgánů pustí do práce. Rozhodl se další pivo oželet a místo toho vyrazil do O-Gee’s, jak Drtič orgánů svůj podnik pojmenoval. Rebusovi se ten název líbil; zněl stejně jako výkřiky zákazníků, které si Drtič vzal do práce: „O Jeez!“ Ale vždycky si dávali pozor, aby se Ježíše výslovně nedovolávali. Drtič nerad slyšel, že se na masážním stole někdo rouhá. Vyvádělo ho to z klidu a rozčilenému Drtičovi nebylo radno se dostat do rukou. Nikdo to od něj nechtěl schytat.

	Rebus tam tedy seděl s otevřenou biblí na kolenou a čekal, až na něj v půl sedmé přijde řada. Bible bylo jediné tištěné slovo, které jste v celém podniku mohli najít, a zákazníkům ji laskavě poskytl sám Drtič. Rebus ji už četl, ale nevadí, může se do ní podívat znova.

	Pak se rozlétly přední dveře.

	„Kdeže tady maj ty holky?“ Nový zákazník byl nejen mylně informován, ale také značně pod parou. Opilce Drtič zásadně neobsluhoval.

	„Kamaráde, jsi na špatné adrese.“ Rebus se už už chtěl zmínit o několika blízkých spolehlivých provozovnách, kde mu zcela jistě nabídnou thajskou saunu a speciální masáž, ale mužův tlustý ukazováček ho zarazil.

	„Johne Rebusi, ty poseroutko jeden!“

	Rebus se zamračil a pátral v paměti, kam ten obličej zařadit. Před očima se mu v rychlém sledu vystřídaly fotografie zločinců, se kterými se setkal během uplynulých dvou desetiletí. Když ten člověk viděl, jak Rebuse zmátl, rozpřáhl náruč. „Přece Deek Torrance. Ty se na mě nepamatuješ?“

	Rebus zavrtěl hlavou. Torrance se k němu blížil rozhodným krokem. Rebus zaťal ruce v pěst, připraven na cokoli.

	„Absolvovali jsme spolu výcvik u výsadkářů,“ připomněl Torrance. „Kristepane, to si přece musíš pamatovat!“

	V tu chvíli se Rebus rozpomněl. Na všechno, na celou tu černou komedii své minulosti.

	Pili v hospodě U Širokého meče a jeden druhému vyprávěl, co se mu od té doby přihodilo. Deek v jednotce výsadkářů nevydržel. Po roce toho měl dost a zanedlouho se z armády vykoupil nadobro.

	„Věčný neklid, Johne, to byl můj kámen úrazu. A s čím jsi měl problém ty?“

	Rebus zavrtěl hlavou a znovu se napil piva. „Problém? Deeku, to se snad ani nedá jedním slovem říct.“ Ale ve skutečnosti se to pravé slovo už našlo, nejdřív díky tomu, jak se znenadání objevil Mickey, a teď Deek Torrance. Oba pro něj byli duchové, přízraky, ale Rebus se nehodlal zachovat jako starý lichvář Scrooge z Dickensovy povídky Vánoční koleda. Zaplatil další rundu.

	„Vždycky jsi říkal, že se pokusíš dostat do speciálních jednotek,“ nadhodil Torrance.

	Rebus jen pokrčil rameny. „Nedopadlo to dobře.“ V baru bylo rušněji než kdy jindy, a jednou dokonce do Torrance vrazil mladík, který se tlačenicí pokoušel prodírat s kontrabasem. „Nemohl byste to nechat venku?“

	„V téhle části města? Vyloučeno.“ Torrance se obrátil zpátky k Rebusovi. „Viděls to?“ Rebus se jen usmál. Masáž mu udělala dobře. „Když si má člověk s sebou do hospody něco vzít, tak ať to stojí za to.“ Díval se, jak se Deek Torrance chrochtavě směje. Ano, pamatuje se na něho, a dobře. Za ta léta ztloustl, pleš se mu rozrostla, obličej má hrubší a masitější, i hlas se mu změnil, nezvoní už jako dřív. Ale jeden charakteristický rys zůstal: Torrance se stále směje, jako když chrochtá. Tehdy mluvil málo, býval na slovo skoupý. Ale to dávno neplatí, teď má řečí jako vody.

	„Tak co děláš, Deeku?“

	Torrance se zeširoka usmál. „Protože vidím, že jsi policajt, radši ti to neřeknu.“ Rebus vyčkával. Torrance je opilý, až málem slintá. Určitě nedokáže Rebusovým otázkám odolat. „Kupuju a prodávám, většinou prodávám.“

	„A co prodáváš?“

	Torrance se k němu naklonil. „Mluvím s policajtem, nebo s kámošem?“

	„S kámošem,“ ujistil ho Rebus. „Mám po službě, tohle já přísně rozlišuju. Co teda prodáváš?“

	Torrance zabručel. „Co chceš, Johne. Všechno. Vlastně jsem něco jako obchodní dům Jenners… S tím rozdílem, že já dokážu opatřit i to, co u nich nedostaneš.“

	„Například?“ Rebus mrkl po ciferníku nad barem. Takhle pozdě ještě nemůže být, určitě ne. Hodiny jim tu permanentně jdou o deset minut napřed, ale i tak…

	„To je úplně fuk,“ vychloubal se Torrance. „Cokoli od bouráku po bouchačku. Stačí říct.“

	„I hodinky?“ Rebus začal ty své natahovat. „Vypadá to, že vždycky jdou na jeden zápřah jen pár hodin.“

	Torrance se na ně podíval. „Longines,“ přečetl se správnou výslovností. „Takové se nevyhazují. Dej je vyčistit a zase budou v pořádku. Samozřejmě, mohl bych je vzít částečně na protiúčet, kdyby sis chtěl pořídit třeba rolexky…“

	„Tak ty prodáváš hodinky podezřelého původu.“

	„To že jsem řekl? Nevzpomínám si. Cokoli, Johne. Ať zákazník chce co chce, já mu to dodám.“ Torrance zamrkal. „Poslyš, kolik je podle tebe hodin?“

	Torrance pokrčil rameny a vyhrnul si rukáv saka. Hodinky neměl. Rebus přemýšlel. Byl na masáži u Drtiče orgánů a Deek na něho zatím čekal v čekárně. Potom ještě měli čas zajít si na pintu nebo dvě, než bude muset domů. Už si dali dvě… ne, tři. Možná se doopravdy začíná připozdívat. Mávl na barmana a významně si poklepal na zápěstí. „Osm dvacet,“ zavolal barman. „Radši bych měl zavolat Patience,“ usoudil Rebus. Ale veřejný telefon právě někdo využíval k utužení svého milostného vztahu. Navíc šňůru od telefonu natáhl až na dámskou toaletu, aby přes hluk ve výčepu vůbec něco slyšel. Kabel byl napnutý k prasknutí a každému, kdo by si chtěl odskočit, hrozilo nebezpečí, že se na něm uškrtí. Rebus chvíli čekal, ale pak se zahleděl na vidlici telefonu na zdi. Čert to vem! Vidlici stiskl, hned ji zase pustil a stáhl se zpátky do návalu ve výčepu. Z dámské toalety se vynořil mladý muž a vrazil sluchátko na místo. Hrabal se v kapse, a když žádné drobné nenašel, odešel k barovému pultu.

	Rebus zamířil k telefonu. Zvedl sluchátko, ale žádný tón neslyšel. Zkusil to znovu, potom i vytočil číslo. Nic. Když ten mladík telefonem praštil, zřejmě se něco rozbilo. Mizerný šunt. V tu chvíli se už ručička hodin blížila k půl deváté. Do Oxford Terrace nedojede dřív než za čtvrt hodiny. Za tohle draze zaplatí.

	„Vypadáš, jako by ses potřeboval napít,“ konstatoval Deek Torrance, když se k němu Rebus zase u baru připojil.

	„Víš co, Deeku?“ chtěl si postěžovat Rebus. „Můj život je černá komedie.“

	„Furt lepší než tragédie, co říkáš?“

	Rebus začal uvažovat, jaký je mezi tím vlastně rozdíl.

	Do bytu dorazil v devět dvacet. Patience pravděpodobně uvařila večeři pro čtyři. Čtvrt hodiny asi čekala, než se pustili do jídla. Dalších patnáct minut mu jídlo udržovala teplé, a potom ho vyhodila. Jestli měli rybu, nejspíš ji dostala kočka. Pokud večeřeli něco jiného, jeho porce skončila na zahradě na kompostu. To už se skutečně stalo, a zdaleka ne jednou. Ale Rebus přicházel pozdě znovu a znovu a nebyl si jist, že právě výmluvy na starého přítele nebo na rozbité hodinky budou tím kouzlem, které dnes na Patience zapůsobí.

	K zahradnímu bytu vedly sešlapané a kluzké schody. Rebus po nich opatrně vystupoval a pohyboval se tak pomalu, že jeho pozornosti nemohla uniknout rozměrná sportovní kabela, která v oranžovém světle pouličního osvětlení ležela na ratanové rohožce před domovními dveřmi. To je přece jeho taška! Rozepnul zip a podíval se dovnitř. Na několikerých šatech a páru bot objevil vzkaz. Dvakrát si ho přečetl.

	Neobtěžuj se s dveřmi, jsou na závoru. Taky jsem odpojila zvonek a telefon je na víkend vyvěšený. Další část věcí ti dám přede dveře v pondělí ráno.

	Vzkaz žádný podpis nepotřeboval. Rebus dlouze zapískal nezvučným tónem a potom zkusil vsunout klíč do zámku. Marně. Stiskl zvonek. Ticho. Pak už se mohl jen schnout a nahlédnout do bytu otvorem ve schránce na dopisy. Na chodbě tma, nikde ani známky po tom, že by se v některém pokoji svítilo.

	„Něco mi do toho přišlo,“ zavolal. Žádná reakce. „Zkoušel jsem telefonovat, ale nedovolal jsem se.“ Pořád nic. Čekal ještě chvíli, doufal, že aspoň Jenny to ticho přeruší. Nebo Susan, na vyvolávání problémů je přece expert. A na lámání srdcí taky, to se pozná, stačí se na ni podívat. „Nashle, Patience,“ zavolal. „Nashle, Susan. Nashle, Jenny.“ Vytrvalé ticho. „Je mi to moc líto.“

	Opravdu bylo.

	„Prostě jeden z těch prokletých týdnů,“ povzdechl si a vzal do ruky tašku.

	* * *

	V neděli ráno se v nesmělých paprscích slunce a za pronikavého větru vplížil zpátky do Edinburghu Andrew McPhail. Nebyl tu léta a město se mezitím změnilo. Kam se podíval, všechno bylo jiné. Ani po několika dnech u něj ještě nedozněly projevy pásmové nemoci po dlouhé cestě a inflace v Londýně mu z peněženky vytáhla víc peněz, než počítal. Do Broughtonu, který leží hned vedle Leith Walk, šel z autobusového nádraží pěšky. Přestože to nebylo daleko, i s lehkými zavazadly mu každý krok připadal těžký. V autobuse špatně spal, ale to pro něho nebylo nic nového: ani si nevzpomínal, kdy se naposled v noci dobře vyspal a nepronásledovaly ho zlé sny.

	Slunce vypadalo, jako by se co chvíli mělo ztratit z oblohy. K Leithu se rychle blížily husté mraky. McPhail se snažil přidat do kroku.

	V kapse měl adresu, byla to však jen adresa penzionu. Včera večer tam volal, jeho bytná ho očekává. V telefonu zněl její hlas mile, ale těžko říct. Nezáleží mu na tom, jaká je, pokud v domě bude klid. Jeho odlet z Kanady se dostal na stránky kanadského tisku, dokonce se o něm psalo i v některých amerických novinách, proto předpokládal, že novináři po něm půjdou i tady. Příjemně ho překvapilo, jak hladce vyklouzl z Heathrow. Jako by ho nikdo neznal, a to bylo dobře.

	Nepřál si nic než žít v klidu, i když by zrovna nemusel být takový, jaký měl v uplynulých několika letech.

	Z Londýna zatelefonoval sestře a požádal ji, aby se v edinburském telefonním seznamu podívala po jisté paní MacKenziové v Bellevue. (V Londýně mu na informacích o telefonních číslech příliš vstříc nevyšli.) Melanie a její matka u paní MacKenziové bydlely v podnájmu, když se s nimi poprvé setkal, ještě než se všichni nastěhovali do jednoho bytu. Alexis byla svobodná matka, sociální případ. Paní MacKenziová se k ní chovala lépe než mnozí jiní. Ne že by tady Melanii a její matku někdy navštívil – to by se paní MacKenziové nelíbilo.

	V současné době moc podnájemníky nebere, ale je dobrá křesťanka a McPhail dovedl mluvit přesvědčivě.

	Zastavil se před domem. Prostá patrová stavba měla šedou omítku s oblázky a okna s dvojitými skly. Vypadala stejně jako sousední domy napravo i nalevo. Paní MacKenziová otevřela dveře, jako by už na něho čekala. Nervózně přecházela sem tam po obývacím pokoji a kuchyni a potom ho zavedla do patra, aby mu ukázala koupelnu a nakonec jeho ložnici. Nebyla větší než vězeňská cela, ale vypadala pěkně (podle jeho odhadu je zařízena ve stylu poloviny šedesátých let dvacátého století). Všechno bylo v pořádku, neměl proč si stěžovat.

	„Moc hezká,“ pochválil ji paní MacKenziové, která pokrčila rameny, jako kdyby chtěla říci, ovšem že je.

	„V konvici máme čaj,“ řekla. „Přinesu šálky.“ Potom si na něco vzpomněla. „V pokoji se vařit nesmí, na to nezapomínejte.“

	Andrew McPhail zavrtěl hlavou. „Nevařím,“ uklidnil ji. Napadlo ji něco jiného a přešla k oknu, kde ještě byly zatažené záclony.

	„Radši je roztáhnu. Taky někdy můžete otevřít okno, jestli budete chtít trochu čerstvého vzduchu.“

	„Čerstvý vzduch by byl příjemný,“ souhlasil. Oba vyhlédli na ulici.

	„Je tichá,“ pokračovala. „Není tu velký provoz. Přes den tu samozřejmě bývá trochu hluku.“

	McPhail viděl, co má paní MacKenziová na mysli: na protější straně ulice stála za černým železným plotem stará školní budova. Nebyla velká, škola je nejspíš základní. Z McPhailova okna se otevíral výhled na školní vrata, hned vpravo od hlavní budovy. Přímo za vraty začínalo opuštěné hřiště.

	„Dojdu pro ten čaj,“ zopakovala paní MacKenziová. Když odešla, McPhail položil kufry na pružnou postel pro jednoho. Vedle ní stál malý psací stůl a židle. Zvedl ji, postavil k oknu a posadil se. Posunul malého skleněného klauna po parapetu, aby si na místo, kde figurka stála, mohl položit bradu. Už mu ve výhledu nic nebránilo. Zasněně seděl a díval se na hřiště, dokud na něho paní MacKenziová nezavolala, že čaj se podává v obývacím pokoji. „A máme taky piškotovou buchtu.“ Andrew McPhail si vzdychl a vstal. Po čaji teď nijak netoužil, ale předpokládal, že si ho bude moci vzít nahoru do pokoje a nechat ho tam stát. Byl unavený, utahaný jako pes, ale konečně se vrátil domů a něco mu říkalo, že dnes v noci bude spát jako zabitý.

	„Už jdu, paní MacKenziová,“ zavolal a odtrhl oči od školy.
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	V pondělí ráno se po policejní stanici na St Leonard’s rozšířila poplašná zpráva, že inspektor John Rebus se do práce dostavil v mimořádně mizerné náladě, evidentně ještě mnohem horší než obvykle. Někteří tomu ani nemohli uvěřit a zvažovali, zda by neměli sebrat odvahu a jít se přesvědčit na vlastní oči… Mnoho nechybělo a skutečně by se k tomu byli odhodlali.

	Jiní neměli na vybranou.

	Detektiv seržant Brian Holmes a detektiv konstábl Siobhan Clarkeová, kteří s Rebusem pracovali v téže rozsáhlé části Oddělení vyšetřování kriminálních činů, působili dojmem, že jejich pozadí spočívají na vejcích uvařených naměkko.

	Rebus se jich právě ptal: „Co je s Rorym Kintoulem?“

	„Z nemocnice už ho pustili, pane,“ odpověděla Siobhan Clarkeová.

	Rebus netrpělivě přikývl. Vyčkával, až Clarkeová udělá chybu. Ne kvůli tomu, že je Angličanka, že absolvovala vysokou školu nebo že má bohaté rodiče, kteří jí koupili byt na Novém Městě. Ani protože je žena. Takhle se prostě Rebus choval ke všem mladým důstojníkům.

	„A pořád ještě nemluví,“ dodal Holmes. „Nechce říct, co se stalo, a v žádném případě nechce vznést obvinění.“

	Brian Holmes vypadal unaveně. Rebus si toho všiml, i když ho sledoval jen koutkem oka. Pohledu z očí do očí se vyhýbal, protože nechtěl, aby Holmesovi došlo, že teď mají něco společného.

	Oba je jejich přítelkyně vyrazily z domu.

	Holmese to potkalo přesně před měsícem. Přestěhoval se k tetě do Barntonu a po čase jim pověděl, že všechno se stalo kvůli dítěti. Nepochopil, jak Nell po dítěti touží, a začal si z toho dělat legraci. Jednoho dne se pak Nell strašně rozčílila – hrůza vzpomínat – a vykopla ho. Navíc před očima většiny žen z jejich hornické vesnice na jih od Edinburghu. Sousedky jí zřejmě zatleskaly, sotva Holmes klusem zmizel za rohem.

	Teď pracoval víc než dřív. (To byl další důvod, proč se ti dva hádali: její pracovní doba byla dost pravidelná, jeho zcela naopak.) Holmes Rebusovi připomínal prodřené a vybledlé džíny, které už brzy definitivně doslouží.

	„Cože?“ přeptal se Rebus.

	„Při vší úctě, pane, myslím, že bychom to měli dát k ledu.“

	„Ty mi říkáš ‚při vší úctě‘, Briane? Neboli ‚ty mizernej idiote‘, co?“ Rebus se stále ještě na Holmese nedíval, ale dobře věděl, že mladík se červená. Clarkeová klopila oči.

	„Poslyšte, vy dva,“ pokračoval Rebus, „ten chlapík přece vrávoral pár stovek metrů, a to měl v břiše hlubokou bodnou ránu, dlouhou pět centimetrů. Proč to udělal?“ Žádné odpovědi se nedočkal, ale nenechal se tím odradit. „Proč minul tucet obchodů a zastavil se až u svého bratrance?“

	„Možná šel k doktorovi, ale musel se zastavit,“ navrhla Clarkeová.

	„Možná,“ řekl Rebus nerudně. „Ale stejně je divné, že došel zrovna do bratrancova obchodu.“

	„Myslíte, pane, že to s jeho bratrancem nějak souvisí?“

	„Dovolte, abych se vás obou zeptal na něco jiného.“ Rebus vstal a udělal pár kroků, pak se vrátil na původní místo a přistihl Holmese a Clarkeovou, jak si vyměňují rychlý pohled. To začalo Rebusovi vrtat hlavou. Zpočátku mezi nimi létaly jiskry, jiskry antagonizmu. A teď výborně spolupracují. Jen doufal, že ten vztah nezajde dál. „Položím vám jednu otázku,“ navázal. „Co víme o oběti?“

	„Nic moc,“ řekl Holmes.

	„Bydlí v Dalkeithu,“ přispěla Clarkeová. „Pracuje jako laboratorní technik v nemocnici. Ženatý, jeden syn.“ Pokrčila rameny.

	„To je všechno?“ zeptal se Rebus.

	„Všechno, pane.“

	„Zcela správně,“ souhlasil Rebus. „Rory Kintoul je nula, neznamená nic. Ani jeden z těch, se kterými jsme mluvili, o něm neřekl nic špatného. Tak mi vysvětlete, proč na něj někdo vzal nůž? A ve středu, v půli dopoledne? Kdyby ho přepadl zloděj, určitě by nám Kintoul všechno vyklopil. Ale on si dal pusu na zámek tak pevně, jako se lidem z Aberdeenu neprodyšně zavřou peněženky, jakmile se v kostele vyhlásí sbírka. On má co skrývat. Bůhví, co to je, ale nějak to souvisí s autem.“

	„Jak jste na to přišel, pane?“

	„První kapky krve jsou u obrubníku, Holmesi. Vypadá to, jako by byl zraněný, už když z auta vystupoval.“

	„Řidičský průkaz má, pane, ale v současné době žádný vůz nevlastní.“

	„Jste chytrá holka, Clarkeová.“ Když uslyšela slovo „holka“, jako by ji píchl, ale Rebus mluvil dál. „Navíc si dopoledne vzal v práci volno, ale před manželkou se o tom ani slovem nezmínil.“ Zase se posadil. „Proč, proč, proč? Chci, abyste se mu vy dva ještě jednou podívali na zoubek. Řekněte mu, že nám dělá starosti, když o všem mlčí. Jestli žádné vysvětlení nemá, budeme ho otravovat tak dlouho, dokud si nějaké nevymyslí. Dejte mu najevo, že to myslíme vážně.“ Rebus se odmlčel. „A potom se zaměřte na toho řezníka.“

	„Který se příhodně jmenuje Kost,“ podotkl Holmes. Zachránilo ho, že zazvonil telefon. Rebus zvedl sluchátko. Snad mu volá Patience.

	„Detektiv inspektor Rebus.“

	„Johne, můžete přijít do mé kanceláře?“

	To nebyla Patience, ale vrchní superintendent. „Za dvě minuty jsem u vás, pane,“ slíbil Rebus a zavěsil. Pak dodal směrem k Holmesovi a Clarkeové: „Pusťte se do toho.“

	„Ano, pane.“

	„Briane, myslíš, že z toho dělám víc, než si celá věc zaslouží?“

	„Ano, pane.“

	„Hm, možná. Ale záhady nemám rád, ani když vypadají malé. Tak zmizte a zjistěte něco, ať mě ta zvědavost může opustit.“

	Když vstávali, Holmes pootočil hlavu směrem k velkému kufru, který Rebus umístil za svůj psací stůl s nadějí, že nebude na očích. „Je v něm něco, o čem bych měl vědět?“

	„Ano,“ potvrdil Rebus. „Je to můj příruční sklad úplatků. Tobě se zatím nejspíš vejdou do zadní kapsy u kalhot.“ Holmes nevypadal, že se chce hnout z místa, i když Clarkeová se už dala na ústup ke svému psacímu stolu. Rebus vydechl a ztišil hlas. „Právě jsem rozmnožil řady vyděděnců.“ Holmesův obličej ožil. „Ale o tom samozřejmě nikomu ani slovo. Zůstane to jen mezi námi.“

	„Chápu.“ Holmese něco napadlo. „Já většinou večery trávím v restauraci U Zlomeného srdce…“

	„Takže vím, kde tě hledat, kdybych si zároveň chtěl poslechnout něco z dob, kdy Elvis začínal.“

	Holmes přikývl. „Nebo jeho nahrávky z Las Vegas. Zkrátka kdybych pro tebe mohl něco udělat…“

	„Začni tím, že se za mě přestrojíš a poklusem se vydáš za Sedlákem Watsonem.“

	Holmes zavrtěl hlavou. „Myslel jsem věci, které neodporují zdravému rozumu.“

	Zdravý rozum. Rebus si nebyl jist, co zdravý rozum říká tomu, když po studentech chce, aby se smířili s tím, že na pohovce tu teď bude spát i on, potom co bratra ubytoval v komoře. Možná by jim měl nabídnout snížení nájmu. Když v pátek večer do bytu neočekávaně dorazil, tři studenti a Michael se zkříženýma nohama seděli na podlaze, balili si jointy a poslouchali písničky ze středního období Rolling Stones. Rebus v úděsu zíral na cigaretový papír v Michaelově ruce.

	„Do prdele, Mickey!“ Konečně se Michaelovi Rebusovi podařilo velkého bratra vyprovokovat. Studenti v sobě aspoň měli tolik slušnosti, aby jako kriminálníci vypadali, když už jimi jsou. „Máte štěstí,“ sdělil Rebus všem, „že právě v téhleté vteřině je mi to úplně putna.“

	„Ale jdi, Johne,“ chlácholil ho Michael a nabídl mu nedokouřenou cigaretu. „Ta člověku nemůže uškodit.“

	„Moje řeč.“ Z nákupní tašky, kterou držel v ruce, Rebus vytáhl láhev whisky. „Zato tohle to dokáže.“

	Poslední hodiny toho večera strávil rozvalený na pohovce, usrkával whisky a zpěvem doprovázel každou starou desku, která se octla na otočném talíři gramofonu. A na stejném místě vytrval i po větší část víkendu. Zdálo se, že to studentům nevadí, i když drogy museli na čas uklidit. Dělali kolem něho v bytě pořádek, ruku k dílu přiložil i Michael a v sobotu večer všichni jako jeden muž vypochodovali z bytu do hospody. Rebuse tam nechali s televizí a několika plechovkami piva. Michael nejspíš studentům o svém pobytu ve vězení neřekl a Rebus doufal, že to tak zůstane. Michael přišel s nabídkou se vystěhovat, nebo aspoň bratrovi přenechat komoru, ale Rebus odmítl. Sám nevěděl proč.

	V neděli se vydal do Oxford Terrace, ale tam zřejmě nikdo nebyl doma a dveře se jeho klíčem skutečně nedaly otevřít. Buď je zámek vyměněný, nebo se Patience skrývá někde uvnitř a cítí se stejně osamělá jako on, ale jí aspoň dělají společnost ta děcka.

	Teď stál přede dveřmi kanceláře Sedláka Watsona a díval se na sebe. Když dnes ráno přijel do Oxford Terrace, čekal na něho kufr plný jeho věcí, Patience do písmene dodržela slovo. Vzkaz mu nenechala žádný, jen kufr. Do čistého obleku se převlékl na záchodě na policejní stanici. Je trochu zmačkaný, i když ne víc než obvykle. Ale nemá kravatu, která by se k němu hodila: Patience mu s tmavě modrým oblekem poslala dvě hrozné hnědé kravaty (opravdu jsou jeho?). K modré se nehodí. Než otevřel, jednou zaklepal na dveře.

	„Pojďte dál, Johne, pojďte dál.“ Rebusovi připadalo, že i Sedláku Watsonovi činí problémy přizpůsobit stanici na St Leonard’s svému obrazu. Zdejší budova prostě v člověku nevzbuzuje dobrý pocit. „Posaďte se.“ Rebus se ohlédl po nějaké židli. Jedna, zatížená vysokým stohem spisů, stála při zdi. Zvedl papíry a vyhlížel pro ně místo na podlaze. Šéf snad měl v kanceláři ještě méně prostoru než Rebus. „Pořád čekám na ty zatracené registratury,“ poznamenal. Rebus si rychle přitáhl židli k psacímu stolu a posadil se. 

	„O co jde, pane?“

	„Jak se vám vede?“

	„Mně?“

	„Ano.“

	„Vede se mi dobře, pane.“ Rebusovi prolétlo hlavou, jestli se snad Sedlák už nedozvěděl o Patience. Určitě ne.

	„A co detektiv konstábl Clarkeová? Jste spokojen s tím, jak si v práci zatím vede?“

	„Nemám žádné stížnosti.“

	„Dobře. Čeká nás taková záležitost, společná operace s Úřadem pro ochranu spotřebitelů.“

	„Ano?“

	„Vrchní inspektor Lauderdale vás bude podrobně informovat, ale nejdřív jsem s vámi chtěl mluvit a ověřit si, jaká je situace.“

	„O jakou společnou operaci půjde?“

	„Půjčování peněz,“ řekl Watson. „Zapomněl jsem se vás zeptat, nedal byste si kávu?“ Rebus zavrtěl hlavou a přihlížel, jak se Watson nahýbá ze židle. Protože měl v kanceláři pramálo místa, pro kávovar našel prostor na podlaze za psacím stolem a podle toho, co se Rebus doslechl, ji na nový béžový koberec zatím rozlil jen dvakrát. Když se Watson na židli zase narovnal, v masivní pěsti svíral šálek tohoto ďábelského nápoje. Káva, jakou vařil vrchní superintendent, si vybojovávala přední místo mezi nejproslulejšími edinburskými legendami.

	„Půjčování peněz na úrok a s tím související poskytování ochrany,“ upřesnil Watson. „Ale hlavně půjde o půjčování peněz.“

	Neboli stále stejná stará a smutná písnička. Lidé, kteří by v žádné bance neměli šanci a ani do zastavárny nemohli odnést nic cenného, si přesto nějaké peníze půjčit mohli, ovšem vystavovali se velkému riziku. Úroky totiž dosahovaly stovek procent, nezaplacené částky rostly a situace dlužníků se stále zhoršovala. Byl to začarovaný kruh, nejhorší ze všech, protože za ním se ještě skrývalo zastrašování, bití a další hrůzy.

	Najednou Rebusovi došlo, proč si s ním šéf chtěl popovídat. „Není v tom Velký Ger, že ne?“ zeptal se.

	Watson přikývl. „Do jisté míry je.“

	Rebus vyskočil. „To bude během čtyř let počtvrté! Vždycky se ze všeho dostane. Vy to víte, já to vím!“ Normálně by řečnil za pochodu, ale tam nebylo kam šlápnout, tak jen stál jako nabubřelý metodistický kazatel v neděli u Moundu, na rozhraní mezi Starým a Novým Městem. „Pokoušet se ho nachytat na půjčování peněz je čirá ztráta času. Tohle už jsme přece všechno tucetkrát vyzkoušeli a shodli jsme se na tom, že nemá smysl nic proti němu rozjíždět, pokud to nevezmeme z nějakého úplně jiného konce.“

	„Vím, Johne, já to vím, ale na Úřadu pro ochranu spotřebitelů si dělají starosti. Ten problém se jim zdá větší, než původně mysleli.“

	„Ať se jdou vycpat.“

	„Johne…“

	„Ale,“ Rebus se zarazil, „při vší úctě, pane, bude to jen ztráta času a sil. Budeme je sledovat, párkrát je vyfotíme, zatkneme hrstku ubohých hlupáků, kteří v celé věci hrají druhé housle, a nikdo nebude ochoten proti němu svědčit. Jestli oblastní státní návladní opravdu chce Velkého Gera dostat, pak by nám měli dát peníze na pořádně velkou akci.“

	Problém ovšem vězel v tom, že Morrise Geralda Caffertyho, známého jako Velký Ger, nikdo zase až tak moc nachytat na hruškách netoužil. Kromě Johna Rebuse, který si přál, aby ho ukřižovali, a ještě si na tom dali záležet. Sám chtěl při té exekuci držet kopí a Velkému Gerovi vlastnoručně zasadit poslední ránu, jen aby měl jistotu, že ten darebák je definitivně mrtvý. Cafferty je gangster, ale myslí mu to. Zatím kolem sebe vždycky měl dost poskoků ochotných nechat se zavřít místo něho. Protože Rebusovi tolikrát unikl, raději na něho vůbec nemyslel. A teď mu Sedlák avizuje, že se připravuje „operace“. To bude znamenat dlouhé dny a noci sledování, hory papírů – a na konci toho všeho zatknou pár uhrovitých padouchů začátečníků.

	„Johne,“ vedl dál svou Watson, který právě zmobilizoval své schopnosti analýzy lidské duše, „dovedu si představit, jak vám je. Ale zkusíme to ještě jednou, co vy na to?“

	„Vím, jak bych po Caffertym šel já, kdyby se mi naskytla sebemenší příležitost.“ Rebus složil prsty do tvaru pistole a dramaticky předvedl zpětný ráz.

	Watson se usmál. „Pak je jen dobře, že se pro tu akci nebudou vydávat střelné zbraně.“

	Za chvíli se usmál i Rebus. Zase si sedl. „Jak to tedy bude probíhat, pane,“ zeptal se. „Poslouchám vás.“

	Toho dne se v jedenáct hodin večer Rebus doma díval na televizi. Nikdo jiný v bytě nebyl, jako obvykle. Nájemníci buď ještě studovali v Univerzitní knihovně, nebo šli do hospody. Protože s ním nezůstal ani Michael, vsadil by spíš na hospodu. Studenti očividně mají zlé tušení, že aspoň jednoho z nich vysype z bytu, aby si ložnici mohl zabrat pro sebe. Chodili po domě, jako by soudní příkaz vyklidit pokoje byl na spadnutí.

	Rebus třikrát zatelefonoval Patience, ale pokaždé se ozval jen záznamník, do kterého řekl, že ví, že je doma, proč to tedy nezvedne?

	Proto telefon položil na podlahu hned vedle pohovky. Když zazvonil, Rebus jen spustil ruku dolů pro sluchátko a přiložil si ho k uchu.

	„Haló?“

	„Johne?“

	Rebus se v mžiku posadil. „Patience, díkybohu, žes –“

	„Poslouchej, je to důležité.“

	„Já vím. Byla to ode mě hloupost, ale musíš mi věřit –“

	„Tak poslouchej mě přece!“ Rebus zmlkl a poslouchal. Udělá, co mu Patience řekne, a nebude se na nic ptát. „Mysleli, že budeš tady, proto sem teď volal někdo ze stanice. Jde o Briana Holmese.“

	„Co chtěl?“

	„Ne, volali kvůli němu.“

	„Co je s ním?“

	„Dostal se do nějaká… Nevím. Ale je zraněný.“

	Rebus sluchátko z ruky nepustil, i když mezitím vstal. Telefon táhl po zemi za sebou. „Kde je?“

	„Někde v Haymarketu, v jedné restauraci…“

	„U Zlomeného srdce?“

	„To je ono. A, poslyš, Johne?“

	„Ano?“

	„Promluvíme si. Ale teď ještě ne. Prostě mi dej čas.“

	„Bude, jak myslíš, Patience. Nashle.“ John Rebus telefon upustil a popadl sako.

	Neuběhlo ani sedm minut a už parkoval před Zlomeným srdcem. Je to krása, když vás při průjezdu Edinburghem nebrzdí žádné semafory. Restauraci U Zlomeného srdce si před více než rokem otevřel jeden šéfkuchař, velký fanoušek Elvise Presleyho. Část své rozsáhlé sbírky památek na tuto hvězdu použil k výzdobě interiéru a díky vlastním kulinářským schopnostem dal dohromady kuchyni, která málem stála za návštěvu i v případě, že stejně jako Rebus Elvise zrovna nemilujete. Holmes o tomto podniku básnil od prvního dne a celé hodiny slintal blahem nad zákuskem Blue Suede Choux, nad nímž si zákazníci nemohli nevzpomenout na Elvisův hit Blue Suede Shoes. V restauraci měli i bar s nevkusně okázalými koktejly, hudbou z padesátých let dvacátého století a s lahvovým pivem dováženým z Ameriky, jehož ceny by v hospodě U Širokého meče vyvolaly záchvaty křečovitého smíchu. Rebus postupně získal dojem, že Holmes se s majitelem Zlomeného srdce spřátelil; v každém případě tam od rozchodu s Nell trávil spoustu času a přibral pěkných pár kilo.

	Zvenku restaurace neslibovala nic zvláštního: uprostřed světlé betonové zdi bylo úzké obdélníkové okno a většinu plochy zabíraly neonové reklamy na různá piva. Nad nimi zářil větší neon s názvem restaurace. Ale tady se to Holmesovi nestalo, k přepadení došlo na opačné straně domu. Úzká ulička, kterou ford cortina projel jen tak tak, vedla k parkovišti pro stálé zákazníky. Ve srovnání s jinými restauracemi bylo nevídaně malé, a navíc sem umístili i popelnice, nyní přetékající odpadky. Rebus odhadoval, že hosté většinou parkují na ulici před podnikem. Holmes zajížděl za dům, protože byl v restauraci pečený vařený, a když jednou nechal vůz stát vpředu, někdo mu ho poškrábal.

	Na parkovišti stála dvě auta. Jedno patřilo Holmesovi, druhé téměř jistě majiteli Zlomeného srdce, protože starý ford capri měl na kapotě namalovaného Elvise. Brian Holmes ležel mezi nimi. Zatím s ním nikdo nehýbal. Ale k tomu brzy dojde, jen co lékař prohlídku dokončí. Jeden z policistů Rebuse poznal a přišel k němu.

	„Ošklivý úder zezadu do hlavy. Leží tady déle než dvacet minut. Před dvaceti minutami ho totiž našli. Majitel restaurace – ten ho tady objevil – ho poznal a zavolal nás. Mohlo dojít k fraktuře lebky.“

	Rebus beze slova přikývl a z ležícího kolegy nespouštěl oči. Druhý detektiv mluvil dál, rozváděl fakt, že Holmes dýchá pravidelně, a přidával obvyklá ujištění. Rebus šel k tělu a stoupl si nad klečícího lékaře. Ten ani nevzhlédl, jen požádal konstábla v uniformě, který na Briana Holmese svítil baterkou, aby světlo posunul doleva. Potom začal prohlížet další část Holmesovy hlavy.

	Rebus žádnou krev neviděl, ale to ještě nemuselo nic znamenat. Kolikrát už se stalo, že lidé umřeli, a vůbec nekrváceli. Kristepane, Brian má v obličeji takový klid. Skoro jako by se člověk díval do rakve. Rebus se obrátil k detektivovi.

	„Jak že se jmenuje majitel?“

	„Eddie Ringan.“

	„Je teď v podniku?“

	Detektiv přikývl. „Stará se, aby jim v baru neklesl odbyt.“

	Ta slova výstižně shrnovala situaci. „Jdu si s ním promluvit,“ řekl Rebus.

	Problém, který by se eufemisticky mohl nazvat chuť občas si přihnout, si Eddie Ringan pěstoval už řadu let, dávno předtím, než restauraci U Zlomeného srdce otevřel. Lidé proto předpokládali, že tenhle podnik zkrachuje stejně jako jeho předchozí pokusy. Ale přepočítali se, i když jen díky tomu, že Eddie dokázal najít provozního vedoucího, který nejenže byl svého druhu finanční guru, ale také měl charakter. Byl spolehlivý jako ocelový nosník, Eddieho neoškubával a dbal na to, aby Eddie svou pracovní dobu trávil tam, kam patřil – v kuchyni.

	Eddie pít nepřestal, ale pít a vařit dokázal; s tím těžkosti nebyly. Zvlášť když měl k ruce jednoho nebo dva mladé kuchaře pro práce vyžadující ostrý zrak nebo dokonale pevnou ruku. A tak se stalo, že restaurace U Zlomeného srdce vzkvétala, aspoň Brian Holmes si to myslel. Zatím se mu Rebuse nepodařilo přesvědčit, aby tam s ním zašel na elvisovské speciality King Shrimp Creole nebo Love Me Tenderloin. Rebus stále neviděl důvod, proč by tady měl přední dveře otevřít a vejít… až do dnešního večera.

	Ještě se tam svítilo. Jako by vstoupil do svatyně, kterou zbožňovanému idolu postavil teenager. Na stěnách zářily plakáty s Elvisem a obaly jeho desek, stála tam vyřezaná Elvisova postava v životní velikosti, a dokonce tam měli i hodiny, kde čas ukazovaly Elvisovy paže. Televize běžela, právě vysílali pozdní večerní zprávy; před Gibsonovým pivovarem kdosi předával zvětšenou podobu šeku s penězi určenými na dobročinné účely.

	V lokále zůstali jen dva: Eddie Ringan, který sklesle seděl na barové stoličce, a další muž za barem. Právě naléval dva panáky Jima Beama. Když jim Rebus řekl, kdo je, vybídli ho, aby se posadil. Barman se představil jako Pat Calder.

	„Jsem partner pana Ringana.“ Vyslovil to tak, že Rebuse přivedl na myšlenku, jestli si ti dva mladí muži nejsou něčím víc než jen obchodními partnery. Holmes se nezmínil, že by Eddie byl gay. Rebus si nejdříve vezme na mušku šéfkuchaře.

	Eddiemu Ringanovi pravděpodobně ještě nebylo ani třicet, ale vypadal o deset let starší. Měl rovné řídnoucí vlasy na velké oválné hlavě, která nepřirozeně seděla nad ještě větším oválem jeho těla. Rebus se už setkal s tlustými i ještě tlustšími šéfkuchaři a Ringan zcela jistě byl živoucí reklamou toho, jak někdo umí vařit. Na jeho ochablém obličeji zanechal stopy alkohol; nejen dnešní dávka, ale týdny a měsíce vytrvalého vydatného pití. Rebus pozoroval, jak v Ringanově hrdle na jediný doušek zmizel lahodný obsah skleničky plné jantarového ohně.

	„Eště jednu.“

	Ale Pat Calder zavrtěl hlavou. „Ne, pokud budeš řídit.“ Potom jasným hlasem s pečlivou výslovností dodal: „Ten člověk je policejní důstojník, Eddie. Přišel si s tebou promluvit o Brianovi.“

	Eddie Ringan přikývl. „Upadl a uhodil se do hlavy.“

	„Podle vašeho názoru se to tedy sběhlo takhle?“ zeptal se Rebus.

	„Možná ne.“ Ringan poprvé zvedl oči od barového pultu a podíval se do Rebusových. „Třeba ho někdo přepadl a chtěl okrást, nebo to bylo varování.“

	„Jaké varování?“

	„Eddie toho dneska moc vypil, inspektore,“ zasáhl Pat Calder. „Začíná si vymýšlet…“

	„Hergot, nevymýšlím si.“ Ringan ta slova zdůraznil úderem dlaně o barový pult. Stále ještě hleděl na Rebuse. „Víte, jak to chodí. Buď jde o peníze za ochranu – říká se tomu pojištění –, nebo se proti vám spolčí ostatní restaurace, protože se jim nelíbí, že u vás kšefty jdou, kdežto u nich ne. V téhle branži si naděláte spoustu nepřátel.“

	Rebus přikyvoval. „Takže máte někoho na mysli, Eddie? Někoho konkrétního?“

	Ringan jen pomaloučku vrtěl hlavou. „To ne, vážně ne.“

	„Ale myslíte, že obětí jste možná měl být vy?“

	Ringan ukázal, že chce další drink, a Calder mu nalil. Až když ho vypil, Rebusovi odpověděl: „Možná. Nevím. Třeba se nás snaží vyděsit a odehnat nám zákazníky. Doba je těžká.“

	Rebus se obrátil ke Calderovi, který Eddieho Ringana pozoroval upřeně a s dost velkým odporem. „A co vy, pane Caldere, napadá vás něco?“

	„Řekl bych, že to bylo jenom přepadení.“

	„Nezdá se, že by mu něco vzali.“

	„Někdo je mohl vyrušit.“

	„Někdo, kdo přicházel uličkou? Ale jak se jim potom podařilo utéct? Z parkoviště jiná cesta nevede.“

	„Nevím.“ Rebus si dál Pata Caldera zkoumavě prohlížel. Byl o několik let starší než Ringan, ale vypadal mladší. Tmavé vlasy si česal dozadu do účesu, který Rebus pokládal za módní ohon, a rovné proužky vlasů mu na spáncích spadaly až pod uši. Byl vysoký a hubený. Na první pohled bylo jasné, jak by mu prospělo, kdyby se jednou najedl něčeho dobrého. Víc masa už Rebus viděl i na řezníkově tužce. „Možná,“ uvažoval Calder, „možná si to nakonec přece jen způsobil sám, když upadl. Na parkovišti je pořádná tma. Necháme tam zavést osvětlení.“

	„Chvályhodný úmysl, pane.“ Rebus se zvedl z nepohodlné stoličky. „Kdyby vás ještě něco napadlo, ať je to cokoli, zvlášť nějaká jména, vždycky nám můžete zavolat.“

	„Ano, ovšem.“

	Rebus se zastavil ve dveřích. „Ještě něco. Pane Caldere?“

	„Ano?“

	„Jestli necháte dnes večer pana Ringana řídit, budeme ho muset zastavit ještě před Haymarketem. Nemůžete ho odvézt domů?“

	„Neumím řídit.“

	„Pak navrhuji, abyste sáhl do pokladny a dal mu na taxíka. Jinak by se další specialita pana Ringana mohla jmenovat Vězeňský rokfór.“

	Ještě z dálky zaslechl, jak se Eddie Ringan rozesmál.

	Nesmál se dlouho, protože znovu dostal žízeň. „Nalej mi,“ nařídil. Pat Calder mlčky nalil plnou sklenici, kterou spolu se spoustou dalších věcí koupili cestou do Miami. Hodně peněz šlo z vlastní kapsy Pata Caldera, další pocházely od jeho rodičů. Sklenici držel před Ringanem, zvedl ji v přípitku a vypil do dna. Když si Ringan začal stěžovat, dostal od Caldera facku.

	Ringan nevypadal ani překvapeně, ani ublíženě. Calder ho uhodil znovu.

	„Pitomče!“ zasyčel. „Zabedněnej praštěnej buzerante!“

	„Nemůžu si pomoct,“ Ringan nastavil prázdnou sklenici. „Jsem z toho úplně vedle. A teď mi nalej, nebo udělám vopravdickou volovinu.“

	Pat Calder chvíli přemýšlel. A pak Eddiemu Ringanovi nalil.

	Sanitka dopravila Briana Holmese do Královské nemocnice.

	Toto edinburské zařízení zatím Rebuse o svých kvalitách nijak nepřesvědčilo. Vždycky mu připadalo, že dobrých úmyslů sice mají na rozdávání, zato personálu ve službě je příliš málo. Proto tam Rebus zůstal a držel se u Brianovy postele tak blízko, jak mu jen dovolili. I v noci se od něj ani nehnul, jen sklouzl o něco níž po stěně, o kterou se opíral. Právě seděl ve dřepu, s hlavou na kolenou a rukama na studené podlaze, když si uvědomil, že nad ním někdo stojí. Nell Stapletonová. Rebus ji podle vysoké postavy poznal dávno předtím, než se jeho oči zvedly až k jejímu uplakanému obličeji.

	„Ahoj, Nell.“

	„Ach, Johne.“ Znovu jí začaly téct slzy. Vstal a rychleji objal. Drmolila mu do ucha. „Ještě dneska večer jsme spolu mluvili. Chovala jsem se hrozně. A teď tohle…“

	„Uklidněte se, Nell. Vy za to nemůžete. Taková věc se může stát kdykoli.“

	„Ano, ale pořád na to musím myslet, jak jsme se hádali, když jsme spolu mluvili naposled. Kdyby nebylo té hádky…“

	„Nellie. Jen klid.“ Držel ji pevně. Kristepane, bylo to moc příjemné. Nechtěl ani myslet na to, jaký ten pocit je. Nicméně velice příjemný byl. Jak její parfém, tak její postava, i to, jak se k němu vinula…

	„Hádali jsme se, potom šel do toho baru a pak…“

	„Ššš, Nell. Vy za nic nemůžete.“

	Vážně si to myslel, i když si nebyl jist, koho tedy má z přepadení vinit: vyděrače, kteří chtěli peníze za „ochranu“? Závistivé majitele konkurenčních restaurací? Nebo prostě jen chuligány? Těžko říct.

	„Můžu ho vidět?“

	„Ovšem.“ Rebus ukázal k Holmesově posteli. Odvrátil se, když se k ní Nell Stapletonová blížila, aby dvojici dopřál trochu soukromí. Ne že by to gesto mělo nějaký význam; Holmes byl stále ještě v bezvědomí, napojený na monitor, a hlavu měl ovázanou metry obvazu. Ale Rebus skoro rozeznával, co Nell svému bývalému milenci říká. Mluvila tónem, který ho nutil vzpomínat na MUDr. Patience Aitkenovou, a skoro si přál, aby tady v bezvědomí ležel on. Pomyšlení, že o vás lidé pěkně mluví, hřeje u srdce.

	Po pěti minutách přišla unaveně zpátky. „Spousta práce?“ nadhodil Rebus.

	Nell Stapletonová přikývla. „Možná…“ řekla tiše, „možná vím, proč se to stalo.“

	„Ano?“

	Mluvila pološeptem, i když v nemocničním pokoji vládl klid. Kromě nich dvou tam všichni spali. Nell hlasitě vzdychla. Rebusovi vnukla otázku, jestli někdy nechodila na hodiny herectví.

	„Ten černý zápisník.“ Rebus přikývl, jako by jí rozuměl, a pak se zamračil.

	„Jaký zápisník?“ zeptal se.

	„Pravděpodobně bych vám o tom neměla říkat, ale vy nejste jen nějaký jeho spolupracovník. Jste přítel.“ Další vzdech. „Brianův zápisník. Nejde o nic oficiálního, jsou tam jen věci, kterými se zabýval sám.“

	Rebus se bál, že hovor někoho probudí, proto ji vedl z pokoje ven. „Deník?“ zeptal se.

	„Vlastně ne. Prostě si tam občas poznamenal, co se někde doslechl, co se povídalo po hospodách. Psal si to do černého zápisníku. Potom na těch věcech mohl dál pracovat. Bral to spíš jako koníčka, ale možná si taky myslel, že je to cesta k brzkému povýšení. Nevím. I kvůli tomu jsme se občas hádali. Sotva jsem ho viděla, měl tolik práce.“

	Rebus upřeně hleděl na stěnu chodby. Světlo ze stropu ho bodalo do očí. O nějakém zápisníku nikdy od Holmese neslyšel ani slůvko.

	„Co s ním je?“

	Nell vrtěla hlavou. „Jen se o tom zmínil, než jsme se…“ Zvedla ruku k ústům, jako by měla pláč na krajíčku. „Než jsme se rozešli.“

	„O čem mluvil, Nell?“

	„Pořádně jsem tomu nerozuměla.“ Podívala se Rebusovi do očí. „Vím jenom, že Brian byl vyděšený, a já jsem ho nikdy předtím vyděšeného neviděla.“

	„Čeho se bál?“

	Pokrčila rameny. „Souvisí to s něčím v tom zápisníku.“ Potom znovu zavrtěla hlavou. „Nevím jistě, o co jde. Pořád mám takový pocit… pocit, že můžu za to, co se mu stalo. Kdybychom se nepohádali…“

	Rebus ji zase přitáhl k sobě. „No tak, Nellie. Vaše chyba to není.“

	„Ale je! Je!“

	„Ne, není.“ Rebus to vyslovil rozhodným tónem. „A teď mi povězte, kde Brian ten svůj černý zápisník má.“

	U sebe, zněla odpověď. Když sanitka Briana Holmese přivezla do Královské nemocnice, šaty a osobní věci mu vzali. Ale stačilo, aby Rebus ukázal svůj služební průkaz, a dokonce i v tuto nekřesťanskou hodinu ho pustili na oddělení, kde věci pacientů skladují. Z obálky o rozměru A4, kam se Brianův majetek vešel, Rebus vytáhl černý zápisník a pak nahlédl, co dalšího tam ještě je. Peněženka, diář, služební průkaz. Hodinky, klíče, drobné. Neosobní věci, teď když byly odebrány svému majiteli, ale v Rebusovi posílily přesvědčení, že to nebylo pouhé přepadení.

	Nell mezitím v slzách odešla domů a nenechala žádný vzkaz, který by měli Brianovi vyřídit. Rebus nevěděl nic víc, než že Nell má podezření, že to zranění nějak souvisí se zápisníkem. Třeba má pravdu. Seděl na chodbě před Holmesovým pokojem, upíjel vodu a prolistovával laciný notes v koženkových deskách. Holmes psal nějakým druhem těsnopisu, ale zakódování nebylo pro jiného policistu nijak složité. Značná část informací pocházela z jednoho dne a jediné akce: z noci, kdy se skupina ochránců práv zvířat vloupala do archivu ústředí ve Fettes. Mimo jiné objevili důkaz o skandálu se zprostředkováváním chlapecké prostituce, do kterého byli zapleteni nejváženější občané Edinburghu. Tohle pro Johna Rebuse žádná novinka nebyla, ale některé další zápisy ho překvapily a zaujaly, zvlášť ten o hotelu Central.

	Hotel Central byl v Edinburghu důležitou institucí až do doby před pěti lety, kdy vyhořel a spáleniště srovnali se zemí. Povídalo se o pojišťovacím podvodu, a pojišťovna proto vypsala 5 000 liber odměny za poskytnutí důkazu, že o tento trestný čin skutečně šlo. Ale odměna nikdy nebyla vyplacena.

	Central býval rájem cestující veřejnosti. Nacházel se na Princes Street, pár kroků od nádraží Waverley, a proto se pro obchodní cestující stal druhým domovem. Ale v pozdějších letech se mu přestalo dařit. A jak počestného podnikání ubývalo, jeho místo přebíraly obchody pochybné. Nebylo žádným tajemstvím, že špatně větrané pokoje Centralu si můžete najmout na hodinu nebo na jediné odpoledne. Hotelový číšník vám do pokoje dodá stejně tak láhev šampaňského jako zásyp, záleží jen na přání zákazníka.

	Zkrátka z hotelu Central se stal bordel, a rozhodně ne nenápadný. Zároveň tam pečovali o blaho pochybných edinburských elementů všeho druhu. Pro pěknou řádku lotrů zde uspořádali svatební hostiny a pánské jízdy a nezletilí mohli v salonku s barem bez nebezpečí popíjet celé hodiny, protože bylo obecně známo, že do těchto dveří poctivý policajt nevkročí. Špatná pověst hotelu vedla k ještě hlubšímu opovržení, a tak se časem v salonku s barem začaly prodávat drogy a uzavírat transakce dokonce ještě méně počestné, až se z Centralu stalo něco víc než bordel. Klesl až na dno. Vznášela se nad ním hrozba nuceného vyklizení. Policie nemohla navěky předstírat, že nic nevidí, zvlášť když stížností ze strany veřejnosti měsíc co měsíc přibývalo. A čím víc bahna do Centralu přicházelo, tím víc ho tam vznikalo. Nakonec do hotelu kvůli pití už nechodil skoro nikdo. Jestliže jste si do Centralu troufli, vedla vás tam touha po ženě, laciných drogách nebo rvačce. A bůh vám pomáhej, jestli tomu tak nebylo.

	Pak – jednou k tomu dojít muselo – jedné noci Central vyhořel. Nikoho to nepřekvapilo; i reportéři místního deníku se sotva obtěžovali o požáru psát. Policii to samozřejmě potěšilo. Oheň jim ušetřil práci, aspoň v tom doupěti nemuseli udělat šťáru.

	Ale druhý den ráno přece jen jedno překvapení přišlo: ačkoli neštěstí unikli všichni zaměstnanci hotelu i zákazníci, mezi stropy a trámy krovu spálenými na uhel se našlo tělo. Ohořelé k nepoznání.

	Tělo člověka, který byl mrtvý dřív, než hotel začal hořet.

	Tato skromná fakta Rebus znal. Nebyl by detektivem města Edinburghu, kdyby o nich nevěděl. Ale Holmesův černý zápisník obsahoval slibné stopy. Nebo slibně alespoň vypadaly. Rebus si příslušnou část textu pročetl ještě jednou.

	Požár Central. Byl tam El! Poker v 1. patře. Zapleteni bratři R. (takže Mork snad taky???) Zkus to zjistit.

	Pečlivě prohlížel Holmesův rukopis a snažil se přijít na to, jestli v notesu je El, nebo E1; písmeno l, nebo číslo 1. A kdyby to bylo písmeno l, myslel Holmes tím El zvukovou podobu písmene l? Proč ten vykřičník? Vypadalo to, že přítomnost El (nebo L nebo E-jedničky) byla pro Briana Holmese svého druhu objev. A kdo ksakru jsou bratři R.? Rebus si okamžitě vzpomněl na Michaela a sebe, bratry Rebusovy, ale ten nápad hned vyhnal z hlavy. Pokud jde o jméno Mork, napadla ho jen špatná televizní show, nic víc.

	Ne, na takovou hádanku je moc unavený. Dost času zítra. Brian se možná do zítřka probere a promluví. Rebus se rozhodl, že se za něho před spaním krátce pomodlí.
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	Rebusova modlitba nebyla vyslyšena. Když v sedm hodin do Královské nemocnice volal, Brian Holmes ještě nenabyl vědomí.

	„Je tedy v komatu nebo tak nějak?“

	Hlas na druhé straně linky reagoval studeně a věcně. „Dnes ráno uděláme testy.“

	„Jaké testy?“

	„Patříte k Holmesovým nejbližším příbuzným?“

	„Ne, zatraceně. Jsem…“ Policista? Jeho šéf? Prostě přítel? „Nechte to plavat.“ Položil sluchátko. Do obývacího pokoje nahlédla jedna studentka.

	„Nedáte si bylinkový čaj?“

	„Ne, díky.“

	„Misku müsli?“

	Rebus zavrtěl hlavou. Usmála se na něho a zmizela. Bylinkový čaj a müsli, můj ty bože. Co je to za způsob, takhle začínat den? Dveře komory se z druhé strany otevřely a k Rebusovu nemilému překvapení z nich do denního světla vycupitala ani ne dvacetiletá dívka jen v pánské košili a protírala si oči. Usmála se a zamířila kolem něho do pokoje. Vznášela se na špičkách, aby se studeného linolea dotýkala holýma nohama co nejméně.

	Rebus zíral na dveře ještě deset sekund a potom zamířil rovnou do komory. Michael ležel nahý na úzké posteli, té, kterou Rebus o víkendu koupil z druhé ruky. Drbal se na hrudi a civěl na strop. Vzduch v komoře páchl.

	„Co si k čertu myslíš, že děláš?“ zeptal se.

	„Je jí osmnáct, Johne.“

	„O tom nemluvím.“

	„Ne? A o čem tedy?“

	Ale Rebus si už nebyl jist. Prostě bylo něco ošklivého na tom, že jeho bratr sdílel postel v komoře se studentkou, zatímco on spal na pohovce necelé tři metry od nich. Všechno to je ošklivé, všechno.

	Michael bude muset jít. A Rebus se přestěhuje do hotelu, nebo tak něco. Takhle to nemůže jít dál. Není to vůči studentům fair.

	„Měl bys častěji chodit do hospody,“ poradil mu Michael. „Víš, v tom je ta chyba.“

	„V čem?“

	„Prostě nevidíš, jak to v životě chodí, Johne. Je čas, abys začal trochu žít.“

	Michael se stále ještě usmíval, když jeho bratr práskl dveřmi komory.

	„Právě jsem se dověděla, co se stalo Brianovi.“

	Detektiv konstábl Siobhan Clarkeová vypadala poněkud rozrušeně. Z obličeje se jí ztratila všechna barva kromě dvou červených teček nahoře na tvářích a bledší červeně na rtech. Rebus na ni kývl, aby se posadila. Židli si přitáhla k jeho stolu.

	„Co se stalo?“

	„Dostal ránu ho hlavy.“

	„Čím?“

	Zatraceně dobrá otázka, otázka toho druhu, jakou by položil detektiv. Zároveň to byla otázka, kterou Rebus včera večer položit zapomněl. „To nevíme,“ odpověděl. „A neznáme ani žádný motiv, zatím ne.“

	„Stalo se to u restaurace U Zlomeného srdce?“

	Rebus přikývl. „Na parkovišti za domem.“

	„Pořád slibuje, že mě tam vezme na nějakou specialitu.“

	„Brian vždycky drží slovo. Nedělejte si starosti, Siobhan, bude v pořádku.“

	Přikývla a snažila se tomu uvěřit. „Později za ním zajdu.“

	„Jestli chcete,“ řekl Rebus, ale sám si nebyl docela jist, co ten jeho tón měl znamenat. Znovu se na něho podívala.

	„Chci.“

	Když odešla, Rebus si pročetl zprávu, která vyšla z pera vrchního inspektora Lauderdalea. Byly to podrobně rozpracované plány počáteční fáze společné operace, při níž budou sledovat lichváře. Rebus měl ke zprávě připojit vlastní otázky a „užitečné komentáře“. Nad tím obratem se usmál, věděl totiž, že Lauderdale ho použil v naději, že Rebuse odradí od jeho obvyklé zásadní kritiky všeho, co mu kdy předložili. Potom někdo přinesl těžký balík, ten, na který čekal. Kartonovou krabici otevřel a začal vytahovat tlusté fascikly s dokumenty. Byly to materiály o hotelu Central, jeho historii a hořkém konci. Bude je číst celé dopoledne, proto znovu vyhledal zprávu s plány operace, naškrábal na ni velké O.K., dolů přidal podpis a spis hodil na podnos určený pro věci k doručení. Lauderdale si bude myslet, že ho šálí zrak, nebude moci uvěřit tomu, že Rebus se sledováním souhlasí a proti ničemu ani nezareptal. Vrchní inspektor z toho bude dočista perplex.

	To není špatný začátek pracovního dne.

	Rebus se posadil, otevřel první spis z krabice a pustil se do čtení.

	Psal už druhou stránku vlastních poznámek, když zazvonil telefon. Volala Nell Stapletonová.

	„Nell, kde jste?“ Rebus pokračoval v psaní, dokončoval větu.

	„Jsem v práci. Jen jsem si myslela, že zavolám, jestli jste něco nezjistili.“

	Dopsal větu. „Co například?“

	„Nu, co se stalo Brianovi.“

	„Ještě si tím nejsem jist. Možná nám to poví sám, až se probere. Mluvila jste s nemocnicí?“

	„To bylo to první, co jsem udělala.“

	„Já taky.“ Rebus zase začal psát. Na druhém konci linky bylo znát nervózní ticho.

	„A co s tím černým zápisníkem?“

	„Aha, s tím… Ano, kousek jsem z něj přečetl.“

	„Našel jste tam, čeho se vlastně Brian bojí?“

	„Možná ano, možná ne. Nedělejte si starosti, Nell, pracuji na tom.“

	„To je dobře.“ V jejím hlase byla znát skutečná úleva. „Jen… až se Brian probere, prosím vás, neprozraďte mu, že jsem vám o tom řekla.“

	„Proč ne? Přece… svědčí to přece o tom, jak vám na něm záleží.“

	„Samozřejmě mi na něm záleží!“

	„Jistěže. Přesto jste ho vyhodila.“ Přál si, aby ta slova nevypustil z úst, ale už se stalo. Slyšel, jaká muka Nell prožívá, a představil si, jak se v Univerzitní knihovně snaží, aby jí nikdo z personálu neviděl do obličeje.

	„Johne,“ vypravila ze sebe konečně, „vy ten příběh neznáte celý. Slyšel jste jen Brianovu verzi.“

	„To je pravda. Chcete mi povědět tu vaši?“

	Uvažovala o tom. „Ne, po telefonu ne. Možná někdy jindy.“

	„Kdykoli budete chtít, Nell.“

	„Radši se vrátím k práci. Uvidíte dnes Briana?“

	„Možná večer. Celé dopoledne mu dělají testy. A co vy?“

	„Ano, ovšem. Zaběhnu tam. Je to odsud jen dvě minuty.“

	Nemocnici skutečně měla za rohem. Rebus si vzpomněl na Siobhan Clarkeovou. Z nějakého důvodu mu připadalo nevhodné, aby se u Brianovy postele setkaly. „Kdy myslíte, že tam půjdete?“

	„Asi v poledne.“

	„Poslední dotaz, Nell.“

	„Ano?“

	„Má Brian nepřátele?“

	Chvíli jí trvalo, než odpověděla. „Ne.“

	Rebus čekal, jestli něco dodá. „Tak na sebe dejte pozor, Nell.“

	„Vy také, Johne. Na shledanou.“

	Položil sluchátko a vrátil se k poznámkám. Ale v půli věty přestal psát a zadumaně zaťukal perem o rty. Opakoval to dost dlouho a potom si po telefonu promluvil s několika svými informátory (slovo „práskač“ neměl rád). Požádal je, aby měli oči otevřené a dávali pozor, jestli o přepadení U Zlomeného srdce někde něco nezaslechnou.

	„Jde o kolegu, takže je to vážné, rozumíte?“

	Nakonec řekl „kolega“, i když původně myslel „přítel“.

	V poledne došel na univerzitu a vykonal zdvořilostní návštěvu na katedře patologie. Předem se ohlásil, dr. Curt proto na něho čekal ve své kanceláři, na sobě už měl nepromokavý plášť smetanové barvy a pobrukoval si nějakou klasiku. Rebusovi šlo na nervy, že tu skladbu zná, ale nedokáže si vzpomenout, jak se jmenuje.

	„Inspektore, to je ale příjemné překvapení.“

	Rebus zamrkal. „Myslíte to vážně?“

	„Ovšem. Obvykle mě otravujete kvůli nějakému čerstvému naléhavému případu. Ale tentokrát…“ Curt rozevřel náruč. „Žádný případ! Přesto jste mi zatelefonoval a pozval mě na oběd. U vás na St Leonard’s asi nemáte do čeho píchnout.“

	Opak byl pravdou, ale Rebus věděl, že plánované pracovní úkoly jsou v dobrých rukou. Než odešel, naložil jich Siobhan Clarkeové takovou dávku, aby jí nezbyl čas na pořádnou polední přestávku, stihne si jen zajít na sendvič a něco k pití do bistra. Když si postěžovala, slíbil jí, že později si bude moci vzít volno a Briana Holmese navštívit během odpoledne.

	„Mimochodem, už jste se na stanici zabydlel?“

	Rebus pokrčil rameny. „Mně je jedno, kam mě pošlou. Kam půjdeme na oběd?“

	„Dovolil jsem si rezervovat stůl v Klubu zaměstnanců univerzity.“

	„Cože? Není to menza?“

	Curt se zasmál a zavrtěl hlavou. Stál s Rebusem před kanceláří a zamykal dveře. „Není,“ řekl. „Menzu tady samozřejmě mají, ale když platíte vy, zvolil jsem podnik o poznání rafinovanější.“

	„Tak mi tedy ukažte, kudy se do té rafinerie jde.“

	Jídelna se nacházela v přízemí, poblíž hlavního vchodu Klubu zaměstnanců na Chambers Street. Došli tam za chvíli a po cestě nemluvili o ničem důležitém, sotva se jim totiž dařilo, aby jeden druhého přes dopravní ruch vůbec slyšel. Curt vždycky chodil, jako by spěchal na nějakou dohodnutou schůzku, která už začala. Není divu, práce má až nad hlavu: plný úvazek vysokoškolského učitele plus další povinnosti, jimiž ho co chvíli pověřuje většina policejních stanic ve Skotsku, zejména Policie města Edinburghu.

	Jídelna byla malá, ale mezi stoly nechali hodně místa. Rebuse potěšilo, že tam mají rozumné ceny, i když útrata vzrostla, když Curt objednal láhev vína.

	„Víno platím já,“ řekl. Ale Rebus zavrtěl hlavou.

	„Platí policejní ředitel,“ opravil ho. Oběd koneckonců rozhodně hodlal zahrnout do služebních výloh. Víno přinesli ještě před polévkou. Zatímco servírka nalévala, Rebus zvažoval, kdy nastane ten správný okamžik, aby otevřel téma, kvůli kterému skutečně přišel.

	„Slainte!“ řekl Curt a pozvedl sklenku. A pak se zeptal: „Takže o co jde? Nejste ten typ, co jen tak pozve přítele na oběd, pokud nechce něco, co se nedá získat za pár pint a masových paštiček v nějaké zakouřené hospodě.“

	Rebus se usmál. „Pamatujete se na hotel Central?“

	„Ten zapadák na Princes Street? Vyhořel před šesti nebo sedmi lety.“

	„Přesněji řečeno před pěti.“

	Curt znovu usrkl vína. „Vzpomínám si, našlo se tam nějaké doutnající tělo. ‚S křupavou kůrčičkou‘, jak se u nás říká.“

	„Ale když jste tu mrtvolu potom prohlíželi, zjistili jste, že ten člověk nezemřel při požáru.“

	„Vyšly snad na světlo nějaké nové důkazy?“

	„Asi ne. Jen jsem chtěl vědět, co si o tom případu pamatujete.“

	„Hm, uvidíme.“ Curt řeč přerušil, protože přinesli polévku. Po třech nebo čtyřech lžících si ubrouskem otřel rty. „Ta mrtvola nebyla nikdy identifikována. Vím, že jsme použili i záznamy zubařů, ale byl to marný pokus, žádné důkazy se samozřejmě nenašly. Mezi lidmi koluje hloupá pověra, že spálené tělo žádné tajemství neprozradí. Když jsem zemřelého otevřel, zjistil jsem přesně to, co jsem předpokládal. Vnitřní orgány byly ve velmi dobrém stavu. Svrchu opečený, uvnitř syrový, jako správný biftek.“

	Dvojice u vedlejšího stolu žvýkala ani nedutala, oba měli oči jako přikované k desce stolu. Zdálo se, že Curt si toho buď nevšímá, nebo mu na tom nezáleží.

	„Tehdy už se rozbory DNA dělaly čtyři roky a ze srdce jsme nějakou krev získali, ale nikdy jsme nedostali nic, s čím bychom ji mohli porovnat. Rozhodující ovšem bylo srdce.“

	„Ta střela do srdce.“

	„Přesněji řečeno, dvě rány v srdci, inspektore. První vznikla, když kulka letěla dovnitř, a druhá při cestě ven. To byl pak úprk zpátky na místo činu, co?“

	Rebus přikývl. Znovu prohledali bezprostřední okolí nálezu a okruh pátrání postupně rozšiřovali, až nějaký kadet tu kulku přece jen našel. Kalibr osm milimetrů, zraněním v srdci odpovídala, jiné záchytné body ale nepřinesla.

	„Také jste zjistil,“ dodal Rebus, „že ten mrtvý měl v blíže neurčené minulosti zlomenou ruku.“

	„Vida.“

	„Ale ani to nám nepomohlo hnout se z místa.“

	„Zvlášť když se vezme v úvahu, jak špatnou pověst Central měl,“ podotkl Curt, zatímco polévkovou misku vytíral chlebem. „Každý druhý z přítomných se někdy zapletl do rvačky a přivodil si velmi pěkné zlomeniny.“

	Rebus přikyvoval. „Přesně tak. Nikdy jsme jméno toho člověka nezjistili. Kdyby patřil mezi pravidelné zákazníky nebo byl jedním ze zaměstnanců, určitě by někdo za námi přišel. Ale nikdo se nikdy nepřihlásil.“

	„Od té doby už uplynulo hodně vody. Chystáte se snad oprašovat staré přízraky?“

	„Briana Holmese nepraštil do hlavy žádný přízrak.“

	„Seržanta Holmese? Co se stalo?“

	Rebus doufal, že další materiály o starém případu si přečte odpoledne. Podle původního předpokladu by mu seznámení s nimi mělo zabrat půl dne; ale zpočátku to zřejmě viděl příliš optimisticky. Teď už odhadoval, že mu čtení potrvá půl týdne, pokud k tomu ještě přidá pár večerů v bytě. Je toho tolik. Dlouhé zprávy od hasičů, z městského stavebního odboru, novinové výstřižky, policejní hlášení, výpovědi svědků…

	Ale když se dostal zpátky na stanici v St Leonard’s, čekal na něho Lauderdale. Rebusovo expresní vyjádření ke sledování lichvářů už měl v ruce a chystal se kout železo, dokud bylo žhavé. Což znamenalo, že Rebus teď bude skoro dvě hodiny v kanceláři vrchního inspektora trčet jako v pasti a z toho hodinu půjde o boj muže proti muži. Potom se k nim přidá detektiv inspektor Alister Flower, který ve zdejší stanici pracuje už od jejího otevření v září 1989 a ustavičně se chvástá, že když si při té příležitosti s hlavním hodnostářem potřásl rukou, ukázalo se, že oba jsou svobodní zednáři, ale Flower patří do starší lóže.

	Flower přivandrovalce z Great London Road nesnášel. Kdykoli se na stanici objevily třenice a jednotlivé kliky, mohli jste si být jisti, že někde v pozadí číhá Flower. Jestli Lauderdalea a Rebuse něco spojovalo, byla to antipatie k Flowerovi, i když Lauderdalea pomalu přetahovali do Flowerova tábora.

	Rebus opovrhoval dokonce i legračním způsobem, jakým ten člověk psal své křestní jméno. Flowera, jehož příjmení znamená „květ, květina, či dokonce výkvět“, obdařil botanickou přezdívkou „Plevel trpasličí“ a podezíral ho, že za náhlý zájem finančního úřadu o svou osobu s vysokou pravděpodobností vděčí právě jemu.

	V operaci proti lichvářům měl Flower vést jeden ze dvou sledovacích týmů. Ve snaze se zavděčit Lauderdale postupoval typickým způsobem – nabídl Flowerovi, aby si vybral místo, které bude střežit. Jedno stanoviště bude v hospodě, v níž tito lidé údajně vysedávají a přebírají splátky, druhé v blízkosti kanceláře levné taxislužby na Gorgie Road, kde prý tento gang má hlavní stan.

	„Už jsem sledování na Gorgie Road dohodl s obvodním ústředím West,“ oznámil Lauderdale. Za psacím stolem stabilně podává slušný výkon, ale stačí ho poslat na ulici a bude zhruba stejně tak platný jako pepř na jídle vydatně okořeněném pálivou paprikou, to Rebus věděl.

	„Dobrá,“ pravil Flower, „jestli s tím inspektor Rebus bude souhlasit, dal bych přednost sledování v hospodě. Mám odtamtud blíž domů.“ Flower se usmál.

	„Zajímavá volba,“ poznamenal Rebus, který seděl s rukama založenýma a nohama nataženýma před sebe.

	Lauderdale přikyvoval, zatímco jeho oči přeletovaly mezi oběma muži. „Tedy dohodnuto. A teď přejděme k podrobnostem.“

	Vlastně k týmž podrobnostem, které s Rebusem probíral celou hodinu před Flowerovým příchodem. Rebus se snažil soustředit, ale marně. Zoufale si přál, aby se mohl vrátit ke spisům o hotelu Central. Ale čím byl nervóznější, tím šly věci pomaleji.

	Samotný plán byl prostý. Lichváři měli základnu v hospodě Firth v Tollcrossu. Díky nim jen kvetla, protože se tam poflakovali a čekali, až dlužníci přinesou týdenní splátky. V určitou dobu pak peníze přesunuli do kanceláře taxislužby na Gorgie Road. Dlužníci jezdili i do kanceláře, kde se mohli setkat s Davey Dougarym.

	V hospodě Firth lovili jen malé ryby. Tihle poskoci vybírali peníze v hotovosti, a možná dokonce někomu slovně domluvili, pokud se splátka opožďovala. Ale když šlo do tuhého, každý dlužník osobně platil Dougarymu. Davey Dougary se ráno co ráno dostavoval do kanceláře stejně dochvilně jako kterýkoli jiný byznysmen hned potom, co svoje BMW 635CSi zaparkoval vedle otlučených taxíků čekajících, až zavolá nějaký zákazník. Pokud bylo teplo, Dougary si cestou z auta do kanceláře obvykle svlékl sako a u košile vyhrnul rukávy. Ano, Úřad pro ochranu spotřebitelů ho měl na očích už hodně dlouho.

	Při plánovaném sledování vyšle své lidi na obě stanoviště. Policie tam vlastně bude jen kvůli prosazování zákona; operace bude probíhat pod hlavičkou Úřadu pro ochranu spotřebitelů. Pojmenovali ji Velký prachy. Další interesantní volba, pomyslel si Rebus, jak originální název! Provádět sledování v hospodě bude znamenat, že chlapi tam budou sedět, číst noviny a zakroužkovávat jména koní na sázecích listinách, hrát kulečník, případně domino nebo vybírat písničky v hracím automatu. A také pít pivo; koneckonců nechtějí být v hospodě nápadní.

	Sledovat dění v kanceláři naproti tomu znamená vysedávat v činžáku na protější straně ulice a hlídat za oknem pokoje opuštěného bytu v prvním patře. Toto místo postrádá nejen jakékoli kouzlo, ale i sociální zařízení a topení. (Do bytového jádra se před několika měsíci někdo vloupal a vykradl ho tak důkladně, že na záchodě nezůstala ani splachovací mísa.) Pěkné vyhlídky, zvlášť pro Holmese a Clarkeovou, kteří budou sledování provádět, ovšem jen za předpokladu, že se Holmes včas uzdraví. Rebus si představil své dva mladší důstojníky, jak tam tráví dlouhé dny, zachumlaní v dvojitém spacím pytli, aby se zahřáli. Zatraceně! Davey Dougary naštěstí nepracuje po nocích. A díkybohu i za to, že tam s nimi bude někdo z Úřadu pro ochranu spotřebitelů.

	Přesto Rebuse hřálo u srdce pomyšlení na okamžik, kdy Dougary poputuje za mříže. Je zkažený jako shnilé jablko. Co hniloba uvnitř zničila, napravit se už nedá, i když zvenčí možná ještě není nic znát. Dougary samozřejmě patří ke Caffertyho lidem. Cafferty se dokonce v té kanceláři jednou zastavil, jak máme doloženo na filmovém záznamu. Ten nám bude hodně co platný; Velký Ger pro svou návštěvu nepochybně měl tisíc dobrých důvodů. Dougaryho možná dostanou, ale Cafferty před nimi má pořádný náskok, je tak daleko, že ve srovnání s ním vypadají, jako když svou starou káru musejí tlačit, kdežto on už sviští k obzoru se zařazeným pátým rychlostním stupněm.

	Lauderdale právě říkal: „Můžeme tedy začít příští pondělí, souhlasíte s tím?“

	Rebus se vytrhl ze snění. Zřejmě toho dost prodiskutovali, zatímco duchem pobýval někde jinde. Byl by rád věděl, jestli něco odsouhlasil. (Jeho mlčení si nepochybně vyložili jako tichý souhlas.)

	„Já s tím nemám žádný problém,“ prohlásil Flower.

	Rebus si poposedl, věděl, že únik je blízko. „Pravděpodobně budu potřebovat někoho, kdo by nahradil detektiva seržanta Holmese.“

	„Samozřejmě. Jak se mu vede?“

	„Čerstvé zprávy dnes nemám, pane,“ přiznal Rebus. „Zavolám tam, ještě než odejdu z práce.“

	„Dejte mi vědět.“

	„Dáváme dohromady sbírku,“ pochlubil se Flower.

	„Hergot, ještě ho nepochovávejte!“

	Flower při tom výbuchu hněvu nehnul ani brvou. „Stejně to uděláme.“

	„Je to hezké gesto,“ pochválil ho Lauderdale. Flower skromně pokrčil rameny. Lauderdale otevřel peněženku, zdráhavě z ní vytáhl pětilibrovku a předal ji Flowerovi.

	Ten je ale dneska v rozhazovačné náladě, pomyslel si Rebus. Dokonce i Flower vypadal vyplašeně.

	„Pět liber,“ dodal, jako by to bylo zapotřebí.

	Lauderdale nečekal žádné díky. Prostě chtěl, aby si Flower ty peníze vzal. Jeho peněženka zase zmizela ve své skrýši. Flower zastrčil bankovku do kapsičky košile a vstal ze židle. Rebus se také zvedl, ale nijak ho netěšila vyhlídka na chvíli, kdy s Flowerem zůstane na chodbě sám. Lauderdale ho však zastavil.

	„Na slovíčko, Johne.“

	Flower při odchodu popotáhl nosem, patrně mu prolétlo hlavou, že Rebuse čeká kázání za ten výbuch. Ale Lauderdale měl jiné úmysly.

	„Tuhle jsem šel kolem vašeho stolu. Máte tam spisy o požáru hotelu Central. To je přece stará záležitost, nebo ne?“ Rebus nereagoval. „Děje se snad kolem toho něco, o čem bych měl vědět?“

	„Ne, pane,“ Rebus už tíhl ke dveřím. Počítal, že Flower mezitím z chodby odešel. „Nic, o čem byste měl být informován. Jen si v tom čtu. Mohl byste to brát, jako že si dělám sondu do historie.“

	„Spíš do archeologie.“

	Kupodivu trefa do černého: staré kosti a hieroglyfy; dokonce i snaha přivést mrtvé zpátky k životu. „Minulost je důležitá, pane,“ podotkl Rebus a odešel.
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	Pro Edinburgh byla minulost velice důležitá. Město z ní čerpalo sílu stejně jako had, který polyká vlastní ocas. I Rebusova minulost jako by právě opsala další kruh. Na jeho psacím stole ležel vzkaz napsaný rukou Siobhan Clarkeové. Zřejmě odešla navštívit Holmese, ale předtím ještě přijala telefonický hovor pro svého nadřízeného.

	Z Falkirku volal detektiv inspektor Morton. Zkusí to znovu. Nechtěl říct, oč jde. Mluvil velmi vyhýbavě. Vrátím se za dvě hodiny.

	Byla z těch, kteří ty dvě hodiny napracují, párkrát zůstanou v práci až do noci, i když ji dnes Rebus připravil o zaslouženou polední přestávku. Přestože je Angličanka, Siobhan Clarkeová v sobě má něco ze skotského protestanta. A za jméno Siobhan také nemůže. Její rodiče v šedesátých letech dvacátého století na Edinburské univerzitě přednášeli anglickou literaturu. Pověsili jí na krk keltské jméno a pak se přestěhovali na jih, takže do školy chodila v Nottinghamu a Londýně. Ale vrátila se do Edinburghu, když šla na vysokou, a Edinburgh si (podle svých vlastních slov) zamilovala. Potom se rozhodla udělat kariéru u policie (což, jak Rebus tušil, jí odcizilo jak přátele, tak liberální rodiče). Přesto dceři koupili byt na Novém Městě, nejsou tedy spolu zase až tak na kordy.

	Rebus pokládal za možné i to, že se jí u policie povede dobře, navzdory lidem jeho ražení. Ženy skutečně musejí u policie odvádět víc práce, aby postupovaly stejným tempem jako jejich kolegové: to ví každý. Ale Siobhan umí za práci vzít, a, panebože, jakou má paměť! Za měsíc by se jí mohl zeptat na vzkaz, který mu teď leží na stole, a ještě si ten telefonický hovor bude pamatovat slovo od slova. Až to nahánělo strach.

	Trochu strašidelné také bylo, že jméno Jacka Mortona se objevilo právě teď. Další přízrak z Rebusovy minulosti. Když spolu před šesti lety pracovali, Rebus by mladšímu Mortonovi nebyl hádal víc než čtyři pět let života, tak velikou měl spotřebu lihovin a cigaret.

	Vzkaz neuváděl číslo, kde by Mortona mohl zastihnout. Najít číslo jeho policejní stanice by sice zabralo jen pár minut, ale Rebus se k tomu neměl. Chtěl se vrátit ke spisům na stole. Nejdřív však ještě zatelefonoval do Královské nemocnice, aby zjistil, jaký pokrok zatím udělal Brian Holmes, ale dověděl se jen, že žádný, i když na druhou stranu se jeho stav také nijak nezhoršil.

	„Taková zpráva člověku skutečně dokáže zvednout náladu.“

	„Tak se to v obdobných situacích zpravidla říká,“ sdělila mu osoba na opačném konci drátu.

	Výsledky testů nebudou znát dřív než zítra ráno. Rebus se na moment zamyslel a pak vytočil další číslo, tentokrát ordinaci, kde Patience Aitkenová pracuje společně s dalšími praktickými lékaři. Ale Patience odešla za nějakým pacientem, a tak jí Rebus nechal vzkaz. Sestra mu ho musela slovo od slova zopakovat do telefonu, aby si jeho zněním mohl být jist.

	,Myslel jsem, že ti zavolám, jak se vede Brianovi. Mrzí mě, že jsi byla pryč. Jestli budeš chtít, zavolej mi do Arden Street. John.‘

	Ano, tak to snad bude správně. Teď ho bude muset zavolat ona, i kdyby to udělala jen proto, aby ukázala, že Brianův stav jí není lhostejný. Rebus se vrátil k práci s jiskřičkou naděje v srdci.

	Domů přišel v šest, cestou ještě stihl něco nakoupit. I když původně uvažoval, že si spisy vezme s sebou, nedokázal se k tomu přinutit. Seděla na něm únava, stále ho bolela hlava a nos měl ucpaný starým prachem, který z jejich stránek odpoledne stoupal. Vyčerpaně zdolal schody, otevřel dveře a tašky s nákupem odnesl do kuchyně, kde si jeden ze studentů právě mazal silný krajíc hnědého chleba arašídovým máslem.

	„Ahojky, pane Rebusi. Měl jste jeden hovor.“

	„Kdopak mi volal?“

	„Nějaká doktorka.“

	„Kdy?“

	„Asi tak před deseti minutami.“

	„Co říkala?“

	„Že když chce vědět, jak je…“

	„Brianovi? Brianu Holmesovi?“

	„Jo, to je to jméno. Když chce vědět, jak mu je, může prý zavolat do nemocnice, a přesně to už dneska dvakrát udělala.“ Student jen zářil radostí, že si dobře pamatuje celý vzkaz. Patience tedy jeho úmysl prokoukla. Mělo ho to napadnout. Právě její inteligence byla jedna z věcí, které ho k Patience přitahovaly. Navíc si byli v mnoha směrech podobní. Rebus si měl dávno uvědomit, že pokus věšet bulíky na nos někomu, kdo ví, jakým způsobem uvažujete, se nutně nevyplatí. Z nákupní tašky vytáhl jedno balení vajec, plechovku fazolí a slaninu.

	„Můjtybože,“ vyhrkl student s odporem. „Pane Rebusi, víte, jak vysoké IQ mají prasata?“

	Rebus se podíval na jeho sendvič. „Pokud jde o inteligenci, podzemnice olejná jim zaručeně nesahá ani po kotníky,“ odvětil. „Kam se poděla pánev na smažení?“

	Později se Rebus díval na televizi, ale předtím ještě zaskočil do nemocnice za Brianem Holmesem. Spočítal si, že tam rychleji dojde pěšky, než kdyby Meadows objížděl. Při procházce aspoň přijde na jiné myšlenky. Ale samotná návštěva ho deprimovala. Ani náznak zlepšení.

	„Jak dlouho může bezvědomí trvat?“

	„Někdy dost dlouho,“ uklidňovala ho sestra.

	„Už teď trvá dost dlouho.“

	Dotkla se jeho ruky. „Trpělivost, trpělivost!“

	Ale její výzva k trpělivosti Rebusovi připomněla i další význam slova „patience“. Patience! Málem si vzal taxíka a rozjel se za ní do bytu, ale rozmyslel si to. Šel zpátky na Arden Street, zdolal tytéž staré sešlapané schody a praštil sebou na pohovku. V tomhle pokoji strávil tolik večerů v hlubokém zamyšlení, ale to už je dávno, tehdy ještě byl byt jeho, jen jeho.

	Michael přišel do obývacího pokoje, čerstvě oholený a osprchovaný. Kolem plochého břicha měl pevně uvázaný ručník. Udržoval se v dobré kondici; Rebus si toho dřív nevšiml. Ale Michael viděl, že teď mu to neušlo, a poklepal si na žaludek.

	„Jedna věc se musí Peterheadu uznat, člověk tam má spoustu pohybu.“

	„Řekl bych, že být fit je za takových okolností holá nezbytnost,“ Rebus mluvil stále pomaleji, „abys dokázal zatrhnout choutky těm, co si s ním chtějí užít.“

	Michael jeho poznámku přešel jako by nic. „Toho je tam taky spousta. Ale mě takové věci nezajímají.“ Začal si pískat, odešel do komory a oblékal se.

	„Jdeš ven?“ zavolal na něj Rebus.

	„Proč bych měl tvrdnout tady?“

	„Zase s tou maličkou?“

	Michael strčil hlavu do dveří. „Je dospělá a zatím byla se vším svolná.“

	Rebus vstal. „Je to malá holka.“ Přišel ke komoře a upřeným pohledem Michaela vytrvale pronásledoval, aby ho přinutil oblékání nechat.

	„Copak, Johne? Chceš, abych přestal chodit za ženskýma? Smůla, že se ti to nelíbí.“

	Rebus v duchu probral všechno, co by v té souvislosti mohl říct. Tohle je můj byt… Jsem tvůj starší bratr… Měl bys mít víc rozumu… Věděl, že Mickey se tomu všemu vysměje – a bude mít pravdu. Proto se uchýlil k jinému řešení.

	„Jdi do prdele, Mickey.“

	Michael Rebus se znovu začal oblékat. „Je mi líto, že jsem tě tak zklamal, ale co bych podle tebe asi tak měl dělat? Mám tu trčet do půlnoci a dívat se, jak se dusíš ve vlastní šťávě nebo trucuješ nebo jak se ti zrovna kdovíco honí hlavou? Vřelé díky, ale o to nestojím.“

	„Myslel jsem, že sis chtěl najít práci.“

	Michael Rebus popadl knihu, která ležela na posteli, a hodil ji po bratrovi. „Hergot, já ji přece hledám! Co myslíš, že dělám od rána do večera? Ale teď mi dej pokoji, aspoň chvíli.“ Sáhl po saku a dral se kolem Rebuse ven. „A ne abys na mě čekal.“

	To byl téměř vtip: Rebus usnul – v bytě byl stále ještě sám samotinký –, ani se nedočkal televizních novin o desáté. Ale nebyl to zdravý spánek. Pronásledoval ho jeden sen za druhým. Nenápadně se plížil za Patience nějakou kancelářskou budovou a co chvíli ji málem ztratil. Jedl v restauraci s neznámou dívenkou, zatímco na jevišťátku v koutě bez povšimnutí hráli Rolling Stones. Sledoval, jak hotel vyhořel až do základů, a nemohl se zbavit obavy, jestli se Brian Holmes, který je stále ještě nezvěstný, dostal ven živý…

	A potom byl rázem vzhůru. Tetelil se zimou a jediné světlo v pokoji pocházelo ze sloupu veřejného osvětlení před domem, propalovalo se dovnitř štěrbinou v záclonách. Než večer usnul, četl Michaelovu knihu. Zabývala se hypnoterapií a stále ještě mu ležela na klíně, pod přikrývkou, kterou přes něj někdo přehodil. Zblízka se právě ozývaly zvuky, zvuky tělesných rozkoší. Vycházely z komory. Bezpochyby součást účinné terapie. Rebus je poslouchal snad celé hodiny, dokud světlo zvenku nevybledlo.
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	Andrew McPhail seděl v ložnici u okna. Na protější straně ulice se přede dveřmi školy děti řadily do dvojstupu. Chlapci se museli chytit za ruce s holčičkami a na vše dohlížely dvě učitelky, které vypadaly, že nejsou dost staré ani na to, aby byly matkami, natož aby učily. McPhail usrkával z hrnku studený čaj a se zájmem přihlížel. Dětem věnoval velkou pozornost. Kterákoli z dívek mohla být Melanie. Samozřejmě, Melanie je starší. Ne o mnoho, ale starší je. Nelže si do kapsy. Ví, jak pravděpodobné asi je, že Melanie chodí do školy naproti. Nejspíš už ani v Edinburghu nebydlí. Přesto se na děti díval a představoval si, že mezi nimi Melanie je a rukou se dotýká studené vlhké ruky jednoho z kluků. Má drobné prstíky a na dlani se jí už rýsují jemné linie. Jedna dívka ji skutečně dost připomínala: měla krátké rovné vlasy, zvlněné jen u uší a vzadu na krku. Také její výška mu byla důvěrně známá, ale její obličej, pokud viděl, se Melaniinu vůbec nepodobal. Vlastně se jí vůbec nepodobá. A krom toho, co na tom McPhailovi záleží?

	Teď vcházejí do budovy, a jemu zůstane jen studený čaj a vzpomínky. Zdola slyšel paní MacKenziovou umývat nádobí. Rozbije a otluče ho zhruba tolik, kolik ho utře a uklidí. Není to její chyba, vidí stále hůř. Vůbec to s ní jde z kopce. Ale tenhle dům by měl mít hodnotu čtyřicet tisíc liber, navíc stálou, jako peníze uložené v bance. A co má on? Jen vzpomínky, jaké to bylo v Kanadě a před tím, než tam odjel.

	Na kuchyňské podlaze se s třeskotem rozbil talíř. Takhle to nemůže jít dál, skutečně nemůže. Nic by nezbylo. Nerad pomyslel na to, jak skončila andulka v obývacím pokoji…

	McPhail dopil silný čaj. Z kofeinu se mu trochu zatočila hlava a na čele vyrazil pot. Hřiště bylo prázdné, dveře do školy zavřené. Za několika okny, která na budově viděl, uvnitř nerozeznal nic. Možná je v jeho životě na všechno pozdě, plýtvat časem přesto nehodlá. Má tu něco na práci. Je dobré, když člověk má neustále co dělat. Práce vás udržuje při zdravém rozumu.

	„Velký Ger,“ říkal právě Rebus, „občanským jménem Morris Gerald Cafferty.“

	Detektiv konstábl Siobhan Clarkeová si tento výrok nehledě na svou dobrou paměť svědomitě zapsala do poznámkového bloku. Rebusovi nevadilo, že si dělá poznámky. Dobře se tak pocvičí. Než začala psát, sklonila hlavu. Rebusovi se tak naskytl pohled na temeno hlavy a světle hnědé vlasy padající dopředu. Byla hezká nenápadným, prostým způsobem. Vlastně mu něčím připomínala Nell Stapletonovou.

	„On je v tom hybnou silou, a jestli dostaneme příležitost ho sebrat, uděláme to. Ale operace Velký prachy je vlastně cílena na Davida Charlese Dougaryho, známého jako Davey.“ I tato slova skončila na papíře. „Dougary si pronajímá kancelářský prostor od jedné pochybné laciné taxislužby na Gorgie Road.“

	„Nedaleko od Zlomeného srdce?“

	Ta otázka ho překvapila. „Ano,“ odpověděl. „Není tam odtud daleko.“

	„A majitel restaurace naznačil něco o placení za ochranu?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Nenechávejte se unést, Clarkeová.“

	„Tihle lidé jsou přece do placení za ochranu zapleteni…“

	„Moc toho nezbývá, do čeho Velký Ger Cafferty zapleten není: jede i v praní špinavých peněz a v prostituci. Je to darebák velkého formátu, ale o to teď nejde. Zkrátka ta operace se zaměří na lichvářství, a dost.“

	„Neříkám nic víc, než že seržant Holmes byl možná přepaden omylem místo majitele té restaurace.“

	„Možné to je,“ souhlasil Rebus. Jestli je to pravda, pak plýtvám spoustou času a úsilí na starý případ. Ale jak řekla Nell, Brian měl pořádný strach z něčeho v černém zápisníku. A všechno začalo jen proto, že se snažil přijít na stopu záhadným bratrům R.

	„Abychom se vrátili k věci. Budeme sledovat, co se děje v taxislužbě. Z protější strany ulice.“

	„Čtyřiadvacet hodin denně?“

	„Začneme tím, že pokryjeme pracovní dobu. Podle všeho má Dougary docela zaběhanou denní rutinu.“

	„A co v té kanceláři oficiálně dělá?“

	„Jak on to prezentuje, všechno – od základního podnikání po dodávky potravin do zemí třetího světa. Nepodceňte ho, Dougary je chytrý. Už teď u toho vydržel déle než většina Caffertyho ,partnerů‘. Navíc je maniak, na to nezapomínejte. Jednou jsme ho zatkli po hospodské rvačce. Někoho kousl do ucha a utrhl mu ho. Když jsme tam dorazili, Dougary ucho právě energicky žvýkal. Nedalo se nic dělat, ten člověk o ně přišel.“

	Rebus vždycky očekával, že jeho oblíbené příběhy vzbudí nějakou reakci, ale Siobhan Clarkeová se pouze usmála a podotkla: „Tohle město miluju.“ A pak se pozeptala: „Má u nás pan Cafferty nějaké záznamy?“

	„Jistě. V každém případě se jimi prokousejte. Získáte představu, co od něj jako od protivníka můžete očekávat.“

	Přikývla. „To určitě udělám. A kdy s tím sledováním začneme, pane?“

	„Hned v pondělí ráno. Během neděle se všechno připraví. Jen doufám, že nám dají slušný fotoaparát.“ Rebus viděl, jak se Clarkeové v tu chvíli ulevilo. Potom mu to došlo. „Nedělejte si starosti, o zápas Hibs nepřijdete.“

	Usmála se. „Jedou hostovat do Aberdeenu.“

	„A vy se tam vydáte také?“

	„Samozřejmě.“ Snažila se nevynechat ani jediný zápas.

	Rebus kroutil hlavou. Pokud věděl, Hibs tolik věrných fanoušků zase nemají. „Já bych se kvůli zmrtvýchvstání tak daleko nehnal.“

	„Ale ano.“

	Rebus se usmál. „Hm, kdo ví? Dobrá. A co náš dnešní program?“

	„Už jsem mluvila s řezníkem. Vůbec nám nepomohl. Myslím, že větší naději uslyšet souvislou větu bych měla, kdybych ji mámila z vyvržených dobytčat, která skladuje v mrazáku. Ale jezdí s meďákem. To je drahé auto. Řezníci přece horentní příjmy nemívají, co říkáte?“

	Rebus pokrčil rameny. „Při jejich dnešních cenách bych to tak jednoznačně nevyloučil.“

	„Stejně se u něho doma hodlám dnes dopoledne zastavit, jen abych si vyjasnila pár věcí.“

	„Ale to bude v práci.“

	„Bohužel ano.“

	Rebus pochopil. „Doma bude jeho manželka.“

	„Aspoň doufám. Nabídne mi šálek čaje, chvilku si v obýváku popovídáme. Není to hrozné, co se stalo Rorymu? A takové věci.“

	„Abyste si udělala názor na jeho rodinnou situaci, a navíc vám možná bude přát štěstí a manželka bude upovídaná.“ Rebus pomalu přikyvoval. Ten tah je skvěle záludný, měl na něj přijít sám.

	„Holka, pusťte se do toho.“ Jak řekl, tak udělala, a když Rebus osaměl, sehnul se k podlaze a na psací stůl před sebe položil další z materiálů o hotelu Central.

	Pustil se do čtení, ale brzy se na jedné straně zasekl. Obsahovala seznam zákazníků Centralu z oné osudné noci, kdy vyhořel. Jedno ze jmen na sebe přímo upoutávalo pozornost.

	„Věřili byste tomu?“ Rebus vstal od stolu a oblékl si sako. Další přízrak. A další pádný důvod, proč se vytratit z kanceláře.

	Tím přízrakem byl Matthew Vanderhyde.
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	Dům Vanderhydeova souseda vypadal stejné šíleně jako vždycky. Vlastnil ho stařičký vlastenec, na vratech měl svatoondřejský kříž a na oknech byly páskou přilepeny snad třicet let staré traktáty. Majitel domu si denního světla zřejmě příliš neužije, ale ve vedlejším domě, k němuž se Rebus právě blížil, také měli zatažené záclony.

	Zazvonil a čekal. Najednou ho napadlo, že Vanderhyde může být po smrti. Jistě mu bude přes sedmdesát, možná i pětasedmdesát, a ačkoliv při jejich posledním setkání byl docela zdráv, přece jen už od té doby uplynuly dva roky.

	Tehdy se na Vanderhydea obrátil s žádostí o radu při řešení jednoho případu. I po tom, co ho uzavřel, míval Rebus ve zvyku k Vanderhydeovi čas od času zajít, jen tak příležitostně. Koneckonců žili od sebe jen šest ulic. Ale potom začal Rebus brát vážně vztah s MUDr. Patience Aitkenovou a od té doby si na návštěvu čas už nikdy nenašel.

	Dveře se otevřely. Stanul v nich Matthew Vanderhyde a vypadal přesně jako vždycky. Slepé oči se skrývaly za tmavými zelenými brýlemi, nad nimi se zvedalo vysoké lesklé čelo. Dlouhé vlasy si česal dozadu. Měl oblek z béžového kordu s hnědou vestou, z jejíž kapsy vycházel řetízek od hodinek. Zlehka se opíral o hůl se stříbrnou rukojetí a čekal, až návštěvník promluví.

	„Dobrý den, pane Vanderhyde.“

	„Á, inspektor Rebus. Říkal jsem si, kdypak vás asi zase uvidím. Pojďte dál, jen pojďte.“

	Z Vanderhydeova tónu by se dalo usoudit, že se naposled setkali před čtrnácti dny. Tmavou chodbou vedl Rebuse do ještě temnějšího obývacího pokoje. Rebus se rozhlédl po obrysech polic na knihy, malbách a velkém krbu pokrytém suvenýry z cest do ciziny.

	„Jak vidíte, inspektore, za dobu vaší nepřítomnosti se tady nic nezměnilo.“

	„Jsem rád, že vám zdraví zjevně dobře slouží, pane.“

	Vanderhyde jeho poznámku odbyl pokrčením ramen. „Trochu čaje?“

	„Ne, děkuji.“

	„Jsem navýsost zvědav, proč jste za mnou přišel. Musí existovat něco, co bych pro vás mohl udělat.“

	Rebus se usmál. „Omlouvám se, že jsem k vám přestal chodit.“

	„Tohle je svobodná země. Kvůli tomu jsem žalem nezhynul.“

	„To vidím.“

	„Takže o co jde? O magii? Nebo o nějaké čertovské kousky na edinburských ulicích?“

	Rebus se stále ještě usmíval. Vanderhyde se před lety aktivně zabýval bílou magií. Rebus aspoň doufal, že byla bílá. Spolu o tom nikdy nemluvili.

	„Podle mě to s magií nemá nic společného,“ řekl Rebus. „Jde o hotel Central.“

	„Central? Inspektore, na ten mám šťastné vzpomínky. Chodíval jsem tam jako mladík. Taneční čaje, velmi slušné obědy – víte, tehdy měli vynikající kuchyni. Jednou nebo dvakrát jsem tam dokonce byl večer na plese.“

	„Já nemám na mysli časy tak vzdálené. Byl jste v hotelu toho večera, kdy ho podpálili.“

	„Nevzpomínám si, že by se našly důkazy o tom, že šlo o žhářství.“

	Paměť Vanderhydeovi sloužila dostatečně spolehlivě, jako obvykle, když mu to hrálo do karet. „Máte pravdu. Nicméně tehdy jste tam byl.“

	„Ano, to přiznávám. Ale odešel jsem několik hodin před tím, než požár vypukl. Jsem nevinen, slavný soude.“

	„Proč jste tam vůbec byl?“

	„Měl jsem tam schůzku s přítelem. Zašli jsme si na skleničku.“

	„Mizerné místo pro takovou schůzku.“

	„Vážně? Inspektore, nesmíte zapomínat, že nevidím. A čichem ani jiným smyslem jsem tam žádnou špatnou pověst nezjistil.“

	„Bod pro vás.“

	„Měl jsem své vzpomínky. Pro mě to stále byl ten starý hotel Central, kam jsem chodil na oběd a zatancovat si. Toho večera jsem se docela bavil.“

	„Takže Central jste vybral vy?“

	„Ne, můj přítel.“

	„A to byl…“

	Vanderhyde chviličku uvažoval. „Předpokládám, že na tom není nic tajného. Aengus Gibson.“

	Rebus vytřídil horu asociací, které v něm to jméno vyvolalo. „Mluvíte snad o Černém Aengusovi?“

	Vanderhyde v úsměvu ukázal malé zčernalé zuby. „V dnešní době si raději dejte pozor, ať neslyší, že mu tak říkáte.“

	Ano, Aengus je napravený hříšník, to je o něm všeobecně známo. Rebus také věděl, že stále zůstává jednou z nejlepších partií ve Skotsku, patří k nejžádanějším mladým kandidátům na ženění, pokud se jednatřicet let v dnešní době ještě dá považovat za mládí. Černý Aengus koneckonců je jediným dědicem pivovaru Gibson a všeho, co k tomu náleží.

	„Aengus Gibson,“ zopakoval Rebus.

	„Právě ten.“

	„A to bylo před pěti lety, když ještě vedl…“

	„Veselý život?“ Vanderhyde se tiše zasmál. „Tehdy si jméno Černý Aengus zcela zasloužil. Noviny dostaly co proto, když s touhle přezdívkou přišly.“

	Rebus vzpomínal. „V materiálech jsem jeho jméno neviděl. Vaše tam bylo, ale jeho ne.“

	„Inspektore, jeho rodina zcela jistě dohlédla, aby se Aengusovo jméno nikdy v žádných záznamech neobjevilo. Jen by to přihrálo další senzační sousto novinám, které o něm i tak psaly častěji, než mu bylo milé.“

	Ano, kristepane, Černý Aengus vedl pořádně divoký život, tak nevázaný, že se o něj v jisté době zajímaly i londýnské noviny. Vypadalo to, že roztáčí nezvladatelnou spirálu nových a nových výstřelků a vylomenin, ale potom všechno náhle skončilo. Napravil si reputaci a je teď z něho příkladný a úctyhodný občan, který se věnuje vedení pivovaru, a dokonce pracuje v několika významných charitativních institucích.

	„Inspektore, podle jednoho přísloví vlk změní srst, ne povahu, ale z něho se skutečně stal úplně jiný člověk. Vím, vy policisté o takových věcech máte své pochybnosti. Každý, kdo přestoupí zákon, se toho může dopustit znovu. Myslím, že ve vaší práci musíte být cynik, ale v případě mladého Aenguse se nemožné stalo skutkem.“

	„Víte proč?“

	Vanderhyde pokrčil rameny. „Možná se změnil po tom, co jsme si spolu popovídali.“

	„Toho večera v hotelu Central?“

	„Jeho otec mě požádal, abych si s ním promluvil.“

	„Znáte tedy jejich rodinu.“

	„Velmi dlouho. Aengus mě považoval spíš za strýčka než co jiného. Když jsem slyšel, že Central vyhořel do základů, skutečně jsem v tom viděl něco symbolického. On možná také. Samozřejmě jsem v té době věděl, jakou pověst hotel má – nemohla být horší. Když právě té noci shořel, bral jsem to tak, že oheň vše vyčistil a Aengus jako fénix vstal z popela. A jak se ukázalo, měl jsem pravdu.“ Odmlčel se. „Ale teď jste tady vy, inspektore, a kladete mi otázky o dávno zapomenutých událostech.“

	„Našla se tam mrtvola.“

	„Ano, někoho neznámého.“

	„Zavražděného.“

	„A vy jste to vyšetřování znovu otevřel? Zajímavé.“

	„Chtěl jsem od vás slyšet, co si z toho večera pamatujete. Vyptat se vás na všechny lidi, se kterými jste se tam potkal, a na cokoli, co mohlo být nějak podezřelé.“

	Vanderhyde naklonil hlavu. „Tehdy večer tam bylo hodně lidí, inspektore. Máte jejich seznam. Přesto jste se vydal za slepcem?“

	„Přesně tak. Za slepcem s fotografickou pamětí.“

	Vanderhyde se rozesmál. „Jistě, mohu vám vyprávět… své dojmy.“ Na chvíli se zamyslel. „Dobrá, inspektore, že jste to vy, udělám, co bude v mých silách. Chci za to jen jednu věc.“

	„Copak?“

	„Už tu jsem moc dlouho. Prosím, vezměte mě ven!“

	„Na nějaké konkrétní místo?“

	Vanderhydeho zjevně překvapilo, že se na něco takového Rebus musí ptát. „Ale inspektore, přece do hotelu Central!“

	„Tak tady na tom místě stával,“ řekl Rebus. „Stojíte přímo před ním.“ Cítil na sobě udivené pohledy kolemjdoucích. Na Princes Street bylo v době oběda rušno, zaměstnanci kanceláří se snažili svou krátkou polední přestávku maximálně využít. Několik se jich tvářilo velice otráveně, když se museli vyhýbat dvěma opovážlivcům, kteří tam na chodníku stáli jako solné sloupy. Většině chodců ale neušlo, že jeden z té dvojice je slepý a ten druhý mu s něčím pomáhá, a zmobilizovali síly, aby vykonali dobrý skutek a nestěžovali si. 

	„A co je z něho teď, inspektore?“

	„Prodávají tu hamburgery.“

	Vanderhyde přikývl. „Zdálo se mi, že cítím maso. Licenci jim dozajista dodala nějaká americká společnost. Princes Street zažila lepší časy, inspektore. Víte, že skotská organizace Meč a štít se zpočátku scházela v Centralu v tanečním sále? Tucty a tucty lidí a všichni přísahali, že obnoví bývalou slávu Dalriady.“ Rebus zůstával zticha. „Vy se na Meč a štít nepamatujete?“

	„Na mě to je moc dávno.“

	„Když se nad tím zamyslím, asi máte pravdu. Bylo to v padesátých letech dvacátého století. Šlo o odnož nacionalistické strany. Sám jsem na jejich schůzích párkrát byl. Nejdřív se tam zuřivě povolávalo do zbraně, pak se podával čaj a zákusky. Netrvalo to dlouho. Jeden rok byl prezidentem Broderick Gibson.“

	„Aengusův otec?“

	„Ano.“ Vanderhyde vzpomínal. „Tady blízko stála hospoda, slavná díky politice a poezii. Několik z nás tam po schůzích chodilo.“

	„Neříkal jste, že jste byl jenom na jedné nebo na dvou?“

	„Možná jich bylo víc.“

	Rebus se zazubil. Kdyby si dal tu práci, nejspíš by zjistil, že jistý M. Vanderhyde byl svého času v Meči a štítu prezidentem. „Byla to pěkná hospoda,“ zasnil se Vanderhyde. 

	„Tenkrát,“ dodal Rebus.

	Vanderhyde vzdychl. „Inspektore, tak je to v Edinburghu vždycky. Stačí, abyste se otočil zády, a hospoda nese nové jméno nebo se v obchodě prodává něco úplně jiného.“ Holí ukázal za sebe a někomu při tom málem podrazil nohy. „Ale tamhleto změnit nedokážou. I to je Edinburgh.“ Jeho hůl, tentokrát mířící na Hradní skálu, klepla dalšího chodce do nohy. Rebus se pokusil omluvně usmát, protože obětí byla žena.

	„Možná bychom měli přejít na druhou stranu ulice a posadit se tam,“ navrhl. Vanderhyde přikývl a po přechodu řízeném semafory přešli přes silnici. Stály tam lavičky obrácené zadní stranou k zahradám a každá byla věnována něčí památce. Vanderhyde Rebuse požádal, aby mu pamětní desku na jejich lavičce přečetl.

	„Ne,“ zakroutil hlavou. „Žádné z těch jmen neznám.“

	„Pane Vanderhyde,“ řekl Rebus. „Začínám mít podezření, že jste mě sem dostal jen proto, abyste si udělal výlet.“ Vanderhyde se usmál, ale mlčel. „Kdy jste toho večera přišli do baru?“

	„Přesně v sedm, jak jsme se předtím dohodli. A protože Aengus je Aengus, samozřejmě přišel pozdě. Myslím, že se objevil v půl osmé, to už jsem seděl v rohu a pil whisky s vodou. Vzpomínám si, byla to J a B.“ Malý zázrak, který jeho paměť právě předvedla, ho zjevně potěšil.

	„Byl v baru někdo, koho jste znal?“

	„Slyším dudy,“ odváděl řeč Vanderhyde.

	I Rebus je slyšel, ale dudáka nikde neviděl. „Hrají pro turisty. V létě se na tom dá vydělat spousta peněz.“

	„Moc mu to hraní nejde. Dokážu si představit, že sice má kilt, ale z nesprávného tartanu.“

	„Byl v baru někdo, koho jste znal?“ zopakoval otázku Rebus.

	„Počkejte, nad tím se musím zamyslet…“

	„Ve vší úctě, pane, o tom přece přemýšlet nemusíte. Buď to víte, nebo ne.“

	„Inu, zdá se mi, že tam tehdy byl Tom Hendry a zastavil se u našeho stolu, aby se s námi pozdravil. Kdysi pracoval v novinách.“

	Ano, Rebus jeho jméno na seznamu viděl.

	„A pak tam byl ještě někdo… Ty lidi jsem neznal a oni nemluvili. Ale vzpomínám si na vůni citronu. Byla velice silná. Domníval jsem se, že by to mohl být parfém, ale když jsem se o tom zmínil před Aengusem, smál se a dodal, že k ženě ta vůně nepatří. Nechtěl to víc rozvádět, ale měl jsem pocit, že ta moje první poznámka mu připadala moc legrační. Nejsem si jist, jestli to pro vás může být důležité.“

	„Já taky ne.“ Rebusovi zakručelo v žaludku. Někde za nimi znenadání zaduněla rána. Vanderhyde hbitým pohybem vyndal z kapsičky u vesty hodinky, otevřel sklíčko a prsty přejel po ciferníku.

	„Přesně jedna hodina,“ konstatoval. „Jak jsem řekl, inspektore, některé věci se v našem potřeštěném městě nikdy nemění.“

	Rebus přikývl. „Například bláznivé počasí?“ Začínalo mrholit, dopolední slunce bylo to tam, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. „Je ještě něco, co mi můžete říci?“

	„Aengus a já jsme spolu mluvili. Snažil jsem se mu dokázat, že se dal na velice nebezpečnou cestu. Začínalo ho opouštět jak zdraví, tak i rodinné bohatství. Jestli ho něco přesvědčilo, byl to spíš ten druhý důvod.“

	„Takže se tam tehdy zřekl nemravného života?“

	„Tak velké naděje bych si nedělal. Z tohoto edinburského zařízení nebylo do hampejzu nikdy daleko. Když jsme se loučili, právě se chystal za nějakou ženou.“ Vanderhyde se zamyslel. „Ale i když to možná zní neskromně, moje slova na něj zapůsobila.“ Přikývl. „Večeřel jsem tehdy sám v Eyrie.“

	„Tam to znám,“ poznamenal Rebus. Znovu mu zakručelo v břiše. „Nedal byste si hamburger?“

	Odvezl Vanderhydea domů a hned jel zpátky do St Leonard’s. Přes veškerou námahu, kterou výpravě věnoval, nijak při ní nezmoudřel. Když ho uviděla Siobhan, vyskočila od svého stolu. Vypadala sama se sebou spokojena.

	„Řezníkova žena je zřejmě pěkná treperenda,“ Rebus se svezl do židle. Na stole ho čekal další vzkaz, že volal Jack Morton. Ale tentokrát obsahoval i číslo, kde ho Rebus může zastihnout.

	„Typická malá klepna, pane. Nemohla jsem se odtamtud dostat.“

	„A?“

	„Na jednu stranu něco, na druhou nic.“

	„Začněme s tím prvním.“ Rebus si přejel rukou po žaludku. Hamburger byl dobrý, ale hlad nezahnal. Mohl kdykoli zajít do kantýny, ale vždycky mu trochu dělalo starosti, aby neztloustl jako bečka, jak se to stalo některým kolegům.

	„Za prvé,“ Siobhan se posadila. „Bone toho meďáka vyhrál v sázce.“

	„Sázce?“

	Clarkeová přikývla. „On proti němu vsadil svůj podíl na řeznictví. Ale vyhrál.“

	„A hrome.“

	„Jeho žena je na to patřičně hrdá. V každém případě mi tvrdila, že manžel je na sázení expert. Možná je, ale nezdá se, že by měl zaručený recept.“

	„Na co narážíte?“

	Začala nadšeně líčit své pátrání. Rebus ji s potěšením pozoroval, vyzařoval z ní úspěch. „V obývacím pokoji mě zarazilo pár nesrovnalostí. Například ležely tam kazety, ale video chybělo, i když ještě bylo vidět místo, kde stálo. A přestože ve stěně zbývá velký prostor pro televizi i video, televizor je jen přenosný.“

	„Takže video a velkou televizi donedávna měli.“

	„Řekla bych, že museli zaplatit nějaký dluh nebo dluhy.“

	„A vy byste vsadila na to, že šlo o dluhy ze hry?“

	„Kdybych byla z těch, co sázejí, což nejsem.“

	Usmál se. „Možná ty věci měli na dluh a řádně je nespláceli.“

	Siobhan o tom zjevně pochybovala. „Možná,“ připustila.

	„No dobře, zatím to bylo zajímavé, ale moc daleko jsme se nedostali… A nic nám to neříká o Rorym Kintoulovi, že?“ Zamračila se. „Pamatujete se na něho, Clarkeová? To je ten, koho na ulici bodli nožem, a on o tom přesto nechtěl mluvit. On nás přece zajímá především.“

	„Co navrhujete, pane?“ Slovo „pane“ mělo lehce hněvivý nádech. Nelíbilo se jí, že dobré pátrání nedokázal ocenit. „Už jsme s ním mluvili.“

	„A v nejbližší budoucnosti si s ním promluvíte zas.“ Málem začala protestovat. „Ale tentokrát,“ pokračoval Rebus, „se ho budete vyptávat na jeho bratrance, řezníka Bonea. Nevím přesně, co vlastně hledáme, takže budete muset postupovat opatrně. Jen sledujte, jestli něco netne do živého.“

	„Ano, pane.“ Vstala. „A mimochodem, mám ty spisy o Caffertym.“

	„Spousta čtení, a většinou označeného hvězdičkou.“

	„Vím, už jsem začala. Ale dnes se už hvězdičkou neoznačuje, místo toho se píše jen pro osoby starší osmnácti leť.“

	Rebus zamrkal. „To je jen takový ustálený obrat.“ Už byla na odchodu, když ji zastavil. „Poslyšte, buďte tak hodná a dělejte si při čtení poznámky. O Caffertym a jeho gangu, myslím. A až skončíte, budete mi moci osvěžit paměť. Dlouho jsem se snažil tu zrůdu vypudit z hlavy, ale teď je nejvyšší čas ty dveře zase otevřít.“

	„Dobře.“

	A byla pryč. Rebus se ptal sám sebe, jestli ji neměl pochválit, když si v řezníkově domě tak výborně vedla. Teď už je na to stejně pozdě. A navíc, kdyby si myslela, že je s její prací spokojen, možná by se přestala tolik snažit. Sáhl po telefonu a zavolal Jacka Mortona.

	„Jacku? Dlouho jsme spolu nemluvili. Tady John Rebus.“

	„Johne, jak se máš?“

	„Ujde to, a co ty?“

	„Dobře. Jsem teď inspektor.“

	„Á, já taky.“

	„Slyšel jsem.“ Jackova slova usekl záchvat křečovitého kašle. 

	„Kouření jsi ještě nenechal, co, Jacku?“

	„Značně jsem ho omezil.“

	„Připomeň mi, ať prodám své akcie tabákovky. Tak řekni, v čem je problém?“

	„To je tvůj problém, ne můj. Jen jsem v jednom papíru ze Scotland Yardu uviděl jméno Andrew McPhail.“

	Rebus usilovně pátral v paměti. „Hm,“ přiznal, „tentokrát jsi mě dostal, nic mi to neříká.“

	„Podezřívali jsme ho, že je sexuální delikvent. Vyjel po dceři ženy, u které bydlel. Asi před osmi lety. Ale nikdy jsme mu to pořádně nedokázali.“

	Rebus se na to matně pamatoval. „Vyslýchali jsme ho, když se začaly ztrácet ty malé holčičky?“ Při té vzpomínce se zachvěl; jedna z těch maličkých byla jeho dcera.

	„To je ono, obvyklá rutina. Začali jsme s odsouzenými pedofily a s podezřelými…“

	„Podsaditý chlap, vlasy jako dráty?“

	„Správně.“

	„O co jde, Jacku?“

	„Máš ho zase v revíru. Je v Edinburghu.“

	„A co z toho?“

	„Kristepane, Johne, myslel jsem, že ti to bude jasné. Po tom, co jsme ho naposled zmáčkli, se vypařil do Kanady. Zavedl se tam jako fotograf, dělal fotky pro módní katalogy. Navazoval styky s rodiči dětí, které se mu líbily. Měl navštívenky, fotografické vybavení, celý ten krám, najal si studio, fotil děti a sliboval, že budou v tom či onom katalogu. Musely se oblékat do maškarních kostýmů a někdy možná byly jen ve spodním prádle…“

	„Už jsem v obraze, Jacku.“

	„Sbalili ho. Ty dívky osahával, nic víc. Ale bylo jich hodně, tak ho zavřeli.“

	„A pak?“

	„Teď ho pustili. A vyhostili.“

	„Je v Edinburghu?“

	„Začal jsem se o to zajímat. Chtěl jsem zjistit, kde se usadil, protože mi bylo jasné, že kdyby bydlel někde blízko mého rajónu, za jedné tmavé noci bych ho navštívil. Ale máš ho ty. Znám adresu.“

	„Moment počkej.“ Rebus našel pero a zapsal si ji.

	„Mimochodem, jak se ti tu adresu podařilo dostat? Přes ministerstvo sociálních věcí?“

	„Ne, ve spise jsem našel, že má sestru v Ayru. Prý pro něho před pár dny opatřovala telefonní číslo do nějakého penzionu. A víš, co mi ještě řekla? Že by ho nejradši zamkla ve sklepě a pak zapomněla, kam dala klíč.“

	„Roztomilá osůbka.“

	„Takové mám rád, jen co je pravda. Ovšem on už se nejspíš napravil.“

	To slovo – napravil. Vanderhyde řekl o Aengusovi přesně totéž. „Možná,“ připustil Rebus, ale věřil tomu stejně málo jako Morton. Jen tak někomu neuvěřit koneckonců mají v popisu práce. Takový je policistův úděl.

	„Stejně je dobře, že jsi mi dal vědět. Dík, Jacku.“

	„Rádo se stalo. Je nějaká šance, že tě někdy uvidím ve Falkirku? Mohli bychom si zajít na skleničku.“

	„Ano, rád. Víš co, třeba se tím směrem brzo vydám.“

	„Fakt?“

	„A cestou tam ti McPhaila vypustím do revíru.“

	Morton se rozesmál. „To by ti bylo podobné, ty lumpe jeden.“ A položil sluchátko.

	Jack Morton na telefon zíral ještě skoro minutu a usmíval se od ucha k uchu. Potom se úsměv vytratil. Rozbalil žvýkačku a začal žvýkat. Je to lepší než cigareta, opakoval si vytrvale. Podíval se před sebe na stůl na naškrábané poznámky. Ta dívka, kterou McPhail tehdy napadl, se teď jmenuje Melanie Macleanová. Její matka se provdala a Melanie žije s nimi v Haddingtonu, dost daleko od Edinburghu, takže na McPhaila snad nenarazí. A není pravděpodobné, že by ji McPhail dokázal najít. Musel by znát jméno jejího nevlastního otce. Zjistit ho nebude tak snadné, nebyla to hračka ani pro Jacka Mortona. Ale to jméno má před sebou. Alex Maclean. Jack Morton zná jeho domácí adresu, telefonní číslo domů a do práce. Stále si nebyl jist…

	Věděl i to, že Alex Maclean je tesař, a od haddingtonské policie dokonce dostal informaci, že Maclean má výbušnou povahu a dvakrát (dávno před tím, než se oženil) byl zatčen za nějaký konflikt. Jack Morton si správností dalšího kroku stále nebyl jist, ale udělá ho. Zvedl sluchátko a vyťukal číslo. Pak čekal.

	„Haló, mohu prosím mluvit s panem Macleanem? Pan Maclean? Vy mě neznáte, ale mám nějaké informace, o které bych se s vámi chtěl podělit. Týká se to muže jménem Andrew McPhail…“

	I Matthew Vanderhyde to odpoledne telefonoval, ale až po dlouhých úvahách ve svém oblíbeném křesle. Telefon na baterie držel v ruce a ťukal na něj dlouhým nehtem. Zvenku slyšel psa, toho z dolního konce ulice, který nosově skučí. Na římse nad krbem tikaly hodiny, a když se na jejich tikání soustředil, jako by se zpomalovalo. Tep času. Nakonec zavolal. Šel bez úvodu rovnou k věci.

	„Právě jsem tady měl policistu. Vyptával se mě na tu noc, kdy vyhořel hotel Central.“ Maličko zaváhal. „Řekl jsem mu o Aengusovi.“ Teď se mohl odmlčet a s unaveným úsměvem poslouchat zuřivý vztek na druhém konci drátu, vztek, který tak dobře zná. „Brodericku,“ přerušil ho, „jestli se mají ze skříně vytahovat kostlivci, nechci, abych byl jediný, komu z toho běhá mráz po zádech.“

	Když vztek vypukl nanovo, Matthew Vanderhyde hovor ukončil.
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	Rebus si toho člověka poprvé všiml až večer, ale cosi mu říkalo, že už ho viděl odpoledne před stanicí na St Leonard’s. Mladý muž, vysoký, s širokými rameny. Stál u schodiště obecního domu na Arden Street. Rebus zaparkoval na druhé straně ulice, aby ho mohl pozorovat ve zpětném zrcátku. Mladík vypadal rozrušený a netrpělivý. Třeba jen čeká na svou slečnu. Kdo ví.

	Rebus neměl strach, přesto znovu nastartoval a odjel. Hodinku počká a uvidí, jestli tam ten člověk ještě bude. Pokud ano, pak nečeká na žádné rande, i kdyby jeho slečna byla krasavice. Rebus jel přes Meadows do Tollcrossu a zahnul dolů po Lothian Road. Vlastně nejel, spíš popojížděl; jako obvykle. Vozidel, která se večer potřebují dostat přes město, přibývá snad z týdne na týden. Za šera se Edinburgh téměř podobal ostatním městům: obchody, kanceláře a na chodnících spousty lidí. Nikdo z nich nevypadal nijak zvlášť šťastně.

	Rebus projel Princes Street, pak náměstí Charlotte Square a plížil se po Queensferry Street a Queensferry Road, dokud ho nevysvobodila dost nešikovná odbočka doprava do Oxford Terrace. Ale Patience doma nebyla. Věděl, že tento týden za ní má přijet její sestra, pár dnů tady pobýt a pak dcery odvézt s sebou. Patiencina kočka Lucky seděla venku a chtěla pustit dovnitř. Rebus s ní tentokrát výjimečně téměř soucítil.

	„Holka, máš pech,“ rozloučil se s ní, než se po schodech vydal zase zpátky.

	Když se vrátil do Arden Street, po plížícím se hromotlukovi nebylo ani vidu ani slechu. Ale kdyby ho Rebus zase někdy uviděl, poznal by ho. Zaručeně by ho poznal.

	V bytě se znovu pohádal s Michaelem, oni dva při tom byli v pokoji, všichni ostatní v kuchyni. To byla další věc: kolik nájemníků vlastně má? Bydlí tu snad už tucet lidí, ale on původně jednal se třemi studenty, ke kterým by se případně mohl připojit čtvrtý.

	Byl by mohl odpřisáhnout, že každé ráno vidí jiné tváře, což mělo za následek, že si nikdy nepamatoval, jak se kdo jmenuje.

	Kvůli tomu se pohádali ještě jednou, tentokrát byli studenti v kuchyni, kdežto Michael seděl v komoře, až nakonec Rebus vykřikl: „Ať jdou všichni k čertu!“ a hned se začal svou vlastní instrukcí řídit, zase nasedl do auta a vyrazil do jedné z nejméně úctyhodných městských čtvrtí, aby při lehké večeři a pivu zíral na televizi s vypnutým zvukem. Mluvil s několika informátory, ale o přepadení Briana Holmese nic nevěděli.

	Byl to prostě další povedený večer.

	Úmyslně se vrátil pozdě a doufal, že všichni už budou v posteli. Harašil zástrčkou na domovních dveřích, nechal je, aby se za ním hlučně přibouchly, a s očima na podlaze hledal po kapsách klíč od bytu. Proto si toho člověka, který musel sedět na posledním schodě, vůbec nevšiml.

	„Zdravím vás.“

	Rebus polekaně zvedl hlavu, rozpoznal lidskou postavu a rozmáchl se po ní pěstí, až se drobné a klíče rozsypaly kolem dokola. Tak opilý zase nebyl, ale jeho protivník byl zcela střízlivý a o dvacet let mladší. Úder hladce odrazil. Rebusův útok ho překvapil, ale zároveň mu vývoj událostí připadal docela vzrušující. Rebus všemu napínavému dění udělal krátký konec, když do mužových nechráněných slabin vrazil koleno. Ten jen hekl a začal se lámat v pase, což Rebusovi dalo šanci praštit ho zezadu do krku. Cítil, jak mu při silném úderu v kloubech prstů zapraskalo.

	„Jéžiši,“ zalapal po dechu neznámý. „Nechte toho.“

	Rebus toho tedy nechal a rozbolavělou rukou mával ve vzduchu sem tam. Ale aby tomu člověku nabídl pomoc, k tomu se neměl. Držel se v bezpečné vzdálenosti a zeptal se: „Kdo jste?“

	Muži se na moment podařilo přestat zvracet. „Andy Steele.“

	„Těší mě, že se s vámi setkávám, Andy. Do háje, co tu vůbec pohledáváte?“

	Muž vzhlédl k Rebusovi a v očích se mu leskly slzy. Chvíli trvalo, než zase chytil dech. Když promluvil, Rebus buď nedokázal rozšifrovat jeho přízvuk, nebo prostě nevěřil svým uším. Požádal, aby mu Steele vzkaz zopakoval.

	„Poslala mě za vámi vaše tetička,“ řekl Steele. „Má pro vás nějakou zprávu.“

	* * *

	Rebus Andyho posadil na pohovku s šálkem čaje, ve kterém byly čtyři kostky cukru, přesně jak si Steele přál.

	„Vašim zubům to určitě neprospívá.“

	„Nejsou moje,“ odpověděl Steele a v rukou hýčkal hrnek horkého čaje.

	„A čí teda?“ zeptal se Rebus. Steeleovým obličejem se mihl úsměv. „Od rána jste mě sledoval.“

	„Kdepak. Možná kdybych měl auto…“

	„Vy nemáte auto?“ Steele zavrtěl hlavou. „To jste soukromý detektiv?“

	„Špatně jste mě pochopil. Já se jím teprve chci stát.“

	„A zatím se jakoby zacvičujete?“

	„Jo. Zkouším, jaká je voda, abych tak řekl.“

	„A jaká je, Andy?“

	Další úsměv a hlt čaje. „Trochu horká. Ale příště si dám větší pozor.“

	„Ani jsem nevěděl, že tam nahoře na severu mám tetu.“ Ten sever mu prozradil Steeleho přízvuk.

	Andy Steele přikývl. „Bydlí vedle mé maminky a tatínka, kousek od Pittodrie.“

	„V Aberdeenu?“ Rebus si pro sebe přikývl. „Už si vzpomínám… Ano, strýc a teta v Aberdeenu.“

	„Váš otec a Jimmy – tedy váš strýc – se před lety pohádali. Je to tak dávno, že vy se na ně pravděpodobně vůbec nemůžete pamatovat.“

	„Díky za ten kompliment.“

	„Jen opakuji, co říkala Ena.“

	„A teď je strýc Jimmy mrtvý?“

	„Zemřel před třemi týdny.“

	„A teta Ena mě chce vidět?“ Steele přikývl. „Kvůli čemu?“

	„Nevím. Prostě mluvila o tom, že by vás zase ráda viděla.“

	„Jenom mě? O bratrovi se nezmínila?“

	Steele zavrtěl hlavou. Rebus už před časem nahlédl do komory, jestli tam Michael není. Nebyl. Ale zdálo se, že ostatní ložnice jsou obsazeny.

	„Není divu,“ uvažoval Rebus nahlas, „vždyť jestli se pohádali, když jsem byl ještě malý, Michael nejspíš ještě nebyl na světě.“

	„Možná o něm vůbec nevědí,“ potvrdil Steele. Takové věci se v rodinách stávají. „Ať tak či tak, Ena o vás pořád mluvila, tak jsem jí slíbil, že se vydám na jih a podívám se po vás. Před šesti měsíci mě propustili z rybářské lodě a od té doby jsem o nic pořádného nezavadil. A kromě toho už jsem vám řekl, že bych rád dělal soukromé očko. Ty filmy miluju.“

	„Mají tu výhodu, že při nich nedostanete kolenem do koulí.“

	„To jistě.“

	„Jak se vám přece jen podařilo mě najít?“

	Steelův obličej se rozjasnil. „Šel jsem na adresu, kterou mi dala Ena, kde jste vy a váš otec kdysi bydleli. Sousedé věděli jen to, že jste policista v Edinburghu. Tak jsem vzal do ruky telefonní seznam, telefonoval všude možně a ptal se po Johnu Rebusovi.“ Pokrčil rameny a vrátil se k čaji.

	„Ale jak jste dostal adresu mého bytu?“

	„Dal mi ji někdo z Oddělení vyšetřování kriminálních činů.“

	„Neříkejte. Nebyl to inspektor Flower?“

	„Tak nějak to jméno znělo.“

	Jak Andy Steele seděl na pohovce, vypadal na svých pětadvacet. Byl ten typ tělesné konstituce, který se může udržet v kondici jen těžkou prací, takovou, jakou našel na rybářské lodi v Severním moři. Ale šest měsíců bez zaměstnání se na něm už projevovalo, jak rostoucí váhou, tak na nepoužívaných svalech. Rebusovi bylo líto Andyho i jeho snů o tom, že se stane soukromým detektivem. Jak tam tak civěl do prostoru a pil čaj, vypadal ztracený, nevěděl, co s ním v nejbližší budoucnosti bude, a chyběl mu jakýkoli plán.

	„Přijedete ji tedy navštívit?“

	„Možná o víkendu,“ přislíbil Rebus.

	„Byla by ráda.“

	„Můžu vás odvézt zpátky.“

	Ale mladík zavrtěl hlavou. „Ne, nějaký čas bych se chtěl v Edinburghu zdržet.“

	„Jak je libo,“ řekl Rebus. „Ale buďte opatrný.“

	„Opatrný? Kdybych vám vyprávěl o tom, co se děje v Aberdeenu, hrůzou by vám vstávaly vlasy na hlavě.“

	„A když už by předvedly takový výkon, nemohly by mi při tom ještě trochu zhoustnout na spáncích?“

	Andymu Steelovi trvalo minutu, než ten vtip pochopil.

	* * 

	Druhého dne ráno Rebus navštívil Andrewa McPhaila. Ale nezastihl ho doma a paní bytná svého nájemníka od předchozího večera neviděla.

	„Obvykle přijde dolů přesně v sedm hodin, aby si vzal něco malého k snídani. Tak jsem došla nahoru, ale tam po něm nebylo ani památky. Dostal se do nějakých potíží, inspektore?“

	„Ne, nic takového, paní MacKenziová. Mimochodem, ta bábovka je báječná.“

	„Ach, upekla jsem ji před pár dny, asi už bude trochu suchá.“

	Rebus zavrtěl hlavou a hodil do sebe čaj v naději, že s ním drobečky spláchne. Ale jen se slepily do velké kompaktní hroudy, kterou dolů do žaludku musel na několikrát dostat silou, a navíc při tom nesměl vypadat, jako kdyby se mu buchta zadrhla v krku.

	V rohu pokoje stála ptačí klec, měla honosná zrcadla, sepiovou kost a rozprašovač prosa. Ale po nějakém opeřenci ani stopy. Možná se mu podařilo uprchnout.

	Rebus nechal u paní MacKenziové navštívenku a požádal ji, aby ji předala panu McPhailovi, až ho uvidí. Nepochyboval, že to udělá. Nebylo od něho fair, že se bytné představil jako policista. Pravděpodobně to v ní vyvolá podezření, a kvůli němu možná McPhailovi dá týdenní výpověď. To by byla hrozná škoda.

	Rebus však neměl dojem, že se paní MacKenziová snadno vyleká. A McPhail jistě Rebusovu návštěvu patřičně zdůvodní. Nejspíš mu policie hodlá udělit čestné uznání za záchranu nějakých štěňat ze zuřících vod řeky Leithu. McPhail přece ve vymýšlení příběhů vyniká. Děti pohádky prostě zbožňují.

	Rebus stál před domem paní MacKenziové a díval se na druhou stranu ulice. Musela to být náhoda, že si McPhail vybral penzion, který od základní školy stojí na dohled lačného oka. Rebus si jí všiml, už když přicházel; proto paní bytné řekl, kdo je. Koneckonců na náhody nevěří.

	A kdyby se McPhail nechtěl nechat přemluvit, aby se přestěhoval, pak sousedé možná zjistí, jaký je skutečný příběh nájemníka paní MacKenziové. Rebus nasedl do auta. Sebe nebo svou práci nemiloval nepřetržitě čtyřiadvacet hodin denně.

	Ale byly chvíle, kdy si skutečně nemohl stěžovat.

	* * *

	Na policejní stanici v St Leonard’s neměla Siobhan Clarkeová k případu pobodání nic nového. Rory Kintoul dělal, co mohl, aby se dalšímu rozhovoru vyhnul. Schůzku, která už byla dohodnutá, zrušil a od té doby ho Clarkeová nedokázala nikde zastihnout.

	„Jeho synovi je sedmnáct a jako nezaměstnaný tráví většinu času doma, mohla bych zkusit promluvit s ním.“

	„To byste mohla.“ Ale dalo by to moc práce. Možná měl Holmes pravdu. „Prostě udělejte maximum,“ řekl Rebus. „Jestli se po rozhovoru s Kintoulem celá věc nepohne kupředu, necháme to plavat. Pokud jemu sem tam nějaké pobodání nevadí, já nebudu proti.“

	Přikývla a chtěla odejít.

	„Nějaké zprávy o Brianovi?“

	Zase se k němu obrátila. „Už promluvil.“

	„Promluvil?“

	„Ve spánku. Myslela jsem, že to víte.“

	„A co říkal?“

	„Nedokázali si z toho vybrat nic kloudného, ale znamená to, že se pomalu vrací k vědomí.“

	„Fajn.“

	Znovu se začala odvracet, ale Rebuse něco napadlo. „Jak se v sobotu dostanete do Aberdeenu?“

	„Autem, proč?“

	„Máte v něm volné místo?“

	„Jedu jen já.“

	„Pak by vám možná nevadilo, kdybyste mě svezla.“

	Vypadala vyděšeně. „Nevadilo, samozřejmě. A kam?“

	„Do Pittodrie.“

	Teď vypadala ještě překvapeněji. „O vás bych nepředpokládala, že jste fanoušek Hibs, pane.“

	Rebus zkřivil tvář. „Ne, jediným zástupcem téhle kategorie jste tady vy. Prostě potřebuji svézt, nic víc.“

	„Dobře.“

	„A cestou mi můžete povědět, co jste se z materiálů dověděla o Velkém Gerovi.“
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	Do soboty se Rebus stihl třikrát pohádat s Michaelem, který stejně mluvil o tom, že se odstěhuje, jednou se studenty (také už zavedli řeč na odstěhování) a nakonec se sestřičkou v Patiencině ordinaci, když mu nechtěla přepojit hovor. Brian Holmes na chvíli otevřel oči a lékaři v tom viděli znamení, že se jeho zdravotní stav začíná lepšit, ale žádný z nich se zatím neodvážil vyslovit frázi o „úplném uzdravení“. Přesto ta zpráva Siobhan Clarkeovou potěšila, a když dorazila k Rebusovu bytu na Arden Street, byla v dobré náladě. Čekal na ni dole. Měla dva roky starého Renaulta 5 třešňové barvy. Její auto vypadalo svěží a plné života, zatímco Rebusovo (zaparkované hned vedle) jako by mělo na kahánku. Ale takhle je na tom už tři nebo čtyři roky, ovšem kdykoli Rebus došel k závěru, že se ho zbaví, příznaky smrtelně vážné nemoci na čas zmizely. To auto mi snad čte myšlenky, podezíral ho Rebus.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravila ho Siobhan Clarkeová. Z rádia se linul pop. Viděla, jak se Rebus zaškaredil, když se na sedadlo spolujezdce usazoval, a píseň zeslabila. „Měl jste špatnou noc?“

	„Na to se mě lidi ptají pořád.“

	„Pročpak asi?“

	Zastavili u pekařství, aby si Rebus mohl koupit snídani. V bytě totiž neměli nic, co by se dalo za jídlo považovat, ale Rebus si stěžovat nemohl. Sám zatím k zásobám potravin přispěl jen jednou. A nakoupil hlavně maso, kterého se studenti ani nedotkli. Viděl, že i z Michaela se stal vegetarián, aspoň na veřejnosti.

	„Je to zdravější, Johne,“ řekl bratrovi a plácl se přes žaludek.

	„Co to má znamenat?“ utrhl se na něj Rebus.

	Michael jen smutně zavrtěl hlavou. „Příliš mnoho kofeinu.“

	To byla další věc. Police v kredenci přetékaly sklenicemi s něčím, co jako káva vypadalo, ale při bližším ohledání se ukázalo, že jde o směs drcené stromové kůry a cikorky. U pekaře si teď Rebus koupil kelímek s opravdovou kávou a dvě zapékané klobásy v těstíčku.

	To se ukázalo jako velká chyba, protože z klobás se odlupovaly kousky těsta a špinily čistý vnitřek auta – přestože se je Rebus pokoušel sklepávat do papírového sáčku.

	„Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekl Siobhan, která měla nápadně otevřené okénko. „Nejste vegetariánka, že ne?“

	Zasmála se. „Vy jste si toho ještě nevšiml?“

	„Ne.“

	Kývla hlavou směrem ke klobáse. „Už jste slyšel o mechanicky recyklovaném mase?“

	„Nemluvte mi o tom,“ varoval ji. Rychle dojedl a odkašlal si.

	„Je mezi vámi a Brianem něco, o čem bych měl vědět?“

	Z výrazu jejího obličeje poznal, že tohle nelze hodnotit jako nejlepší taktiku letošního roku pro zahajování rozhovorů. „Pokud vím, tak ne.“

	„Zeptal jsem se jen proto, že on a Nell byli… zkrátka stále ještě je dost velká naděje, že –“

	„Co si o mně myslíte, pane. Vím, jaký vztah mezi nimi je. Brian je mi prostě jen sympatický. Dobře spolu vycházíme.“ Do té doby se Siobhan dívala před sebe a sledovala provoz, ale teď po Rebusovi šlehla pohledem. „Nic jiného v tom není.“ Rebus už už otevíral ústa. „Ale i kdyby,“ pokračovala, „nemyslím, že by vám do toho něco bylo, při vší úctě, pane. Pokud by to nepřekáželo naší práci. Něco takového bych ani nedopustila. A Brian určitě také ne.“

	Rebus zůstal zticha.

	„Omlouvám se, neměla jsem o tom začínat.“

	„Co jste řekla, bylo docela rozumné. Problém byl v tom, jak jste to řekla. Policistovi služba nikdy nekončí a já jsem váš šéf – dokonce i když jsme na výletě. Na to nezapomínejte.“

	V autě zase vládlo ticho, dokud ho Siobhan nepřerušila. „Tohle je pěkná část města, myslím Marchmont.“

	„Skoro tak hezká jako Nové Město.“

	Zabodla do něho pohled a svírala volant s takovým odhodláním, jako by ho chtěla uškrtit.

	„Myslela jsem, pane,“ prohodila jedovatě, „že nyní žijete na Oxford Terrace.“

	„Myslela jste špatně. A co kdybyste teď vypnula tu hnusnou hudbu? Koneckonců mi toho máte spoustu co říct.“

	Tou „spoustou“ samozřejmě mínil Morrise Geralda Caffertyho.

	Siobhan Clarkeová si poznámky s sebou nevzala. Nepotřebovala je. Významné podrobnosti mohla citovat zpaměti spolu s nesčetnými detaily, které sice nemusejí být důležité, ale zaručeně jsou zajímavé. Materiály bezpochyby prostudovala velmi pečlivě. Rebus si pomyslel, jak jejich práce někdy člověka dokáže otrávit. V rámci přípravy na operaci Velký prachy Siobhan nabiflovala vše kolem Velkého Gera, ale při této akci Cafferty téměř jistě v pasti neuvázne. A kolik hodin strávila vyšetřováním Kintoulova pobodání, přesto i z toho nakonec možná nebude nic.

	„Další věc,“ vypočítávala. „Cafferty si zřejmě vede něco jako deník, psaný šifrou. Zatím se nám ji nepodařilo rozluštit, což znamená, že tam musejí být velmi osobní údaje.“

	Ano, na to se Rebus pamatoval. Když Caffertyho vzali do vazby, pokaždé mu deník odebrali spolu s jeho ostatními věcmi. Stránky deníku okopírovali a snažili se text dešifrovat. Naprosto bez úspěchu.

	„Mezi lidmi se šušká,“ říkala právě Siobhan, „že v deníku jsou záznamy o nedobytných dluzích, tedy o těch, o které se Cafferty stará sám.“

	„Kolem takového člověka se toho napovídá… I díky pověstem pak vypadá větší, než je. Ve skutečnosti je to jen řadový gangster bez špetky rozumu.“

	„Hlupák takovou šifru vymyslet nedokáže.“

	„Snad.“

	„Do složky byl také zařazen výstřižek z bulvárního deníku Sun. Z nedávné doby. O tom, jak moře opakovaně na pobřeží vyplavuje mrtvoly.“

	Rebus přikývl. „Na solwayské pobřeží, jihozápadně odtud, nedaleko od Stranraeru.“

	„Myslíte, že to je Caffertyho dílo?“

	Rebus pokrčil rameny. „Ještě nebyla žádná identifikována. Mohl by to být kdokoli. Třeba lidé, které někdo shodil z trajektu na cestě do Larne. Mohlo by to mít něco společného s Ulsterem. Mezi přístavem Larne v Severním Irsku a Stranraerem jsou v moři prapodivné proudy.“ Odmlčel se. „Mohlo by to být cokoli.“

	„Jinými slovy, Cafferty by v tom prsty mít mohl.“

	„Mohl.“

	„Na zbavení se mrtvoly je to pořádný kus cesty.“

	„Přece nečekáte, že si bude dělat do vlastního hnízda?“

	Uvážila to. „V jedněch novinách je zmínka, že na pobřeží viděli dodávku, ale bylo příliš brzy ráno na to, aby někomu vezla nějaké zboží.“

	Rebus přikývl. „A na trase ani není nikdo, komu by ho mohli dodat. Někdy ty papíry čtu, Clarkeová. Policie z Dumfries a Galloway tu oblast teď hlídá.“

	Siobhan chvíli řídila beze slova, rovnala si to v hlavě. „Prostě mu zatím přálo štěstí, je to tak, pane? Tím chci říct… Chápu, že je to chytrý lump, a chytré lumpy je těžší chytit. Ale některé záležitosti musí svěřit někomu pod sebou, a i když je lump chytrý, jeho pomahači bývají tak hloupí nebo líní, že si do vlastního hnízda nadělají.“

	„Dávejte si pozor na jazyk, Clarkeová, a vyjadřujte se slušně.“ Věnovala mu úsměv. „Ale jinak souhlasím.“

	„Když jsem četla o Caffertyho ‚partnerech‘, nezdálo se mi, že by to ve škole byli premianti. Všichni mají přezdívky jako Zmetek, Potrhlík nebo Chladič.“

	Rebus se zazubil. „Ano, Chladič McCallum, vzpomínám si. Údajně pochází z rodiny kanibalů z Vysočiny. Svůj původ pečlivě vědecky prozkoumal a je na své předky patřičně hrdý.“

	„Ale zmizel ze scény.“

	„Ano, před třemi nebo čtyřmi lety.“

	„Čtyřmi a půl rokem, píše se tam. Copak se mu asi přihodilo.“

	Rebus pokrčil rameny. „Pokusil se Velkého Gera napálit, vyděsil se a utekl.“

	„Nebo k tomu ani nedostal šanci.“

	„I to je možné, samozřejmě. Třeba toho prostě měl po krk nebo mu někde nabídli jinou práci. Ostrý hoch musí být velmi pohyblivá pracovní síla. A hbitě se přesunovat tam, kde se nějaká příležitost objeví…“

	„Cafferty se rozhodně dovede se svými lidmi rozloučit. Krátce před McCallumem zmizeli i McCallumovi bratranci.“

	Rebus svraštil čelo. „Ani jsem nevěděl, že nějaké bratrance má.“

	„Přezdívali jim ‚bratři medvědi‘. Zřejmě to souviselo s jejich slabostí pro maskota mužstva Irn-Bru.“

	„Ano, hnědého medvěda. Ale jak se jmenovali doopravdy?“

	Moment přemýšlela. „Tam a Eck Robertsonovi.“

	Rebus přikývl. „Eck Robertson, ano. Ale o jeho bratrovi jsem nevěděl. Počkejte, jen co…“

	Tam a Eck Robertsonovi. Bratři R. Což by znamenalo, že Mork je…

	„Kruci, je to Morris Cafferty!“ Rebus uhodil dlaní do přístrojové desky. „Brian to jméno zkrátil a místo c napsal k. Kristepane… Jestli šel Brian Holmes po něčem, v čem jede Cafferty a jeho gang, není divu, že se bojí. Nějak to souvisí s tou nocí, kdy vyhořel Central. Zapálili ho snad, protože neplatil za ochranu? A co to tělo, třeba to byl některý dlužník. A krátce nato Chladič McCallum a jeho bratranci opustili pole. Ksakru.“

	„Jestli na vás přijde záchvat,“ informovala ho Siobhan, „mám kurz resuscitace kardiaků.“

	Rebus neposlouchal. Zíral na silnici, v jedné ruce svíral kelímek s kávou, pěstí druhé ruky se tloukl do kolena. Vybavoval si, jak to Brian do zápisníku poznamenal. Nenapsal, že toho večera Cafferty v hotelu s jistotou byl, jen že tam byli ti bratři. A něco o tom, že se tam hrál poker. Měl v úmyslu bratry Robertsonovy najít; tím zápis skončil. A potom někdo přišel a Briana praštil do hlavy. Možná se tu začíná ukazovat jistá souvislost. „Ale jestli dokážu zvládnout i katatonii, to nevím.“

	„Cože?“

	„Bylo to kvůli něčemu, co jsem řekla?“

	„Ano.“

	„O ‚bratrech medvědech‘?“

	„Právě těch. Co ještě mi o nich můžete povědět?“

	„Pocházejí z Niddrie, jsou to zlodějíčci od chvíle, kdy vylezli z kočárku –“

	„Ten asi taky ukradli. Ještě něco?“

	Siobhan věděla, že se dotkla bolavého místa. „Je toho hodně. Oba měli dlouhé trestní rejstříky. Eck se rád oblékal nevkusně, zato okázale, Tam vždycky nosil džíny a tričko. Ale zvláštní je, jak Tam vždycky úzkostlivě dbal na čistotu. Dokonce si s sebou všude nosil vlastní mýdlo. Připadalo mi to divné.“

	„Kdybych se rád sázel,“ poznamenal Rebus záhadně, „vsadil bych se, že to bylo mýdlo s citrónovou vůní.“

	„Jak to víte?“

	„Instinkt. Ne můj, někoho jiného.“ Rebus se zamračil. „Jak to, že jsem o Tamovi nikdy neslyšel?“

	„Když vyšel ze školy, nebo spíš když z ní musel odejít, odstěhoval se do Dundee. Do Edinburghu se vrátil až po letech. Ve spisech je, že pro gang pracoval asi šest měsíců, možná ani to ne.“ Čekala. „Povíte mi, o co vlastně jde?“

	„O požár v hotelu.“

	„Mluvíte o těch spisech, co máte za psacím stolem na zemi?“

	„Mluvím o těch spisech, co mám za psacím stolem na zemi.“

	„Nedokázala jsem odolat. Mrkla jsem se do nich.“

	„Mohlo by to souviset s útokem na Briana.“ Podívala se na něho. „Nespouštějte oči ze silnice. Vy se soustřeďte na řízení a já vám budu vyprávět jeden příběh. Mohl by nám vydržet až do Aberdeenu.“ Což se také stalo.

	„Tak tys přijel, Jocku. Podívejme se, ani bych tě nepoznala.“

	„Tetičko Eno, když jste mě viděla naposled, ještě jsem nosil krátké kalhoty.“

	Stará žena se zasmála. Za pomoci chodítka prošla zpátky úzkou zatuchlou chodbou do pokojíku vzadu. Byl přecpaný nábytkem. V domě jistě mají i přední, obývací pokoj, vyhrazený pro zvláštní příležitosti. Ale Rebus patří k rodině a příbuzní se vítají v zadním pokoji.

	Vypadala křehce, byla shrbená a přes hranatá ramena nosila šál. Stříbrné vlasy měla přísně stažené dozadu do drdolu a její oči připomínaly tečky zapadlé v pergamenu obličeje. Rebus se na ni vůbec nepamatoval.

	„Když jsme ve Fife byli naposled, musely ti být tři. Nikoho jsi nechtěl pustit ke slovu, ale měl jsi tak silný přízvuk, že jsem ti málem nerozuměla. Pořád jsi chtěl vyprávět nějaký vtip nebo zazpívat písničku.“

	„Změnil jsem se,“ řekl Rebus.

	„Cože?“ těžce se složila do křesla vedle krbu a natáhla krk dopředu. „Už tak dobře neslyším, Jocku.“

	„Jářku, nikdo mi neříká Jocku!“ zakřičel Rebus. „Já jsem John.“

	„Tak tak, John. Máš pravdu.“ Přes nohy si přetáhla cestovní deku. Krb byl na elektřinu, uhlíky a plameny byly pouhé napodobeniny, a pokud to mohl Rebus posoudit, teplo také. Jedna bledě oranžová tyčka sice svítila, ale neměl pocit, že by ji nějaké kalorie opouštěly.

	„Danny tě tedy našel.“

	„Myslíte Andyho?“

	„Je to hodný hoch. Velká škoda, že už ho v práci nepotřebují. Přijel s tebou zpátky?“

	„Ne, zůstal v Edinburghu.“ Opřela hlavu o křeslo. Rebus si pomyslel, že nebude trvat dlouho a tetičku přemůže dřímota. Chůze k předním dveřím a zpátky ji pravděpodobně vyčerpala.

	„Jeho rodiče jsou slušní lidé, ke mně se vždycky chovají laskavě.“

	„Chtěla jste se mnou o něčem mluvit, tetičko Eno?“

	„Copak?“

	Dřepl si před ni a ruce položil na opěradlo křesla. „Chtěla jste mě vidět.“ Ano, vidí ho… A pak byl synovcův obraz najednou ten tam, její oči dostaly skelný lesk, ústa se otevřela a tetička začala chrápat.

	Rebus vstal a zhluboka vzdychl. Hodiny na římse nad krbem se zastavily bůhvíkdy, ale věděl, že nějak musí zabít přinejmenším dvě hodiny. Od té doby, co se Siobhan rozebíral případ hotelu Central, neměl stání. Nemohl se dočkat, až se k té práci vrátí. Ale v tomhle miniaturním muzeu vězí jako v pasti. Rozhlédl se a ohrnul nos nad chromovou žlutě natřenou stoličkou s noční vázou v tmavém koutě. Ve skleníku s porcelánem ležely i fotografie. Šel blíž a zvědavě si je prohlížel. Poznal své prarodiče z otcovy strany, ale jeho otec na žádném snímku nebyl. Za to mohl dlouholetý svár, nebo co vlastně mezi nimi bylo.

	Skotové nikdy nezapomínají. Je to jejich prokletí i dar. Na obývací pokoj přímo navazovala malá kuchyňská přípravna. Rebus nahlédl do prastaré ledničky, a když našel kus hovězího žebra, podezíravě k němu přičichl. Ve spíži ležel ve velké plechové nádobě chléb a na odkapávací desce na talířku máslo. Deset minut mu trvalo, než udělal sendviče, a pět minut, než objevil, která z mnoha krabiček na čaj ho skutečně obsahuje.

	Vedle dřezu stálo rádio. Zkusil na něm chytit přenos z fotbalového zápasu, ale baterie byly slabší než jeho čaj. Takže se po špičkách vrátil k tetičce Eně, která stále ještě spala, a sedl si na židli proti ní. Když sem jel, nečekal zrovna dědictví, ale přece jen měl lepší představu o tom, čeho se tady může nadít. Zvlášť hlasité zachrápání přivedlo tetičku Enu zpátky k vědomí.

	„Co? Jsi to ty, Jimmy?“

	„Já jsem John, váš synovec.“

	„Pane na nebi, Johne, že já jsem usnula?“

	„Dala jste si dvacet.“

	„To je ode mě strašné, když mám návštěvu, a vůbec.“

	„Já nejsem návštěva, tetičko Eno, já jsem z rodiny.“

	„To jsi, synku, máš pravdu. A teď mě poslouchej. V lednici je trochu hovězího. Mám jít a –?“

	„Už jsem je udělal.“

	„Copak?“

	„Sendviče. Udělal jsem je.“

	„Tys je udělal? Vždycky jsi byl čiperný. A co trochu čaje?“

	„Jen seďte, udělám čerstvý.“

	Uvařil konvici čaje a sendviče přinesl na talíři, který položil před tetu na podnožku. „Tady to máme.“ Právě jí chtěl jeden podat, když ho rychle chytila za obě ruce, až talíř málem shodila. Viděl, že oči má zavřené, a ačkoli působila křehkým dojmem, v prstech měla sílu. Teprve po prvních slovech si Rebus uvědomil, že tetička se před jídlem modlí.

	„Někteří maso mají a jíst ho nemohou, jiní ho chtějí a nemají žádné. Ale my maso máme a můžeme jíst, Bohu buď za to chvála.“

	Rebus skoro vybuchl smíchy. Skoro. Ale uvnitř byl dojatý. Podal jí sendvič, usmál se na ni a odešel pro čaj.

	Maso jí dodalo síly a zdálo se, že si vzpomíná, proč s ním chtěla mluvit.

	„Tvůj otec a můj manžel se kdysi dávno pohádali. Může to být čtyřicet let, možná ještě víc. Od té doby jeden druhému nikdy neposlal ani dopis, ani pohlednici k Vánocům, víckrát spolu nepromluvili. Nemyslíš, že je to hloupost? A víš, proč to všechno bylo? Stalo se to takhle: tvého otce a matku jsme sice pozvali na svatbu naší Isabel, ale tebe ne. Víš, rozhodli jsme se, že tam nebudou žádné děti. Ale potom jedna moje přítelkyně, Peggy Callaghanová, s sebou syna přivedla, i když nebyl pozvaný, a těžko jsme ho mohli poslat domů. Jak by se tam sám dostal? Když to tvůj otec uviděl, pohádal se s Jimmym. Byla to divoká hádka. Tvůj otec potom rozzuřeně odešel a matka musela za ním. Byla to milá žena. To je všechno.“

	Opřela se zády o křeslo, na dolním rtu se jí jasně rýsovaly drobty.

	„Nic víc se nestalo?“

	Přikývla. „Nevypadá to zase tak vážně, co? Ne, z dnešního odstupu ne. Ale úplně to stačilo. Oba byli moc tvrdohlaví, než aby se někdy smířili.“

	„A vy jste mě chtěla vidět, abyste mi o tom mohla povědět?“

	„Ano, ale nejen to. Taky jsem ti chtěla něco dát.“ Pomalu se zvedla z křesla, opřela se o chodítko a naklonila k římse nad krbem. Rebus vstával, aby jí pomohl, ale nepotřebovala to. Našla fotografii a podala mu ji. Zvědavě ji prohlížel. Vybledlý černobílý snímek ukazoval dva školáky, kteří nebyli nastrojeni do nejlepších šatů, ale usmívali se od ucha k uchu. Rukama se lehce drželi za ramena a obličeje měli blízko u sebe. Nejlepší přátelé, víc než to: bratři.

	„Nechal si ji, jak vidíš. Jednou mi řekl, že všechny fotky tvého otce vyhodil. Ale když jsme jeho věci pořádali, našli jsme ji na dně v jedné krabici od bot. Chtěla jsem, abys ji měl, Jocku.“

	„Nejsem Jock, ale John,“ zaprotestoval Rebus, a oči neměl docela suché.

	„Ovšem, ovšem,“ přitakala tetička Ena. „Ovšemže ano.“

	Téhož dne odpoledne, i když o něco dříve, ležel Michael Rebus na pohovce a spal, nevěda, že mu na BBC 2 utíká starý americký psychologickokriminální film Pojistka smrti, jeden z jeho oblíbených. V poledne zašel do hospody na tekutý oběd: jak se ukázalo, byl v lokálu sám. Studenti měli jiné úmysly. Raději se vydali za nákupy nebo do prádelny nebo na víkend odjeli domů za rodiči a přáteli. A tak Michael vypil jen dva ležáky a navrch limonádu a vrátil se do bytu, kde usnul, sotva si lehl a pustil televizi.

	V posledních dnech hodně přemýšlel o Johnovi. Věděl, že svého staršího bratra využívá, ale doufal, že už to brzo skončí. Po telefonu mluvil s Chrissie. Stále ještě je s dětmi v Kirkcaldy. Po jeho zatčení s ním nechtěla nic mít a považovala za zvlášť nechutné, že proti němu svědčil jeho vlastní bratr. Ale Michael to Johnovi za zlé neměl. John má své zásady. A část jeho svědectví navíc zapůsobila – byl si jist, že úmyslně – v Michaelův prospěch.

	Teď s ním Chrissie znovu mluví. Psal jí celou dobu, kdy byl ve vězení, a psal jí i z Londýna; přitom vůbec nevěděl, jestli jeho dopisy dostává. Ale dostávala. Řekla mu o nich, když spolu teď mluvili. Žádného přítele nemá, děti se mají dobře, nechce se na ně někdy přijít podívat?

	„Chci tě vidět,“ řekl jí. Znělo to dobře.

	Když uslyšel zvonek u dveří, právě se mu o ní zdálo. O ní a studentce Gail, má-li přiznat pravdu. S námahou vstával. Zvonění bylo neodbytné.

	Vteřinu trvalo, než odemkl. Pak se Michaelův svět rázem zhroutil.

	Siobhan Clarkeová byla po další prohře svého oblíbeného fotbalového týmu cestou domů zamlklá, což Rebusovi vyhovovalo. Měl o čem přemýšlet, a pro změnu to nebylo o práci. Myslel na ni už tak dost, dával jí ze sebe tolik, kolik v životě nikdy nedal žádnému člověku. Ani bývalé manželce, ani dceři, ani Patience, ani Michaelovi.

	Když přišel k policii, byl na svůj věk příliš unavený a cynický. Potom měl možnost sledovat, jak si vedou nováčci, jako například Holmes a Clarkeová, a viděl, jak systém a postoj veřejnosti kazí jejich nejlepší úmysly. Někdy byste se mezi lidmi cítili vítanější, i kdybyste jim na dveře právě namalovali znamení, že v domě je mor.

	„Dám vám jednu penci, když mi řeknete, na co právě myslíte.“

	„Neházejte peníze oknem.“

	„Proč ne? Jen považte, kolik už jsem jich dneska vyhodila.“

	Rebus se usmál. „No jo,“ řekl, „pořád zapomínám, že na světě je vždycky někdo, kdo se má ještě hůř než vy. Tedy pokud nepatříte k fanouškům Hibs.“

	„Můžu se potrhat smíchy.“

	Siobhan zapnula rádio a snažila se najít stanici, která nevysílá přehled sportovních výsledků uplynulého dne.
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	Když Rebus otevíral dveře svého bytu, překypoval dobrými úmysly, ale okamžitě mu bylo jasné, že nikdo není doma. To se dalo čekat, koneckonců je sobota večer. Ale aspoň mohli vypnout televizi.

	Vešel do komory a starou fotografii položil Michaelovi na neustlanou postel. Pokoj slabě voněl parfémem, Rebusovi připomněl Patience. Chybí mu víc, než je ochoten přiznat. Když se začali scházet, shodli se na tom, že oba jsou příliš staří na to, čemu se říká „láska“. Oba také byli více než ochotni dopřávat si spousty sexu. Když se potom Rebus k Patience nastěhoval, znovu o svém vztahu mluvili. Ta změna neznamená žádný závazek, usoudili shodně; v dané chvíli je prostě toto řešení nejpříhodnější. Ale potom Rebus svůj byt pronajal… ach, to už závažné rozhodnutí bylo: vyplývala z něho nutnost spát na pohovce, kdyby ho snad Patience někdy vyhodila.

	Teď na té pohovce ležel a konstatoval, že pro sebe v bytě vlastně zabral skoro všechen prostor, který předtím obývali všichni společně. Studenti si v poslední době zvykli vysedávat v kuchyni a tiše tam spolu mluvili za zavřenými dveřmi. Rebus jim to nevyčítal. Tady vládne hrozný nepořádek, a za všechen může jen on. Jeho kufr leží otevřený dokořán na podlaze u okna a vypadávají z něj kravaty a ponožky, jedna po druhé. Svou velkou kabelu zastrčil za pohovku. Dva jeho obleky schlíple visí na rámu obrazu vedle komory a částečně zakrývají výhled na psychedelický plakát, z něhož Rebuse bolely oči. Kvůli nedostatku čerstvého vzduchu je pokoj cítit, jako by v něm žily šelmy. Ten zápach je vlastně zcela na místě. Není to snad Rebusovo doupě?

	Zvedl sluchátko a zatelefonoval Patience. Promluvila k němu ze záznamníku; vzkaz byl čerstvě nahraný.

	„Vezu Susan a Jenny zpátky k jejich matce. Pokud mi chcete něco sdělit, počkejte, až dozní tón.“

	Rebuse okamžitě napadlo, jak hloupě se Patience zachovala. Každý, každý, kdo zavolá, se z jejích slov dozví, že není doma. Zloději přece často nejdřív do domu zatelefonují. Dokonce někdy procházejí telefonní seznam více méně náhodně a hledají telefony, které vyzvánějí a vyzvánějí, nebo stanice, kde se ozývá jen záznamník. Vzkazy je radno formulovat neurčitě.

	Odhadoval, že pokud k sestře odjela, vrátí se nejdřív zítra večer, a možná u ní dokonce zůstane až do pondělka.

	„Ahoj, Patience,“ řekl do záznamníku. „To jsem já. Jsem připraven si s tebou promluvit, až budeš chtít. Já… Moc mi chybíš. Ahoj.“

	Když teď obě holky odjely, snad by se věci mohly vrátit k normálu. Pryč je nakvašená Susan i jemná Jenny. Rozepři mezi Rebusem a Patience nezpůsobily, ale na druhou stranu přítomnost neteří urovnání jejich vztahu nijak nepomohla. Ano, rozhodně jim nepomohla.

	Vařil si „kávovou náhražku“ a odolával pokušení zajít si do večerky na rohu Marchmont Road. Ale tam stejně vedou jen drahou kávu instantní, a tahle mu možná přece jen bude chutnat.

	Chuť měla hroznou a neobsahovala ani stopu kofeinu, což pravděpodobně byl důvod, proč při nudném filmu v televizi docela brzy usnul.

	V hluboké noci ho vzbudil telefon. Televizi mezitím někdo vypnul. Snad to byla stejná osoba, která přes něho přehodila přikrývku. To se teď stávalo docela pravidelně. Když vstával a sahal po sluchátku, byl celý ztuhlý. Na hodinkách viděl, že je čtvrt na dvě.

	„Haló?“

	„Inspektor Rebus?“

	„U telefonu.“ Rebus si prohrábl vlasy.

	„Inspektore, tady policejní konstábl Hart. Jsem na South Queensferry.“

	„Ano?“

	„Jeden člověk tady tvrdí, že je váš bratr.“

	„Michael?“

	„Ano, to jméno uvedl.“

	„Co se děje? Je snad opilý?“

	„Nic takového, pane.“

	„Co tedy?“

	„Víte, pane, prostě jsme ho našli…“

	Rebus se mezitím probral a byl plně ve střehu. „Našli? A kde?“

	„Visel na železničním mostě přes řeku Forth.“

	„Cože?“ Rebus měl pocit, že sluchátko v ruce snad rozdrtí. „Jak to myslíte, visel?“

	„Nechtěl jsem… Pane, velice se omlouvám, jestli to vypadalo, že…“ Rebus smrtelný stisk ruky na sluchátku uvolnil.

	„Ne, chtěl jsem prostě říct, že tam visel za nohy a houpal se ve vzduchu. Prostě visel vysoko nad zemí.“

	„Původně jsme v tom viděli žertík, který se někomu vymkl z ruky. Víte, co lidi dokáží třeba při bungee jumpingu, něco takového.“ Policejní konstábl Hart vedl Rebuse k boudě na nábřeží na South Queensferry. Ústí řeky Forth před nimi bylo klidné, ale tma nebyla tak hustá, aby Rebus křivky železničního mostu vysoko nad jejich hlavami nerozpoznával. „Ovšem on nám vypověděl něco úplně jiného. Navíc bylo jasné, že sám dolů neskočil.“

	„Proč to bylo jasné?“

	„Měl svázané ruce, pane. A ústa přelepená páskou.“

	„Můjtybože.“

	„Bude v pořádku, řekl to lékař. Kdyby ho přes zábradlí přehodili, vykloubili by mu nohy, ale doktor myslí, že ho dolů spustili.“

	„Jak se vůbec na ten most dostali?“

	„To je úplná hračka, pokud se vám ve výškách nemotá hlava.“

	Rebus, který závratěmi ve výšce trpěl, hned zpočátku odmítl nabídku zblízka se podívat na místo, kde Michaela našli, protože by musel vylézt nahoru na železnou konstrukci natřenou okrovou barvou.

	„Jako by si počkali, až bude jisté, že další vlaky v noci nepojedou. Ale pod mostem plula loď a kapitánovi se zdálo, že tam něco je, tak nám zavolal. Jinak by tam nahoře také mohl viset celou noc.“ Hart pokýval hlavou. „V noci je zima, nemůžu říct, že bych o něco takového stál.“

	Mezitím došli k boudě. Uvnitř bylo místo jen pro dva lidi. Jeden muž seděl a přes ramena měl přehozenou přikrývku, to byl Michael. Ten druhý byl místní lékař, na kterém se na první pohled dalo poznat, že ho nedávno vytáhli z postele. Další lidé postávali kolem: policisté, majitel hotelu na nábřeží a kapitán menší lodi, který Michaelovi možná zachránil život a v každém případě zdravý rozum.

	„Johne, díkybohu.“ Michael se třásl a byl bledý, že by se v něm krve nedořezal. Lékař držel šálek s jakousi horkou tekutinou a vytrvale Michaela přemlouval, aby se napil.

	„Napij se, Mickey,“ vybídl ho Rebus. Na Michaela byl žalostný pohled, vypadal jako oběť tragédie. Rebuse zaplavil hluboký smutek. Michael strávil léta ve vězení, kde prožil bůhvíco. Když ho konečně propustili, neměl kousek štěstí, dokud nepřijel do Edinburghu. Ta jeho hraná statečnost, noci někde ve městě se studenty – Rebus najednou pochopil, o co skutečně šlo, byla to pouhá maska, zoufalý pokus udělat tlustou čáru za vším, co Michaelovi řadu let nahánělo strach. A po dnešní hrůze se z něho stala hromádka neštěstí, krčí se a třese jako vylekané zvíře.

	„Hned budu zpátky, Mickey,“ Rebus odtáhl Harta za roh. „Co vám řekl?“ Uvnitř zuřil, ale snažil se vztek ovládnout.

	„Byl prý ve vašem bytě, pane, a sám.“

	„Kdy?“

	„Dnes odpoledne, asi ve čtyři. Někdo zazvonil, on otevřel dveře a dovnitř vtrhli tři muži. Okamžitě mu na hlavu hodili látkový pytel. Drželi ho na podlaze a svázali, potom pytel sundali a přes ústa mu nalepili pásku, aby nemohl mluvit, a zase mu pytel přes hlavu natáhli.“

	„Neviděl je?“

	„Drželi ho obličejem ke koberci. Zahlédl je, jen když dveře otevíral.“

	„Pokračujte.“ Rebus se snažil železniční most nevidět. Raději se zaměřil na blikající červená světla nahoře na vzdálenějším mostě silničním.

	„Zřejmě ho zabalili do něčeho podobného koberci a odnesli dolů do dodávky. Sotva se tam vešel, podle toho, jak to váš bratr líčí. Víte, byla tam jen úzká mezera. Připadalo mu, že z obou stran u něj leží krabice.“ Hart se odmlčel. Soustředěný výraz na inspektorově tváři se mu nelíbil.

	„A dál?“ vyštěkl Rebus.

	„Prý jezdili, celé hodiny, a nic neříkali. Potom ho z dodávky vytáhli a dali do nějaké místnosti, snad do sklepa nebo do skladu. Ten pytel mu z hlavy ani na moment nesundali, proto to neví jistě.“ Hart se zarazil. „Nechtěl jsem se ho vyptávat příliš ostře, když je v takovém stavu.“

	Rebus přikývl.

	„A nakonec ho přivezli sem. Přivázali ho k mostní konstrukci a spustili dolů. Ani při tom nic neříkali. Ale když ho začínali spouštět, konečně mu pytel z hlavy stáhli.“

	„Kristepane.“ Rebus pevně zavřel oči. Vrátily se mu nejděsivější vzpomínky na jeho vlastní výcvik ve speciální jednotce, na metody, kterými ho nutili, aby jim prozradil, co chtěli. I jemu dali na hlavu pytel, posadili ho do helikoptéry a hrozili, že ho z ní shodí, a také to udělali… Ale letěla jen necelé tři metry nad zemí, ne desítky metrů, jak si představoval. Bylo to hrozné, strašné. Rebus odstrčil Harta i doktora a sehnul se k Michaelovi, aby ho objal, přitiskl ho k sobě a slyšel, jak se Michael rozbrečel. Trvalo to mnoho minut, ale Rebus neměl v úmyslu bratra pustit.

	Pak pláč konečně přešel. Michaelem ještě otřásaly záchvaty kašle, ale dýchal pomaleji a byl klidnější. Obličej měl celý mokrý vším, co mu vyteklo z očí a nosu. Rebus bratrovi podal kapesník.

	„Sanitka čeká,“ připomněl lékař tiše. Rebus přikývl. Michael zjevně utrpěl šok, do rána si ho nechají v nemocnici.

	Už dva pacienti, pomyslel si Rebus. Navíc měl podezření, že k oběma útokům vedly podobné motivy. Velice podobné, když na to přijde. Znovu ho popadl vztek a pekelně ho vzadu rozbolela hlava. Ale zatím co pomáhal Michaela naložit do sanitky, trochu se uklidnil.

	„Chceš, abych jel s tebou?“ nabídl.

	„V žádném případě,“ odmítl Michael. „Jen běž pěkně domů.“

	Cestou k sanitce Michaelovi ztuhla kolena a podlomily se mu nohy. Proto ho nesli jako zraněného hráče z fotbalového hřiště, zavřeli za ním dveře a ambulance vyrazila. Rebus poděkoval lékaři, kapitánovi lodě a Hartovi.

	„Hrůza, co se člověku může stát,“ poznamenal Hart. „Máte představu, proč to udělali?“

	„Pár důvodů by se našlo,“ odpověděl Rebus.

	Jel domů a ve ztemnělém pokoji se hluboce zamyslel. Celý jeho život se teď rychle jako střela řítil do propasti. Dnes v noci mu někdo poslal vzkaz. Buď se mu ho rozhodli předat prostřednictvím Michaela, nebo si s ním Michaela prostě spletli. Lidé koneckonců říkají, že jsou si podobní. Protože ti muži přišli do Arden Street, jednali buď na základě velmi starých informací, nebo naopak věděli, že se od Patience odstěhoval, což znamenalo, že jsou informováni skutečně výborně. Ale Rebusovi připadala pravděpodobnější varianta první. Na zvonku přede dveřmi stále bylo jméno Rebus, i když seznam na dalším kousku papíru obsahoval ještě čtyři jména. To je muselo na minutku zmást. Přesto se rozhodli zaútočit. Proč? Znamenalo to, že jsou zoufalí? Nebo ho chtěli varovat a k předání vzkazu jim prostě stačilo vzít jako rukojmí kohokoli z jeho bytu?

	Vzkaz tedy obdržel.

	A téměř pochopil. Téměř. Situace je vážná, smrtelně vážná. Nejdřív Brian, teď Michael. Ty dvě události spolu nepochybně souvisejí. Měl pocit, že je nejvyšší čas něco podniknout, nemůže jen čekat na jejich další krok. A kromě toho věděl, co udělat chce. Ten nápad mu vnuklo právě ono přirovnání rychle jako siřela. Část jeho já chtěla mít v ruce zbraň. Velice účinně a rychle by jeho nevýhodu zlikvidovala. A dokonce ví, od koho by si ji mohl opatřit. Cokoli od bouráku po bouchačku. Uvědomil si, že už hezky dlouho přechází před oknem sem a tam. Připadal si jako v kleci, v takovém stavu neusne a proti neviditelnému nepříteli zatím není schopen zasáhnout. Něco ale udělat musí… Šel se projet.

	Vyrazil do Perthu. Uprostřed noci mu po dálnici cesta netrvala dlouho. V samotném městě se jednou nebo dvakrát ztratil (nebylo koho se zeptat, dokonce ani policisty), než našel správnou ulici. Vedla vzhůru do kopce a domyji lemovaly jen po jedné straně. Právě tady žije Patiencina sestra. Rebus uviděl Patiencino auto a místo na parkování našel hned o dva vozy za ním. Zhasl světla, vypnul motor a sáhl na zadní sedadlo pro přikrývku, kterou si přivezl. Přetáhl ji přes sebe, aby ho co nejlépe zakrývala. Za chvíli z něho značná část napětí spadla, takový pocit neměl už dávno. Původně myslel, že by si s sebou mohl vzít trochu whisky, ale věděl, s jak hroznou bolestí hlavy by se ráno probudil. A zítra chce mít jasno aspoň v hlavě. Myslel na Patience, která spí v pokoji pro hosty. Od Susan ji dělí jen zeď. Spí tvrdě, měsíc jí svítí na čelo a tváře. Zdálo se mu, že jsou daleko od Edinburghu, daleko od stínů železničního mostu přes řeku Forth. John Rebus se pomalu ponořil do spánku a tentokrát spal dobře.

	Když se vzbudil, byla neděle, půl sedmé ráno. Odhodil přikrývku, nastartoval motor a topení zapnul na maximum. Sice prochladl, ale odpočinul si. V ulici panoval klid, jen kdosi venčil ošklivého bílého pudla. Rebusova přítomnost tomu muži připadala podezřelá. Rebus se na něho vytrvale usmíval, pak zařadil jedničku a odjel.
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	Zamířil rovnou do Královské nemocnice, kde navzdory časné ranní hodině sestřičky ještě před snídaní podávaly čaj. Michael seděl na posteli, šálek měl na podnose před sebou. Vypadal jako socha. S kamenným výrazem v obličeji upíral zrak na povrch tmavohnědé tekutiny. Ani se nepohnul, když Rebus přišel blíž, z židlí nakupených při zdi jednu hlučně vytáhl a posadil se.

	„Ahojky, Mickey.“

	„Ahoj, Johne.“ Michael nepřestával strnule hledět před sebe. Rebus dokonce neviděl, že by někdy mrkl.

	„Honí se ti to hlavou pořád dokola, co?“ Michael neodpověděl. „Taky jsem to zažil, Mickey. Stane se něco hrozného a ty si to v duchu přehráváš znova a znova. Nakonec to přece jen vybledne. I když teď tomu nejspíš nevěříš.“

	„Prostě se snažím pochopit, kdo to udělal. Proč to udělali.“

	„Chtěli tě vylekat, Mickey. Myslím, že to byl vzkaz pro mě.“

	„A nemohli ti ho radši dát písemně? K smrti mě vyděsili. Měl jsem tak staženou zadnici, že bych dokázal prohnat hovno ruličkou bonbonů Polo mint. Těch s mentolovou příchutí, co mají uprostřed dírku.“

	Rebus se hlasitě rozchechtal. Jestliže se Michaelovi vrací smysl pro humor, i to ostatní se srovná co nevidět. „Něco jsem ti přinesl,“ řekl.

	Byla to fotografie z Aberdeenu. Rebus ji položil na podnos vedle netknutého čaje.

	„Kdo to je?“

	„Táta a strýc Jimmy.“

	„Strýc Jimmy? Na žádného strýce Jimmyho se nepamatuju.“

	„Už je to dlouho, co se pohádali, a víckrát spolu nepromluvili.“

	„To je škoda.“

	„Strýc Jimmy před několika týdny zemřel. Tetička Ena, vdova po něm, chtěla, abychom tu fotku měli my.“

	„Proč?“

	„Třeba proto, že jsme pokrevní příbuzní,“ odpověděl Rebus.

	Michael se usmál. „Vždycky bys to o nás neřekl.“ Podíval se na Rebuse uslzenýma lesklýma očima.

	„Ode dneška to bude jinak,“ slíbil Rebus. Kývl hlavou směrem k čaji. „Můžu si ho dát, pokud ho pít nebudeš? Mám jazyk jako rohožku značky Vítej, šťastná hodino.“

	„Jen si posluž.“

	Rebus čaj vypil dvěma doušky. „Jéžiši,“ poznamenal, „prokázal jsem ti laskavost, to mi věř.“

	„Já moc dobře vím, jaký čaj se podává ve státních institucích.“

	„Takže nejsi tak zpitomělý, jak vypadáš.“ Rebus chvíli počkal, než se zeptal: „Asi jsi je moc dobře neviděl, že?“

	„Koho?“

	„Ty, co tě přepadli.“

	„Viděl jsem jen pár lidí ve dveřích. První byl vysoký asi jako já, ale v těle o hodně širší. Jak vypadají ti ostatní, nemám tušení. Nikdy jsem obličej žádného z nich ani nezahlédl. Je mi líto.“

	„To nic. Můžeš mi říct něco dalšího?“

	„Nic víc, než co konstáblovi včera v noci. Jak že se jmenuje?“

	„Hart.“

	„To je ono. Myslel si, že dělám bungee jumping.“ Michael se tiše zasmál. „Řekl jsem, ne, jen jsem si tam tak visel.“

	Rebus se usmál. „Naštěstí tě pověsili netradičním způsobem, co?“

	Ale Michaelovi do smíchu nebylo. „Měl jsem z toho noční můru. Určitě mi tady něco dali, abych usnul. Nevím, co to bylo, ale pořád mám pocit, že jsem nadopovaný.“

	„Nech si to předepsat. Pak ty tabletky budeš moct prodávat studentům.“

	„Jsou hodní, Johne.“

	„Já vím.“

	„Byla by škoda, kdyby se odstěhovali.“

	„To vím taky.“

	„Vzpomínáš si na Gail?“

	„Tu holku, se kterou ses scházel?“

	„Viděl jsem ji úplně celou, od hlavy k patě. Ale s tím už jsem skoncoval, a definitivně. Ale Gail má přítele v Auchterarderu. Co myslíš, třeba na mě žárlí?“

	„Po poslední noci určitě ne.“

	„Ne? Ale já nejsem v Edinburghu dost dlouho na to, abych si někoho znepřátelil.“

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl Rebus. „Já mám nepřátel dost pro nás oba.“

	„V tom případě jsem klidný. A pro začátek…“

	„Copak?“

	„Co kdybys pro začátek do dveří od bytu pořídil kukátko? Jen si představ, kdyby včera otevřela některá studentka…“

	Ano, Rebus už na to myslel. „A taky řetěz. Oboje koupím dneska odpoledne.“ Odmlčel se. „Hart něco říkal o nějaké dodávce.“

	„Když mě strčili dovnitř, měl jsem pocit, že jsem nacpaný do nějakého úzkého prostoru. Ale jinak že ta dodávka je slušně velká.“

	„Takže vzadu v ní měli něco složeného?“

	„Možná. A ať to bylo cokoli, bylo to pěkně tvrdé. Na obou kolenou mám modřiny.“ Michael pokrčil rameny. „A to je asi tak všechno.“ Potom ho ještě něco napadlo. „Jo, a ta dodávka byla pořádně cítit. Buď ten smrad pocházel z ní, nebo v koberci, do kterého mě zabalili, předtím někdo umřel…“

	Seděli a povídali si ještě asi čtvrt hodiny, dokud Michael nezavřel oči a neusnul. Nepospí si dlouho: začínali roznášet snídani. Rebus vstal, židli odnesl zpátky a fotografii položil na Michaelův stolek u postele. Musí ještě na jednu návštěvu, když už je tady.

	Ale u Briana Holmese právě byli lékaři a sestra nevěděla, jak dlouho jim to bude trvat. Aspoň ho potěšila novinou, že Brian se v noci znovu probral, skoro na minutu. Rebus litoval, že u toho nebyl: minuta by byla úplně stačila, aby mu stihl položit svou otázku. Brian také ze sna mluvil, ale mumlal cosi nesrozumitelného, a navíc jeho slova nikdo nezapsal. Rebus se tedy vzdal a odešel na nákup. Jestli okolo poledne zavolá, dají mu asi vědět, kdy Michaela pustí domů.

	Vrátil se do bytu cestou kolem obchodu na rohu, kde nakoupil potraviny na celý týden. Právě dojídal snídani, když do kuchyně zabloudil první student a vypil tři sklenice vody.

	„To se má dělat předtím, než jdete spát,“ poradil mu Rebus.

	„Díky, šerloku.“ Mladík zaúpěl. „Nemáte paracetamol?“ Rebus zavrtěl hlavou. „To včerejší pivo na beton pocházelo ze špatného soudku. Říkal jsem si, že ta první pinta chutná podezřele.“

	„Jo, ale vsadím se, že druhá chutnala líp a šestá úplně skvěle.“

	Student se zasmál. „Co jste si dal k snídani?“

	„Toast s džemem.“

	„Žádnou slaninu nebo párky?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Rozhodl jsem se masa na chvíli vzdát.“

	Student vypadal překvapeně, ale jako by to překvapení jen hrál.

	„V ledničce je pomerančová šťáva,“ pokračoval Rebus. Student ledničku otevřel – a zalapal po dechu.

	„S tím, co tu máme, by se nakrmila celá posluchárna!“

	„Proto taky doufám,“ řekl Rebus, „že nám ta zásoba aspoň den dva vydrží.“

	Student vzal do ruky dopis, který ležel nahoře na lednici. „Tohle vám přišlo včera.“

	Byl od finančního úřadu. Uvažují o tom, že si byt přijdou zkontrolovat.

	„Pamatujte si,“ nabádal Rebus studenta, „že když se vás někdo bude ptát, jste moji synovci a neteře.“

	„Ano, strýčku.“ Student se znovu začal hrabat v ledničce. „Kdy jste se včera večer s Mickeym vrátili?“ zeptal se. „Já jsem se sem vplížil ve dvě a tady nebylo živé duše.“

	„My… my jsme prostě…“ Ale Rebuse kloudné vysvětlení nenapadalo. Student větu dokončil za něj.

	„Prostě jste si chtěli spolu pokecat.“

	„Chtěli jsme si pokecat,“ souhlasil Rebus.

	Dojel na kraj města do obrovského obchodu pro kutily a nakoupil řetěz, kukátko do dveří a nástroje, které podle slov ochotného prodavače pro jejich instalaci určitě bude potřebovat, (jak se později ukázalo, zdaleka ne všechny pak Rebus skutečně použil.) Protože poblíž se nacházel supermarket, ještě přikoupil nějaké potraviny. V tu dobu už otevírali hospody. Do několika zašel, ale člověka, kterého hledal, ne a ne najít. Aspoň prohodil pár užitečných slov s barmany. Slíbili mu, že jeho vzkaz předají dál.

	Z bytu zavolal do nemocnice, kde mu řekli, že Michael by odpoledne mohl domů. Rebus pro něj dohodl odvoz na čtvrtou. Potom se pustil do práce. Ve dveřích vyvrtal otvor, a když byl hotov, ukázalo se, že pro studentku zůstává v nedohlednu, přestože stojí na špičkách. Proto první díru vyplnil tmelem, vyvrtal další a kukátko do ní usadil. Trochu nakřivo, ale svou funkci plnit bude. Dát na dveře řetěz bylo snazší, dva z nástrojů a druhý vrták ani nemusel vzít do ruky. Napadlo ho, jestli by je v obchodě nevzali zpátky.

	Hned potom uklidil komoru, Michaelovy věci dal do pračky a studenti se s ním rozdělili o zapečené makarony se strouhaným sýrem, které připravili k obědu. Za své chování minulý týden se jim přímo neomluvil, ale zdůraznil, že obývací pokoj mají používat, kdykoli jim to vyhovuje, a také oznámil, že jim snižuje nájem – tu zprávu přijali velmi dobře, což nebyl žádný div. O Michaelovi studentům neřekl nic; předpokládal, že Michael by nechtěl, aby věděli, co se mu stalo. Nová bezpečnostní opatření na dveřích vysvětlil nedávnými vloupáními v blízkém okolí.

	Z nemocnice kromě Michaela přivezl i velkou lékovku plnou prášků na spaní. Studenty předem podplatil, aby se celé odpoledne i večer bytu vyhýbali. Kdyby se bratr potřeboval ještě jednou vyplakat, jistě by k tomu nechtěl mít společnost.

	„Podívej, naše nové kukátko,“ pochlubil se Rebus u dveří.

	„To jsi udělal rychle.“

	„Jak mi pracovní etika protestantů velela. Nebo za tím mám hledat kalvinistický pocit viny? Nikdy se nemůžu rozhodnout.“ Rebus otevřel dveře. „Prosím, věnujte také pozornost bezpečnostnímu řetězu uvnitř.“

	„Kvaltovka na první pohled, podívej, kde všude jsi na barvě udělal škrábance.“

	„Nepokoušej své štěstí, bratře.“

	Michael seděl v obývacím pokoji, Rebus zatím vařil čaj. Oběma bratrům se cestou k bytu zdálo, že na schodišti domu číhá nebezpečí, každý vnímal neklid toho druhého. Rebus se ani teď necítil docela v bezpečí. Michaelovi se s tím ale svěřit nehodlal.

	„Přesně takový, jaký máš rád,“ řekl s hotovým čajem v ruce. Viděl, že Michaelovi je zase do pláče, přestože se to snaží skrývat.

	„Dík, Johne.“

	Než mohl Rebus něco říci, zazvonil telefon. Volala Siobhan Clarkeová kvůli detailům sledovačky, která měla začít druhý den ráno.

	Rebus ji ujistil, že má všechno pod kontrolou; od ní se čeká jen to, že se objeví v pravý čas a s pevným odhodláním pár hodin si nechat mrznout prdel.

	„Pane, vašemu umění podněcovat k vyšším pracovním výkonům tady široko daleko nedokáže nikdo konkurovat,“ poznamenala na závěr.

	„Takže,“ obrátil se Rebus k Michaelovi, „co teď chceš dělat?“

	Michael z hnědé lahvičky na léky vytřásal velkou piluli. Roztřesenou rukou si ji položil na jazyk a spláchl ji čajem.

	„Večer v klidu strávený v bytě by mi vyhovoval,“ řekl.

	„Máš ho mít,“ souhlasil Rebus.
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	Operaci Velký prachy zahájili v relativním poklidu v pondělí v osm třicet, o půl hodiny dříve, než se na protější parkoviště plné taxíků a výtluků přikodrcalo Dougaryho BMW. Alister Flower a jeho muži samozřejmě nepřijdou do práce před jedenáctou, svou část akce spíše zahájí ještě o něco později, ale na to je nejlepší nemyslet, zvlášť když jste, jako Siobhan Clarkeová, prochladlí a ztuhlí ještě dřív, než firma ráno otevřela, a hrozíte se příští návštěvy na chemické toaletě, kterou z nedostatku jiných možností instalovali v komůrce, kam bývalí majitelé odkládali smeták a podobné věci.

	Navíc se Siobhan nudila. Detektiv konstábl Peter Petrie (ze St Leonard’s) a Elsa-Beth Jardineová z Úřadu pro ochranu spotřebitelů si zřejmě po víkendu léčili kocovinu a z ní plynoucí depresi. S Jardineovou by si přece mohly popovídat o spoustě věcí, vždyť obě bojují za uznání v profesi považované za mužskou, ale v Petrieho přítomnosti byla jakákoli diskuse na toto téma předem vyloučena.

	Peter Petrie patřil k těm v podstatě bystrým policistům, kteří mimořádnou inteligencí nevynikali, ale postupovali výš díky skládání zkoušek (přestože jejich známky nikdy neoslňovaly) a tomu, že se nikomu nepletli do cesty. Petrie jednal s klidem a postupoval metodicky; Clarkeová o jeho schopnostech nepochybovala, ovšem chyběla mu sebemenší jiskřička inspirace a postrádal také instinkt. A, pomyslela si, jak ho tam viděla sedět s jeho termoskou, nejspíš už došel k závěru, že ona je jen upovídaná chytračka s univerzitním diplomem. Inu, Peter Petrie není John Rebus.

	Svého šéfa obvinila, že podřízené nedostatečně motivuje k práci, ale byla to lež. Dokáže vás vtáhnout do případu a do svého způsobu myšlení o něm už tím, že pro něho kromě vyšetřování nic jiného neexistuje. Nechává si všechno pro sebe – a právě tím ve vás vzbuzuje o případ zájem. Vytrvale jde za svým cílem – což vás také do případu zapojuje. Ale především je zřejmé, že přesně ví, za čím jde. A nevypadá špatně. Už se toho o něm dověděla hodně, protože Brian Holmes si s ní vždycky velice ochotně povídal o starých případech a o tom, co ze šéfova života věděl.

	Chudák Brian. Doufá, že bude v pořádku. Včera večer si na Briana několikrát vzpomněla, ale ještě víc myslela na Caffertyho a jeho gang. Doufá také, že s tím dokáže inspektoru Johnu Rebusovi pomoci. Už teď ji v souvislosti s hotelem Central napadá pár věcí…

	„Někdo jde,“ upozornil ostatní Petrie. Seděl na bobku před stativem a honem zaostřoval fotoaparát. V rychlém sledu pořídil půl tuctu snímků. „Neznámý muž. Denimové sako a světlé kalhoty. Ke kanceláři jde pěšky.“

	Siobhan si vzala notes a Petrieho popis zapsala spolu s poznámkou o čase.

	„Vstupuje do kanceláře… teď.“ Petrie se odvrátil od aparátu a zazubil se. „Přesně kvůli tomu jsem se dal k policii: můj život je plný dobrodružství.“ Po těch slovech si z termosky nalil do šálku další horkou čokoládu.

	„Na ten záchod jít nemůžu,“ postěžovala si Elsa-Beth Jardineová. „Budu muset ven.“

	„Ani nápad,“ protestoval Petrie, „kdybyste si odsud vyrazila na výlet pokaždé, když se potřebujete vyčurat, přivolávalo by to k nám pozornost.“

	Jardineová se obrátila ke Siobhan. „Váš kolega se ale umí krásně vyjadřovat.“

	„Je to ryzí romantik starého ražení. S tou toaletou ovšem máte pravdu.“ Při vloupání v loňském roce došlo v koupelně k potopě, po které se podlaha dosud nebezpečně houpala. Proto toaletu dali do komůrky.

	Jardineová obrátila další stránku časopisu. „Burt Reynolds má ve svém domě koupelen sedm,“ podotkla.

	„Pro každého trpaslíka jednu,“ zamumlal Petrie.

	Rebus možná vypadal, jako by přesně věděl, za čím jde, jak to formulovala Siobhan, ale ve skutečnosti spíš měl pocit, že se pohybuje v kruzích. Obešel několik hospod, které se otevírají brzo (nacházejí se totiž blízko redakcí deníků dole ve směru k dokům v Leithu), dále pár klubů a sázkových kanceláří a všude položil stejnou otázku a nechal vzkaz. Deek Torrance se buď snaží zůstat nenápadný, nebo odjel z města. Jestli tu ještě je, jednou zaručeně do některého baru přivrávorá a představí sebe i svou žízeň. Málo lidí, kteří se s ním seznámili, dokázalo na Deeka Torranceho zapomenout.

	Rebus také jednal s nemocnicemi v Edinburghu a Dundee, aby zjistil, jestli u nich některý z bratrů Robertsonových nebyl ošetřován kvůli zlomenině pravé paže, tedy tomu starému zranění, které měla mrtvola v hotelu Central.

	Ale teď byl čas to vzdát a jít zkontrolovat operaci Velký prachy. Když dnes ráno odcházel z bytu, Michael spal a pravděpodobně bude spát ještě dost dlouho, jestli ty prášky k něčemu jsou. Studenti se po špičkách vplížili dovnitř minutu po půlnoci, „dobře naloženi v lihu“, jak to jeden z nich vyjádřil, Rebusových třicet liber totiž utratili v místní krčmě. I oni ještě spali, když Rebus zavíral dveře. Stěží se odvážil přiznat si, že se mu drsný způsob života ve vlastním obýváku líbí.

	Celý víkend mu teď připadal jako prazvláštní zlý sen. Jízda do Aberdeenu, tetička Ena, Michael… Potom cesta do Perthu, nové zabezpečení dveří a – přes to všechno – nadbytek času pro úvahy. Byl by rád věděl, jak víkend strávila Patience. Za pár hodin se už jistě vrátí. Znovu se k ní pokusí dovolat.

	Zaparkoval v jedné z mnoha vedlejších ulic poblíž Gorgie Road a auto zamkl. Tahle oblast Edinburghu nepatří k nejbezpečnějším. Doufal, že Siobhan si dnes ráno do práce nevzala zelenobílý šátek… Šel po Gorgie Road, kde autobusy stříkaly na chodník vodu z ranního deště, a dal si dobrý pozor, aby se před dveřmi domu nezarazil a ani letmo se nepodíval přes ulici na taxikářskou firmu. Prostě do dveří strčil, otevřel je, vyšel po schodech a zaklepal na další dveře.

	Otevřela sama Siobhan Clarkeová. „Dobré ráno, pane.“ Vypadala, že se třese zimou, i když si toho na sebe nabalila dost. „Kávu?“

	Byla z její termosky, ale Rebus zavrtěl hlavou. Za normálních okolností při sledování mohli nápoje a jídlo kolegům dodávat, ale tentokrát to nešlo. V budově se nemělo dít vůbec nic, proto by vypadalo značně podezřele, kdyby se tam najednou někdo objevil u dveří s třemi vysokými poháry čaje a porcemi pizzy. Zadní vchod dům naneštěstí neměl.

	„Jak to jde?“

	„Zatím nic moc.“ To se ozvala Elsa-Beth Jardineová, která se netvářila nijak spokojeně. Na klíně držela otevřený časopis. „Díkybohu mě už v jednu přijdou vystřídat.“

	„Berte to tak, že vlastně máte štěstí,“ komentoval její poznámku detektiv konstábl Petrie.

	Ach, Rebus vždycky se zalíbením sledoval šťastný pracovní kolektiv. „To ani nemá být žádná legrace,“ povzbudil je. „To je práce. Jestli Dougaryho a spol. při něčem nachytáme, pak teprve začne zábava.“ K tomu neměli co dodat, a Rebus proto tu ideu také dál nerozváděl. Přešel k oknu a vyhlédl ven. Okno bylo tak špinavé, že silně pochyboval, jestli sklem může být dovnitř vidět, zvlášť z druhé strany ulice. Jeden čtvereček sice umyli, ale jen tolik, aby se na fotografiích dalo něco rozeznat.

	„Fotoaparát funguje dobře?“

	„Zatím,“ řekl Petrie. „K těmhle typům s vlastním pohonem nemám valnou důvěru. Když pohon selže, jste v pytli. A ručně se převíjet nedá.“

	„Máte dost baterií?“

	„Dvoje náhradní. S nimi problém nebude.“

	Rebus přikývl. Znal Petrieho pověst solidního detektiva, který by to mohl dotáhnout ještě o něco výš. „A co telefon?“

	„Připojili ho, pane,“ řekla Siobhan Clarkeová.

	Kontakt mezi patrolami a ústředím obvykle udržovali pomocí vysílačky, ale při této operaci to nešlo. Situaci komplikovala taxikářská společnost. Taxíky a jejich základna byly vybaveny vysílačkami, mohlo se proto stát, že by lidé odnaproti hovor policistů zachytili. Další problém vyplýval z obavy, že taxikáři by vysílačkami mohli zprávy z operace Velký prachy rušit.

	Aby se takovým katastrofám vyhnuli, v neděli ráno do domu zavedli telefonní linku. Aparát ležel na podlaze blízko dveří. Zatím jim byl k užitku dvakrát: jednou telefonovala Jardineová, aby se dohodla s kadeřnicí, kdy k ní má přijít, a jednou Petrie, který jeho prostřednictvím uzavřel sázku poté, co v bulvárním plátku důkladně prozkoumal čerstvé tipy na vítěze koňských dostihů. Siobhan ho měla v úmyslu použít odpoledne, aby se zeptala na Brianův zdravotní stav. A teď Rebus telefonoval na stanici v St Leonard’s.

	„Nemám u vás nějaké vzkazy?“ Čekal. „Fakt? To je zajímavé. Ještě něco? Cože? Zatraceně, proč jste mi to neřekli hned na začátku?“ Praštil se sluchátkem. „Brian se probral,“ oznámil. „Sedí na posteli, dává si kuřecí polévku a dívá se na televizi.“

	„Obojí by u něho mohlo vyvolat recidivu,“ projevila o Briana starost Siobhan. Vrtalo jí hlavou, jak asi zněl ten druhý vzkaz.

	„Ahoj, Briane.“

	„Dobrý den, pane.“ Než se Rebus objevil, Holmes poslouchal walkmana. Teď ho vypnul a sluchátka si stáhl na krk. „Patsy Clineová,“ řekl. „Hodně ji poslouchám od té doby, co mě Nell vykopla.“

	„Odkud máš ten pásek?“

	„Přinesla mi ho teta, Bůh jí žehnej. Ví, co mám rád. Čekal tady na mě, když jsem se probudil.“

	Rebuse najednou cosi napadlo. Pacientům v komatu se přece pouští hudba! Možná pro Holmese vybrali Patsy Clineovou, populární americkou zpěvačku, která v šedesátých letech zahynula při leteckém neštěstí. Žádný div, že mu trvalo tak dlouho, než se z hlubokého bezvědomí probral.

	„Jedno ale pořád nechápu,“ pokračoval Holmes. „Víš, co myslím. Ze života mi zmizely celé dny, prostě jen tak. Nevadilo by mi to, já spím rád. Jenomže z toho, co se mi zdálo, si nepamatuji absolutně nic.“

	Rebus se posadil vedle postele. Židle už stála na místě. „Přišel tě někdo navštívit?“

	„Jen jednou. Na chvíli tu byla Nell.“

	„To je od ní hezké.“

	„Celou tu dobu tady plakala. Že bych měl na obličeji hrůzostrašné jizvy a všichni to přede mnou tajili?“

	„Nevypadáš o nic hůř než obvykle. A co amnézie?“

	Holmes se usmál. „Tu nemám, celé si to pamatuji. Ale nijak nám to nepomůže.“

	Holmes opravdu vypadal dobře. Bylo to, jak lékaři řekli: mozek vypne všechny systémy, prozkoumá, jaké škody vznikly, a když je opraví, probudíte se. Policisto, uzdrav se sám.

	„Tak co?“

	„Takže,“ navázal Holmes, „večer jsem strávil U Zlomeného srdce. Dokonce ti můžu říct, co jsem večeřel.“

	„Ať jsi měl cokoli, vsadím se, že poslední chod byl Blue Suede Choux.“

	Holmes zavrtěl hlavou. „Mezitím došel. Jak řekl Eddie, je to největší trhák od doby, co nás Elvis opustil.“

	„A co se stalo, když jsi dojedl?“

	„Jako obvykle jsem seděl u baru, pil a jen tak si povídal, ale při tom mi nepřestávalo procházet hlavou, jestli snad na stoličku vedle mě přece jen nevklouznou nějaké nádherné mladé dámy a nezeptají se, jestli tam chodím často. Chvíli jsem mluvil s Patem. Měl ten večer službu.“ Holmes se odmlčel. „Asi bych to měl vysvětlit. Pat je…“

	„Eddieho obchodní partner a možná i jeho partner v osobním životě.“

	„No tak, jen žádnou homofobii.“

	„Někteří z mých nejlepších přátel gaye znají,“ řekl Rebus. „Sám ses v minulosti o Calderovi zmínil. Taky ti můžu říct, že neřídí auto.“

	„To je pravda, řídí vždycky Eddie.“

	„I když je nalitý.“

	Holmes pokrčil rameny. „O takové věci jsem se nikdy nestaral.“

	„Začneš, až přejede nějakou starou chudinku.“ Holmes se usmál. „Jeho auto možná vypadá jako žihadlo, ale je v hrozném stavu. Na rovince to vytáhne sotva přes šedesát. Jak Eddieho znám, nemá řízení v krvi, je to spíš chodec, který řídí. Jezdí tak pomalu, že jsem jednou sám viděl, jak ho předjel skateboard – a to si ho přitom někdo celou tu dobu nesl pod paží.“

	„V baru byl kromě tebe jen Calder?“

	„Dokud se k nám nepřidal Eddie, když dovařil. Tedy… v hospodě byli i další lidi, ale žádný evidentní padouch.“

	„Jen tak dál.“

	„Pak jsem šel domů. Někdo na mě za těmi popelnicemi musel čekat. A příští věc, kterou jsem si uvědomil, už bylo, že mi táhne pod kiltem. Otevřu oči – a vidím, jak mi dvě sestřičky omývají pindíka.“

	„Cože?“

	„Přísahám, přesně tohleto mě probudilo.“

	„Zázrak medicíny.“

	„Magické účinky mycí houby,“ potvrdil Holmes. „Takže tušíš, kdo tě praštil?“

	„Pořád o tom dumám. Třeba šli po Eddiem nebo Patovi.“

	„Proč by měli?“ Holmes pokrčil rameny.

	„Žádná tajemství před strýčkem Rebusem, Briane. Zapomínáš, že ti umím číst myšlenky.“

	„Jen do toho.“

	„Třeba se zpozdili se splátkami.“

	„Myslíš při placení za ochranu?“

	„Pojištění, tak tomu říkají.“

	„Hm, vyloučeno to není.“

	„Tohle dynamické duo ze Zlomeného srdce má zřejmě dojem, že se proti nim spikla nesvatá aliance konkurentů, které zklamal a otrávil pokles jejich vlastních obchodů.“

	„To nechápu.“

	„Já taky ne. Možná to bylo jinak, Briane. Možná po Eddiem a Patovi nikdo nešel. Třeba šli po tobě. Ale proč by to dělali?“

	Růžová barva na Holmesových tvářích o poznání ztmavla. „Viděl jsi černý zápisník?“

	„Samozřejmě, viděl. Hledal jsem stopy, proto jsem ti prohlédl věci. A mezi nimi jsem ho našel, navíc všechno bylo zašifrované. Nebo aspoň napsané něčím podobným těsnopisu, aby nikdo kromě jiného policajta nepochopil, o co jde. Ale já policajt jsem, Briane. Bylo tam hodně případů, ale jeden mezi nimi přímo vyčníval.“

	„Hotel Central.“

	„Trefa! Dobrý muži, za správnou odpověď v naší soutěži získáváte doutník. Ano, Central. Hrál se tam poker a byli u toho Tam a Eck Robertsonovi, přičemž na oficiálním seznamu hráčů v Centralu z toho večera nefiguroval ani jeden z nich. Snažil ses je najít. Podařilo se?“ Holmes zavrtěl hlavou. „Ale někdo ti tohle všechno určitě řekl. Ve spisech není o pokeru ani zmínka. A,“ Rebus se naklonil blíž, „měl bych pravdu, kdybych si myslel, že ta osoba, která ti to svěřila, je onen záhadný El?“ Holmes přikývl. „Pak už zbývá jen jedno. Kdo ksakru je ten El?“

	V tu chvíli otevřela dveře sestřička, která Holmesovi nesla lék a na podnosu oběd.

	„Mám hrozný hlad,“ vysvětlil Holmes Rebusovi. „Tohle je moje druhé jídlo od chvíle, co jsem se probral.“ Z talíře zvedl kovový příklop. Bledě růžový plátek masa, vodnaté šťouchané brambory a kousky zelených fazolí.

	„Ňam ňam,“ ironicky okomentoval pokrm Rebus. Ale Holmes se na talíř díval velice dychtivě. Dal si do úst trochu bramborové kaše a šťávy a polkl.

	„Předpokládal bych,“ poznamenal, „že když jsi rozluštil hlavní problém, odhalit Ela pro tebe bude hračka.“

	„Mrzí mě, že jsem tě zklamal. Kdo to je?“

	„Elvis,“ odpověděl Brian Holmes. „Sám Elvis mi to řekl.“ K ústům zvedl další vidličku s kaší a začal srkat.
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	Rebus pečlivě prohlížel jídelní lístek, ale kromě žertovných názvů, jejichž slovní hříčky často zněly trapně, se mu máloco líbilo. V restauraci U Zlomeného srdce měli otevřeno celý den, ale přijel sem právě včas, aby si mohl vybrat ze speciální nabídky poledních jídel. Dalo se vcelku snadno odhadnout, že za zvláštním názvem „hot doga“ se skrývá extra dlouhý párek v rohlíku, nejspíš nevalné chuti. Rebus mohl jen doufat, že ten název nikterak nesouvisí s označovanou realitou. Víc záhad obsahoval nápojový lístek, kde se jedno víno jmenovalo „Máma měla ráda Rose“. Za daných okolností Rebus došel k závěru, že tak strašný hlad zase nemá. Místo oběda v baru pomalu upíjel pivo a lístek vrátil sotva plnoletému barmanovi.

	„Pat tu dnes není?“ zeptal se jakoby nic.

	„Obstarává nějaké nákupy. Časem se vrátí.“

	Rebus přikývl. „Ale Eddie tu je?“

	„Jo, v kuchyni.“ Barman přelétl pohledem místnost. V levém uchu měl tři zlaté náušnice. „Za chvilinku bude hotov, pokud na večer nedělá něco speciálního.“

	„Dobře,“ přikývl Rebus. O pár minut později vzal do ruky svou sklenici piva a nenápadně se zatoulal k ohromné hrací skříni blízko toalet. Když zjistil, že tam stojí jen pro okrasu, prostudoval pár vzpomínek na Presleyho na stěnách, včetně podepsané fotografie z Las Vegas a zjevně vzácné gramofonové desky Sun Records. Obě cennosti chránilo tlusté sklo v rámu a z šera, které je obklopovalo, vystupovaly díky záři reflektorů namířených přímo na ně. Když se takto Rebus jakoby náhodou ocitl u dveří do kuchyně, opřel se do nich ramenem a nechal je, aby se za ním zavřely.

	Eddie Ringan se právě věnoval tvůrčí činnosti. Na obličeji se mu leskl pot a tenké pramínky vlasů se mu lepily k čelu, zatímco v plameni nad plynovým hořákem natřásal malou pánev na smažení. Kuchyň vybavili impozantním způsobem, byla čistší, než Rebus očekával, a s mnohem větším počtem vařičů, hrnců a pracovních ploch. Investovali do ní spoustu peněz; restaurace nebyla jen zvenku dobře výtvarně zpracovaná Potěmkinova vesnice. Rebuse pobavilo, že v kuchyni se hraje jiná hudba než v baru, kde zákazníkům vytrvale servírují stále tutéž dietu – Elvise Presleyho. Eddie Ringan poslouchal Milese Davise.

	Šéfkuchař si Rebuse zatím nevšiml a Rebus zase nezpozoroval kuchtíka, který cosi nesl z jedné z několika lednic vzadu v kuchyni.

	Rebus sledoval, jak si Eddie udělal v práci krátkou přestávku, chytil za hrdlo láhev Jima Beama, obrátil ji dnem vzhůru, přiložil k ústům a pak ji s blaženým výdechem zase postavil.

	„Hej,“ zvolal mladší kuchař, „sem nikdo nesmí.“ Eddie vzhlédl od pánve a zahulákal.

	„To jste vy!“ zakřičel. „Jako na zavolanou! Pojďte sem!“

	Jestli je něco takového možné, Eddieho hlas zněl ještě opileji než při prvním setkání. Ale nutno vzít v úvahu, že když se viděli poprvé, bylo to v přítomnosti Pata Caldera, kvůli kterému se Eddie choval o něco zdvořileji než jindy nebo před nímž se alespoň trochu krotil, a navíc po zprávě o Holmesově přepadení poněkud vystřízlivěl.

	Rebus zamířil ke sporáku. V horku se začínal potit i on.

	„Tohle,“ Eddie Ringan ukazoval na pánev, „je moje nejnovější pochoutka. Kousky rokfóru uvězněné ve strouhance, okořeněné a osmažené. Buď na pánvi, nebo je ponořím do rozpáleného tuku, mezi tím se teď musím rozhodnout.“

	„Vězeňský rokfór,“ uhodl Rebus. Ringan znovu vykřikl, když uklouzl a málem ztratil rovnováhu.

	„Na to jste přišel vy, inspektore Rabiáte.“

	„Moc mi to lichotí. Ale Rabiát nejsem. Jmenuji se Rebus.“

	„Jo, tak vám to lichotí, no, to bych taky prosil. Třeba se o vás na jídelním lístku krátce zmíním. Co vy na to, hm?“ Pozorně prohlížel zlaté valouny a obratně je obracel vidličkou. „Dávám jim šest minut. Willie!“

	„Tady jsem.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	Jeho chráněnec mrkl na hodinky. „Tři a půl. Máslo jsem položil tamhle, vedle vajec.“

	„Willie je můj pomocník, inspektore.“

	Podrážděnost ve Willieho hlase a výraz v jeho obličeji Rebuse přiměly, aby zapochyboval o tom, že u něho jeho pomocník vydrží delší dobu. Ačkoli byl Willie mladší než Ringan, postavou se zhruba shodovali. Slovo štíhlý byste o něm nepoužili. Rebus usoudil, že kuchaři příliš podléhají svodům svých vlastních lahůdek. „Můžeme si minutku promluvit?“

	„Dvě a půl minuty, jestli chcete.“

	„Rád bych se dozvěděl něco o hotelu Central.“ Ringan ho zřejmě neslyšel, svou pozornost soustřeďoval na smažící se obsah pánve. „Té noci, kdy shořel, jste tam byl.“

	El vzniklo zkrácením jména Elvis, a za Elvisem se tedy skrýval Eddie Ringan. Holmes nechtěl, aby černý zápisník, pokud by se dostal do nepovolaných rukou, vydal tajemství totožnosti člověka, o kterém píše. Proto podnikl ještě další opatření, aby Ringanovu totožnost utajil.

	Také z Rebuse vymámil slib, že šéfkuchaři neprozradí, kdo mu to tajemství svěřil. Tajemstvím bylo a mělo jím zůstat, krátký příběh z posledního večera v Centralu vycházel na světlo jen po kapkách, spolu s obsahem láhve bourbonu. Ale Ringan vysloveně nekápl božskou, jen dal Holmesovi ochutnat.

	„Slyšel jste mě, Eddie?“

	„Zbývá minuta, inspektore.“

	„Na seznamu personálu jste se vůbec neobjevil, protože jste tam byl jen na melouchu. Někdy jste tam po večerech vařil, ale na vašem pracovišti o tom nevěděli. Uvedl jste falešné jméno. Proto nikdo nikdy nezjistil, že jste tam byl i tehdy. Tenkrát večer, kdy se hrál poker.“

	„Ještě pár vteřin – a konec.“ Eddie Ringan se teď v obličeji potil víc než dřív a ústa měl pevně sevřená, jak potlačoval vztek.

	„Už jsem taky skoro na konci, Eddie. Kdy jste se dal na pití, co? Hned po té noci, nemám pravdu? Protože v tom hotelu se něco stalo. Copak asi. Ať to bylo cokoli, vy jste to viděl, a jestli mi o tom neřeknete, stejně si to zjistím, a potom se sem pro vás vrátím.“ Aby Rebus svým slovům dodal důraz, píchl prstem kuchaře do ruky.

	Ringan popadl pánev a smýkl s ní směrem k Rebusovi, až se kousky vězeňského rokfóru obloukem rozlétly po kuchyni.

	„Krucinál, nepřibližujte se ke mně!“

	Rebus se pánvi vyhnul, ale Ringan ji stále držel před sebou, připraven vyrazit do útoku.

	„Kliďte se odtud! A vůbec, kdo vám o tom řekl?“

	„Nikdo mi to říkat nemusel, Eddie. Přišel jsem na to sám.“

	Mezitím se Willie svezl k podlaze, kde zůstal klečet. Kostka rozpáleného sýra ho trefila rovnou do oka.

	„Umírám!“ křičel. „Zavolejte sanitku! A právníka! Tohle je pracovní úraz.“

	Eddie Ringan zalétl pohledem ke svému pomocníkovi, potom k pánvi na smažení ve své ruce, pak k Rebusovi a nakonec se rozesmál. Hurónským, hysterickým smíchem. Ale aspoň pánev odložil. Dokonce sebral jednu sýrovou kostičku a zakousl se do ní.

	„Hovno chuť,“ zhodnotil její kvality. Nepřestával se smát a přitom na Rebuse prskal kousky strouhanky.

	„Povíte mi to, Eddie?“ zeptal se Rebus klidně.

	„Řeknu vám jen jedno: vypadněte.“

	Rebus neustoupil ani o píď, i když Eddie už k němu byl obrácený zády. „Povězte mi aspoň, kde najdu ‚bratry medvědy‘.“

	Další záchvat smíchu.

	„Jen mě uveďte na stopu, Eddie. Pak se vašemu svědomí uleví.“

	„O svědomí jsem už dávno přišel, inspektore. Willie, pustíme se do další dávky.“

	Mladý muž ještě zkoumal, jakou újmu utrpěl. Před nezraněným okem si držel ruku, jako by přes ně měl pásku. „Vůbec nic nevidím,“ stěžoval si. „Myslím, že mám poraněnou sítnici.“

	„A rozteklou rohovku,“ dodal Ringan. „No tak, do práce, dneska večer se to už bude podávat.“ S hraným překvapením se obrátil k Rebusovi. „Vy jste ještě tady? Copak jste nikdy neslyšel, že příliš mnoho kuchařů přesolí polévku?“

	Rebus si ho vytrvale měřil smutnýma očima. „Stačí, když řeknete, kde mám začít, Eddie.“

	„Běžte se vycpat.“

	Rebus se pomaloučku otočil a strčil do létacích dveří.

	„Inspektore!“ Ohlédl se za šéfkuchařem. „V Cowdenbeathu je hospoda Na Náměstí, ale místní jí říkají Na Hromadě hnoje. Tam bych se nikdy najíst nešel.“

	Rebus pomalu přikývl. „Díky za tip.“

	„Ten jste mi přece dal vy!“ zakřičel za ním Ringan. Rebus odešel z kuchyně a prázdnou sklenici odložil na bar.

	„Hosté do kuchyně zacházet nesmějí,“ pokáral ho barman.

	„A vy nezacházejte do krajností,“ odsekl Rebus.

	Ale věděl, že přesně to ho teď čeká. Bude muset znovu zajít tam, kde prožil nelehké mládí.
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	Na stanici v St Leonard’s jen zaskočil, aby si vzal ze stolu pár věcí, ale službu konající seržant ho energicky zastavil.

	„Čeká tu na vás nějaký pán. Vypadá trochu neklidně.“

	Zatím stál v rohu, ale teď se objevil přímo před Rebusem. „Nepoznáváte mě?“

	Rebus si ho chvíli prohlížel a pak pocítil letitou averzi. „Ano, vím, kdo jste.“

	„Vy jste nedostal můj vzkaz?“

	Mínil ten druhý vzkaz, který Rebusovi vyřídili, když volal z Gorgie Road. Přikývl.

	„Co s tím hodláte udělat?“

	„Pane McPhaile, co bych podle vašich představ vlastně měl udělat?“

	„Musíte ho zastavit!“

	„Zastavit? Koho vlastně? A v čem mu mám zabránit?“

	„Můj vzkaz jste přece dostal.“

	„Vím jen, že jistý Andrew McPhail telefonoval a chtěl se mnou mluvit.“

	„Zatraceně, žádám jenom, abyste mě hlídali!“

	„Zachovejte klid.“ Rebus viděl, že seržant se už už chystá něco podniknout, ale v tomto případě se mu zásah nezdál nutný.

	„Co pro to musím udělat?“ naléhal McPhail. „Chcete, abych vás uhodil? To by mi noc v cele vyneslo, nemám pravdu? Tam bych byl v bezpečí.“

	Rebus přikývl. „V naprostém bezpečí. Ovšem jen do chvíle, kdy byste v cele začal líčit své poslední eskapády.“

	McPhailův hněv vychladl, jako by na něj vysypali kbelík ledu. Možná se mu vybavily vzpomínky na dny v kanadském vězení, možná ten strach s místem přímo nesouvisel. Ať v tom hrálo roli cokoli, zapůsobilo to. Promluvil tiše, žalostným tónem: „Ale on mě zabije.“

	„Kdo?“

	„Přestaňte s tím předstíráním! Vím, že jste ho na mě poštval. Musel jste to být vy.“

	„Nebuďte směšný.“

	„Maclean,“ řekl McPhail. „Alex Maclean.“

	„Kdo je Alex Maclean?“

	McPhail se zatvářil znechuceně. Pokračoval polohlasem: „Nevlastní otec té holčičky. Melaniin nevlastní otec.“

	„Aha,“ Rebus pokyvoval hlavou. Okamžitě mu bylo jasné, co ten prevít Jack Morton udělal. Není divu, že McPhail přišel. A protože Rebus nedávno navštívil paní MacKenziovou, došel k závěru, že za vším tím nátlakem je on.

	„Hrozil vám?“

	McPhail přikývl.

	„Jak?“

	„Přišel do domu. Já tam nebyl. Paní MacKenziové řekl, že se tam pro mě vrátí. Ta ubohá žena je v hrozném stavu.“

	„Vždycky vám ještě zbývá možnost se někam přestěhovat, odjet z Edinburghu.“

	„Prokrista, tak to po mně chcete? Proto jste na mě Macleana poslal? Ale já zůstanu.“

	„Hrdinné rozhodnutí, pane McPhaile.“

	„Podívejte, vím, co jsem udělal, ale to už je minulost.“

	Rebus přikývl. „A vaše budoucnost je jen to, co vidíte z okna ložnice.“

	„Ježíši, já nevěděl, že paní MacKenziová bydlí proti základní škole.“

	„I tak byste se měl přestěhovat. Když jste se usadil na takovém místě, Maclean se určitě rozčílí ještě víc.“

	McPhail Rebuse propichoval pohledem. „Jste odporný,“ zasyčel. „Udělal jsem v životě leccos, ale vsadím se, že vy máte na svědomí horší věci. Klidně mě pusťte z hlavy, já se o sebe postarám sám.“ McPhail s teatrálním gestem Rebuse odstrčil a hnal se ke dveřím.

	„Dejte na sebe pozor, pane McPhaile,“ málem se s ním nestihl rozloučit Rebus.

	„Páni,“ hlesl seržant, „kdo to byl?“

	„Jeden člověk, který až teď zjistil, jaké to je být něčí obětí.“

	Nicméně ho trochu hryzalo svědomí. Co když se McPhail opravdu napravil, a Maclean mu přesto nějak ublíží? McPhail je pořádně vyděšený, možná se dokonce rozhodne, že jedinou obranou je útok. Inu, Rebus musí řešit naléhavější věci, než jsou McPhailovy problémy.

	V místnosti Oddělení vyšetřování kriminálních činů si pozorně prohlížel jediné fotografie Tama a Ecka Robertsonových, které pro policejní účely pořídili před pěti lety. Požádal konstábla, aby mu zhotovil pár fotokopií, ale pak dostal lepší nápad. Žádný umělec s policií sice nastálo nespolupracoval, to však Rebusovi nevadilo. Věděl, kde nějakého vždycky najde.

	Bylo pět hodin odpoledne, když dorazil do McShaneova baru blízko dolního konce Královské míle. V tomto baru se scházeli vousatí fanoušci folku oblečení ve vlněných svetrech. V patře vždycky zněla hudba, ať už hrál profesionální muzikant, nebo na pódium vylezl nějaký zákazník a vyřvával Will Ye Go Lassie Go nebo Both Sides O‘ The Tweed.

	Midgiemu McNairovi v McShaneově baru kšefty docela kvetly. Rychlými tahy pořizoval lichotivé podobizny zákazníků, kteří nezřídka rezignovaně souhlasili, že zaplatí nejen za toto privilegium, ale i za pití.

	V této časné, ještě odpolední hodině byl Midgie v přízemí, seděl u stolu v rohu a četl brožovanou knihu. Náčrtník a půl tuctu tužek mu ležely na dosah ruky na stole. Rebus k nim přidal dvě piva, posadil se a vytáhl fotografie bratrů Robertsonových.

	„Vůbec nevypadají jako Butch a Sundance, co říkáte?“ prohodil Midgie McNair.

	„Ani zdaleka ne,“ souhlasil Rebus.
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	John Rebus Cowdenbeath kdysi znal jako své boty, protože tam chodil do školy. Byla to jedna z těch hornických obcí ve Fife, které ke konci devatenáctého a na začátku dvacátého století vyrostly z vesničky v město. Po uhlí tehdy byla veliká poptávka, tak obrovská, že náklady na těžbu byly takřka zanedbatelné. Ale uhlí se ve Fife nedobývalo dlouho. Pod zemí ho sice ještě zůstávala spousta, dostat ho ze slabých zvrásněných vrstev však bylo obtížné, a proto drahé. Rebus předpokládal, že nějaký ten povrchový důl v provozu tady ještě bude – středozápad Fife se svého času pyšnil největší dírou v zemi v celé Evropě, ale všechny hluboké těžní jámy už jednu po druhé zasypali. Když byl Rebus mladý, měli patnáctiletí chlapci při volbě životní kariéry tři možnosti: pracovat v dolech, v loděnicích Rosyth, nebo vstoupit do armády. Rebus se rozhodl pro armádu. Teď je to pravděpodobně jediná šance, která zdejším chlapcům zbývá.

	Jako ostatní města a vesnice v okolí i Cowdenbeath byl zbídačelý a působil deprimujícím dojmem; na ulicích se zavřenými obchody jste potkávali lidi ve stejných laciných šatech. Ale Rebus věděl, že v sobě mají víc sil, než jejich zevnějšek napovídá. Ze strádání se rodily nečekané záblesky hořkého humoru a schopnost vzdorovat všem životním tragédiím, s výjimkou těch nejhorších. Nerad se nad tím příliš zamýšlel, ale cítil, že se „vrací domů“. Ačkoli v Edinburghu už žije dvacet let, domov pro něj stále znamená Fife. Lidé z Fife jsou prý fikaní. A s několika velmi fikanými se Rebus právě chystá pustit do křížku.

	V celé zemi byl v hospodách nejmenší ruch v pondělí večer. Peníze z výplat a podpor v nezaměstnanosti se už přes víkend rozutíkaly a nezbývalo než pondělní večer strávit doma. Ale pohled, který se Rebusovi naskytl, když otevřel dveře hospody Na Hromadě hnoje, o takové situaci nesvědčil. Ačkoli přezdívka hostinec znevažovala, uvnitř nevypadal o nic hůř než řada barů v Edinburghu nebo kdekoli jinde. Ano, zařízení měl jen základní a červené linoleum na podlaze pokrývaly stovky černých skvrn od cigaretových nedopalků. Stoly a židle však dobře sloužily svému účelu, a přestože místnost nebyla nijak veliká, našlo se tam dost místa i pro biliárový stůl a terč hry se šipkami. Když Rebus vešel, jedna právě probíhala, také kolem biliárového stolu se proháněl nějaký mladík, dělal jeden šťouch za druhým a přimhuřoval oči, aby viděl přes kouř, který mu stoupal z cigarety v ústech. U stolu v koutě seděli tři staří muži, všichni v placatých čepicích, a zaujatě hráli domino, ostatní stoly byly plně obsazeny skupinami štamgastů.

	Rebus proto neměl jinou možnost než se postavit k baru. Zbývalo tam místo právě tak pro jednoho. Kývnutím pozdravil konzumenty piva napravo i nalevo, ale nikdo se neobtěžoval na pozdrav odpovědět.

	„Pintu vaší speciality, prosím,“ řekl přes pult muži s ulízanými vlasy.

	„Jedno speciální, synku, hned tu bude.“

	Rebus měl pocit, že barman říká „synku“ i staříkům, kteří hrají domino. Ale pivo mu načepoval s přesně správnou mírou péče, jakou tento rituál ve zdejších končinách vyžaduje.

	„Vaše speciální, synku.“

	Rebus hned zaplatil. Tak lacino už pintu piva nepořídil pěknou řádku měsíců. Hned mu prošlo hlavou, jak snadno by se z Fife dalo denně dojíždět do práce…

	„Pintu speciálu, Dode.“

	„Tady ji máte, synku.“

	Hned za Rebuse se postavil tak trochu výhružně hráč biliáru. Prázdnou sklenici odložil na pult a čekal, až mu ji barman znovu naplní. Mladíka očividně zajímalo, jestli se Rebus s někým pustí do řeči, možná na to i čekal. Ale Rebus mlčel. Jen z kapsy saka vytáhl dvě fotokopie kreseb a rozložil je před sebou. V prodejně novin na Královské míli si od každé nechal udělat deset kopií. Originály měl bezpečně uložené v autě v přihrádce na rukavice; ačkoli v jakém bezpečí svůj vůz zanechal, když ho zaparkoval venku na chabě osvětlené ulici, byla zase jiná otázka.

	Neušlo mu, že zprava i zleva se na kresby upřely krátké pohledy, a mladík se na ně bezpochyby podíval také. Přesto zatím nepadlo ani slovo.

	„Váš speciál, synku.“ Když hráč biliáru sáhl po sklenici, na fotokopie vylil trochu piva. Rebus se k mladíkovi otočil.

	„Promiňte.“

	Rebus zřídkakdy uslyšel méně upřímný tón hlasu. „Nic se nestalo,“ odvětil pokud možno obdobným tónem. „Mám spoustu kopií.“

	„Fakt?“ Mladík si od barmana vzal drobné, vrátil se k biliárovému stolu a sehnul se, aby mince mohl házet do zdířky. Koule padaly s dutým duněním a hráč je začal rozestavovat na místa, přičemž z Rebuse nespouštěl oči.

	„Někdy si něco nakreslíte, že?“

	Rebus, který kresby otíral rukou, se obrátil k barmanu Dodovi. „Já ne, kdepak. Ale jsou dobré, co říkáte?“ Pomaluje obrátil, aby se Dod mohl lépe podívat.

	„Jo jo, nejsou špatný. Ale v malířským umění se nevyznám. Tady už jste dost velkej umělec, když dostáváte penzi nebo dávky v nezaměstnanosti.“ Kolem se rozlehl smích.

	„Nebo když umíte hrát biliár,“ dodal jeden muž. Z jeho úst to slovo znělo jako „virvál“, ale Rebus věděl, co chtěl říci.

	„Nebo ubalit cigaretu,“ navrhl někdo jiný, ale ten vtip už dávno přestal být vtipem. Barman kývl směrem ke kresbám. „Je snad na nich něco zvláštního?“

	Rebus pokrčil rameny.

	„Mohli by to být bratři, ne?“

	Rebus se obrátil k muži po levici, který právě promluvil. „Proč myslíte?“

	Muž sebou trhl a rychle se zase zahleděl přímo před sebe na police za barem, kde stály odměrky na lihoviny. „Jsou si podobní, ne?“

	Rebus si obě kresby zkoumavě prohlížel. Na jeho přání Midgie oběma bratrům přidal pět nebo šest let. „Mohl byste mít pravdu.“

	„Nebo bratranci,“ usoudil muž po Rebusově pravici.

	„Zkrátka příbuzní,“ uvažoval Rebus.

	„Já tu podobu nevidím,“ namítl barman Dod.

	„Podívejte se víc zblízka,“ poradil mu Rebus. Kopie kreseb přejel prstem. „Stejné brady. A oči vypadají taky stejně. Možná to doopravdy jsou bratři.“

	„Kdo to teda je?“ ozval se zprava muž středního věku s hranatou neoholenou bradou a živýma modrýma očima.

	Ale Rebus zase jen pokrčil rameny. K baru přišel objednat rundu jeden z hráčů domina. Jen zářil, jako kdyby právě vyhrál, a mnul si ruce.

	„Tak jak to jde, Jamesi?“ prohodil směrem k němu muž po Rebusově pravici.

	„Nemůžu si stěžovat, Matte. A ty?“

	„Taky tak.“ Usmál se na Rebuse. „Synku, tebe už jsem někde viděl.“

	Rebus zakroutil hlavou. „Byl jsem dlouho pryč.“

	„Tak?“ Na kovovém tácu se objevily tři pinty.

	„Tady máš, Matte.“

	„Díky, Dode.“ Matt k němu natáhl ruku s desetilibrovkou. Než se dočkal drobných, prohlížel si kresby. „Americký banditi Butch a Sundance, co?“ Zasmál se. I Rebus se hřejivě usmál. „Nebo snad Steptoe a syn, víte, ti hadráři ze starý televizní komedie z Londýna.“

	„Spíš Steptoe a jeho bratr,“ poopravil ho Rebus.

	„Bratři?“ Matt kresby detailně zkoumal. Ještě s tím nebyl hotov, když zamyšleně prohodil: „Takže ty seš policajt, synku?“

	„Vypadám snad jako policajt?“

	„To zrovna ne.“

	„Pro začátek by to chtělo víc tuku,“ vmísil se do hovoru Dod. „Co, synku?“

	„Ale mezi nima se najdou i hubený,“ odporoval James. „Co třeba Stecky Jamieson?“

	„Máš úplnou pravdu,“ ustoupil Dod. „Ten prevít by se mohl schovávat za kandelábrem.“

	Matt vzal do ruky tác s pivy. Ostatní hráči domina u jeho stolu volali, že umírají žízní. Kývl směrem ke kresbám. „Ty lumpy už jsem někde viděl.“ A odešel.

	Rebus dopil sklenici a objednal další pintu. Muž po levici také dopil, na hlavu si posadil čepici a začal se loučit.

	„Tak se mějte, Dode.“

	„Ty taky.“

	„Ahoj, Jamesi.“

	Trvalo to celé minuty. Pořádně dlouhé loučení. Rebus kresby složil a zasunul do kapsy. S druhou pintou nijak nepospíchal. Řeč postupně přešla na fotbal, mimomanželské vztahy i zoufalý stav na trhu práce. Kristepane, vzhledem k počtu zdejších milostných poměrů Rebuse překvapovalo, že tady na práci vůbec někomu zbývá čas nebo energie.

	„Víte, co se z téhle části Fife stalo?“ uvažoval nahlas James. „Jeden obrovský obchod ‚Udělej si sám‘. Buď v něm pracujete, nebo nakupujete. Tak je to.“

	„Svatá pravda,“ potvrdil Dod, třebaže jeho hlas nezněl právě přesvědčivě.

	Rebus dopil druhou pintu a odešel na pány. Místnost nebetyčně páchla a úroveň graffiti byla bídná. Nikdo tam za ním nezaskočil, aby s ním prohodil tiché slůvko, a Rebus něco takového ani neočekával. Na zpáteční cestě z toalety k baru se zastavil u hráčů domina.

	„Matte?“ zeptal se. „Omlouvám se, že ruším. Neřekl jste, kde jste ty dva viděl.“

	„Možná tam byl jen jeden z nich,“ uvažoval Matt. Ze zamíchaných hracích kostek si jednou rukou vybral sedm a tři a druhou čtyři. „Ale tady to nebylo. Možná v Lochgelly. Něco mi říká, že to bylo v Lochgelly.“ Položil kostky rubem vzhůru a zvolil tu, se kterou chtěl hrát. Hráč vedle něho se neudržel.

	„To je špatné znamení, Tame, když k tomu dojde takhle brzo.“

	Špatné znamení, nepochybně. Teď se Rebus bude muset vydat do Lochgelly. Vrátil se do baru a krátce se rozloučil.

	„Nebo když si umí hrát s ohněm,“ snažil se někdo u baru rozdmýchat uhlíky dávno vyhaslého vtipu.

	Trasa z Cowdenbeathu do Lochgelly Rebuse nejdřív zavedla do Lumphinnansu. Jeho otec na účet obyvatel Lumphinnansu vždycky žertoval; Rebus nevěděl jistě, jaký k tomu měl důvod, a v každém případě si žádný z těch vtipů nezapamatoval. Za jeho mládí tu vždycky bylo plno kouře, protože každý dům měl v obývacím pokoji krb, ve kterém se topilo. Sotva se zešeřilo, z komínů začaly do vzduchu stoupat šedivé chocholy, ale teď po kouři nebylo ani stopy. Uhlí bylo sesazeno z královského trůnu a nahradilo ho ústřední topení a plyn.

	Z těch zbytečných komínů na Rebuse padal smutek.

	Ten jen prohlubovalo pomyšlení, že scénku s kresbami bude muset zopakovat. Doufal, že Na Hromadě hnoje pátrání nejen zahájí, ale také ukončí. I když samozřejmě nemůže vyloučit ani tu eventualitu, že ho Eddie na samém začátku poslal po falešné stopě. Jestli ano, Rebus se postará, aby Eddie dostal přesně takovou výslužku, jakou si zaslouží, a Blue Suede Choux to určitě nebude.

	Předvedl své divadýlko ve třech hospodách. V každé zvolna upíjel půl pinty, ale kýžené reakce se nedočkal, jen obvyklých špatných žertíků rázu „co je ve zdejším kraji umění“. Ale ve čtvrtém baru, záměrně skromné boudě blízko nádraží, vzbudil pozornost jednoho starého muže s bystrýma očima, který obcházel stoly a po ostatních hostech loudil pivo. Rebus právě kresby bratrů ukazoval hloučku malířů a tapetářů na rohu baru ve tvaru písmene L. Věděl, čím se ti lidé živí, protože se ho zeptali, jestli nepotřebuje něco vytapetovat. „Kdepak, jsem každou chvíli někde jinde. Je to tak lacinější.“ Rebus zavrtěl hlavou a ukázal jim kresby.

	Starý muž se prodral mezi ně. Prohlížel si obličeje všech kolem. „Máte se dobře, mládenci? Podívejte se, jak mě vyznamenali za války.“ Kdákavě se rozesmál.

	„Ty snad o ničem jiným ani nemluvíš, Jocku.“

	„Večer co večer. Hergot!“

	„Taky bys zatraceně mohl aspoň jednou vynechat.“

	„Je mi líto, mládenci,“ omlouval se Jock. Krátkým tlustým prstem málem propíchl jednu z kreseb. „Vypadají povědomě.“

	„Na beton to budou žokejové.“ Tapetář mrkl na Rebuse. „Nedělám si legraci, pane. Jock zná dostihové koně líp než lidi.“

	„Ach,“ vzdychl Jock přezíravě, „jděte k čertu.“ A naklonil se k Rebusovi: „Určitě mi z minulýho týdne nedlužíte pivo…?“

	Pět minut po tom, co Rebus zamračeně opustil tuto poslední hospodu, do ní vstoupil mladý muž. Dost dlouho mu trvalo, než obešel všechny bary mezi hospodou Na Hromadě hnoje a zdejší boudou. Všude se vyptával, jestli tam někdo neukazoval kresby. Byl naštvaný i proto, že trénink biliáru musel skončit předčasně. Ještě na sobě musí zapracovat. V neděli ho čeká soutěž a on si brousí zuby na první cenu, sto liber. Kdyby je nevyhrál, dostal by se do problémů. Ale zatím by někomu mohl prokázat laskavost, když se pověsí na toho člověka, který tvrdí, že není policajt. Věděl to jistě, protože se o tom telefonicky přesvědčil už z Hromady hnoje.

	„Prokážete mi laskavost,“ výslovně prohlásil ten muž na druhém konci drátu, když s ním hráče biliáru konečně spojili poté, co svůj příběh musel nejdřív vyprávět dvěma jiným lidem.

	Je užitečné, když je vám někdo zavázán, mladík proto vyrazil z Hromady hnoje směrem na Lochgelly, kam ten policajt s kresbami mířil. Ale teď už se dostal na samý konec města; další hospoda je až v Lochore. A ten člověk mu zmizel. Hráč tedy zavolal znovu a podal zprávu. Nedozvěděl se nic moc, to mu bylo jasné, přesto musel na pátrání vynaložit spoustu času.

	„Máš to u mě, Sharky,“ slíbil ten hlas.

	Sharky do svého rezavého datsunu nastupoval v povznesené náladě. A než v hospodě zavřou, při troše štěstí ještě stihne pár her.

	John Rebus se vracel do Edinburghu s úmyslem jisté osobě dát co proto, protože nic jiného si nezaslouží. A kromě toho měl plnou hlavu Andrewa McPhaila, Michaela s jeho prášky na uklidnění, Patience, operace Velký prachy a mnoha dalších věcí.

	Když dorazil do bytu, Michael tvrdě spal. Mluvil o něm se studenty, svěřili se mu s obavou, jestli si snad jeho bratr nevzal nějakou drogu. Ujistil je, že tyhle drogy patří spíše k těm, které lékaři předepisují, než k těm zakázaným. Potom zatelefonoval domů Siobhan Clarkeové.

	„Jak to dneska šlo?“

	„Kdybyste to jen viděl, pane – o nudě bych mohla sepsat celou knihu. Dougary měl za den pět návštěv. V poledne si nechal přinést pizzu. Domů odjel v půl šesté.“

	„Objevil se mezi zákazníky někdo zajímavý?“

	„Ukážu vám fotografie. Asi zákazníci. Ale když odcházeli, měli stejný počet končetin jako při příchodu. Budete tu zítra s námi?“

	„Pravděpodobně.“

	„Jen jsem myslela, že bychom si snad mohli popovídat o hotelu Central.“

	„Když už jste to téma nakousla, viděla jste Briana?“

	„Zaskočila jsem tam na chvilku, cestou z práce. Vypadá skvěle.“ Odmlčela se. „Vy se mi zdáte unavený. Pracoval jste?“

	„Ano.“

	„Případ Central?“

	„Bůh ví. Snad.“ Rebus si promnul zátylek. Registroval první příznaky kocoviny.

	„Musel jste koupit pár piv?“ Siobhan to uhodla.

	„Ano.“

	„A pár jich sám vypít?“

	„Trefa do černého, Sherlocku.“

	Zasmála se, pak pohoršeně zamlaskala. „A potom jste jel sám domů. Kdyby vám to pomohlo, ráda někdy budu řídit místo vás.“ Ta nabídka zněla, jako by ji myslela vážně.

	„Díky, Clarkeová. Budu si to pamatovat.“ Odmlčel se. „Víte, co bych si přál k Vánocům?“

	„Ty jsou ještě daleko.“

	„Kdyby někdo opatřil důkaz, že ta mrtvola patří jednomu z bratrů Robertsonových.“

	„Ta mrtvola měla zlomenou –“

	„Vím, zkontroloval jsem to. Z nemocnic jsme nedostali nic, co by nám pomohlo.“ Zase se odmlčel. „Ale to není váš problém,“ řekl. „Uvidíme se zítra.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Rebus tiše seděl ještě minutu nebo dvě. Něco z jeho hovoru se Siobhan Clarkeovou v něm vzbudilo touhu popovídat si s Patience. Zvedl sluchátko podruhé a zavolal jí.

	„Haló?“

	Díkybohu, neozval se záznamník!

	„Haló, Patience.“

	„Johne.“

	„Rád bych s tebou mluvil. Je to možné?“

	Ticho, ale potom: „Ano, myslím že ano. Popovídáme si.“

	John Rebus si lehl na pohovku a ruku si položil pod hlavu. Toho večera se už k telefonu nikdo jiný nedostal.
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	V úterý ráno byl John Rebus v dobrém rozpoložení, i když nemělo jiný důvod, než že snad polovinu pondělního večera protelefonoval s Patience. Domluvili se, že si spolu zajdou někam na skleničku; ona se k němu určitě vrátí, prostě jen musí vyčkat, dokud nepřijde vhodná doba. Stále ještě měl dobrou náladu, když na Gorgie Road otevíral dveře v přízemí a stoupal po prvních schodech k místu, kde probíhala jejich část operace Velký prachy.

	Slyšel hlasy; na tom nebylo nic neobvyklého. Ale jak schodů přibývalo, zněly stále hlasitěji a dveře otevřel právě včas, aby viděl, jak se nějaký muž vrhá na konstábla Petrieho a dává mu pěstí rovnou do nosu. Petrie upadl dozadu směrem k oknu, až převrhl stojan fotoaparátu. Z nosu mu vytryskla krev. Rebus jen mimochodem zaznamenal, že kromě Siobhan Clarkeové a Elsy-Beth Jardineové vše sledují i dva chlapci. Ten muž Petrieho právě zvedal z podlahy, když mu Rebus přitiskl obě paže k tělu, aby jimi nemohl hýbat. Házel sebou, a proto i s Rebusem doprava doleva v úporné snaze se ho zbavit; přitom nepřetržitě ječel tak pronikavě, že by byl velký div, kdyby ten povyk dole na ulici někdo nezaslechl.

	Rebus mužem smýkl dozadu a otočil ho, až ztratil rovnováhu a upadl na podlahu, kde si na něho Rebus sedl. Petrie vyrazil dopředu, ale útočník zastříhal nohama a odkopl ho zpátky k oknu, až při pádu loktem rozbil sklo. Rebus udělal, co udělat musel. Praštil toho člověka pěstí do krku.

	„Co se to tu ksakru děje?“ zeptal se. Muž lapal po dechu, ale vzpírat se nepřestával. „Nechte toho!“ Potom Rebuse něco zezadu uhodilo do hlavy. Sevřená pěst jednoho z chlapců trefila přesně to místo, kde kdysi utrpěl zranění. Zavřel oči a bojoval s palčivou bolestí po úderu do jizvy po spálenině, a navíc s nevolností v útrobách tam, kam právě doputovalo ranní müsli a čaj s medem.

	„Pusťte mého tatínka!“

	Siobhan Clarkeová chlapce chytila a odtáhla stranou.

	„Toho malého smrada zatkněte,“ přikázal Rebus. Potom oslovil chlapcova otce: „Myslím to smrtelně vážně. Jestli se neuklidníte, postarám se, aby byl obviněn z napadení. Jak by se vám to líbilo?“

	„Je na to příliš mladý,“ vydechl muž.

	„Opravdu? Víte to naprosto jistě?“ zeptal se Rebus.

	Muž chvíli přemýšlel, pak se uklidnil.

	„Tak je to lepší.“ Rebus se zvedl z jeho hrudníku. „A teď – najde se tu vůbec někdo, kdo by mi byl schopen tohle všechno vysvětlit?“

	Jakmile Petrie odešel, aby si nechal lékařem ošetřit nos, a chlapce poslali domů, přišlo na řadu vysvětlování. Bylo krátké. Ten muž se jmenoval Bill Chilton a Bill Chilton neměl rád squattery.

	„Squattery?“

	„To mi řekl malý Neilly.“

	„Squattery?“ Rebus se obrátil k Siobhan Clarkeové. Ještě před chvílí byla dole na ulici, aby se ujistila, že nikoho z kolemjdoucích nezranilo padající sklo, a – což bylo důležitější –, aby jim vysvětlila, k jaké „nehodě“ tady došlo.

	Teď právě říkala: „Ti dva chlapci sem přiběhli náhodou. Prý si tu někdy hrají.“

	Rebus ji přerušil a zeptal se Chiltona: „Jak to, že Neil není ve škole?“

	„Dočasně ho vyloučili, protože se pral.“

	Rebus přikývl. „Má dobrý úder.“ Jako na souhlas ho vzadu na hlavě znovu zabolelo. Obrátil se k Siobhan.

	„Zeptali se nás, co tu děláme, a paní Jardineová“ – Elsa-Beth Jardineová v tom okamžiku sklonila hlavu – „jim namluvila, že jsme squatteři.“

	„Byl to jen vtip,“ pokusila se zachránit situaci Jardineová. Když Rebus předstíral překvapení, znovu sklopila oči a do krve se začervenala.

	„Konstábl Petrie to potvrdil, chlapci vyklidili pole a všichni jsme se tomu zasmáli.“

	„Zasmáli?“ zopakoval Rebus. „To nebyla žádná veselá příhoda, ale porušení zásad bezpečnosti.“ Znělo to tak rozzuřeně, jak Rebus vypadal, dokonce i Siobhan před ním uhnula očima. Teď propaloval pohledem Billa Chiltona.

	„Víte,“ pokračoval Chilton, „Neil přišel domů s tím, že se tady usadili squatteři. Za poslední rok nebo dva jsme si s nimi tady dost užili, násilím si otevírali opuštěné nájemní byty a používali je ke všemu možnému… Prodávali tu drogy a tak. Někteří z nás s tím něco dělají.“

	„O čem to mluvíte, pane Chiltone? Zakládáte výbory bdělosti? Nebo za svítání na squattery vyrážíte s násadami od krumpáčů?“

	Chilton se nenechal vyvést z míry. „Zato vy na ně zvysoka kašlete!“

	„Takže jste sem přišel s úmyslem squatterům nahnat strach?“

	„Jo, než se tady uchytí drápkem.“

	„A?“

	Chilton mlčel.

	„A,“ pokračoval Rebus místo něho, „začal jste křičet na konstábla Petrieho, který pro změnu řval na vás, že je policista a vy byste se radši měl klidit. Ale to už jste se tak rozkohoutili, že jste nemohli couvnout. Pane Chiltone, nejste vy trochu impulzivní? Možná to po vás Neilly zdědil, nezdá se vám? Když jste chodil do školy, pral jste se často?“

	„Jak to s tím ksakru souvisí?“ Chilton se už zase zlobil. Rebus zvedl ruku v uklidňujícím gestu.

	„Napadnout policistu je vážný přečin.“

	„S někým jsem si ho spletl,“ namítl Chilton.

	„I po tom, co se vám legitimoval?“

	Chilton pokrčil rameny. „Průkaz mi vůbec neukázal.“

	Rebus zvedl obočí. „O příslušném postupu jste nějak moc dobře informován. Nemáte snad už za sebou nějaký podobný průšvih?“ To Chiltonovi zavřelo ústa. „Kdybych šel na stanici a našel si vás v počítači, třeba by se něco ukázalo… Kolikátý váš přečin to je? Třetí? A co kdybychom si udělali malý výlet do věznice v Saughtonu?“ Chilton zjevně nebyl ve své kůži, přesně jak Rebus zamýšlel.

	„Na celou tu věc bychom samozřejmě mohli zapomenout,“ řekl smířlivě. Chilton zbystřil pozornost. „Ale pod jednou podmínkou: nikde o tom ani neceknete. A taky zajistíte, aby Neil a jeho kamarád zapomněli, že tady vůbec něco viděli.“

	Chilton kývl směrem k fotoaparátu. „Někoho odtud sledujete, co?“

	„Nejlepší bude, když o tom nebudete nic vědět, pane Chiltone. Dohodnuto?“

	Chilton přemýšlel, potom přikývl.

	„Dobře,“ uzavřel Rebus, „a teď už hergot vypadněte.“

	Chilton věděl, co mu prospívá, a urychleně se vzdálil. Rebus vrtěl hlavou.

	„Pane –“

	„Zavřete klapačku a poslouchejte,“ skočil do řeči Siobhan Clarkeové. „Kvůli tomu mohla vybouchnout celá operace. Třeba už se všechno provalilo, uvidíme za den dva. Ale teď dejte do pořádku fotoaparát a pusťte se do práce. Zatelefonujte nahoru, ať sem někoho pošlou okno zabednit, ale musí nechat dost velkou mezeru pro fotografování. Nebo ať přinese novou tabuli okenního skla.“

	Varovně zvedl prst. „A teď vy dva. Nikdo se o tom nedozví, nikdo. Už v tuhle chvíli se na celou věc vůbec nepamatujete, je to jasné?“

	Bylo. Čemu úplně nerozuměli, byl důvod, proč to Rebus chce udržet v tajnosti. Přece se nebál, že operace Velký prachy bude muset předčasně skončit – podle jeho názoru byl celý projekt tak jako tak odsouzen ke krachu. Kdepak, jemu nahánělo strach něco úplně jiného. Děsilo ho, že na to přijde detektiv inspektor Alister Flower, spolu se svým týmem pohodlně usazený v bezpečí hospody v Tollcrossu. Božínku, to by byla pěkná šlamastyka! Měl by s tím víc problémů, než si Rebus zatím byl ochoten připustit.

	Škoda že nestihl nic říct konstáblovi Peterovi Petriemu, který se na stanici na St Leonard’s vrátil převléknout. Krev na jeho tričku by si mohli splést s tomatovou šťávou nebo starým čajem, ale při pohledu na bílý zafačovaný nos a polovinu obličeje nebylo o čem pochybovat. A když se kolegové Petera Petrieho zeptali, docela rád vylíčil, co ho potkalo, a celý příběh přikrášlil jen nepatrně – například tím, že násilníkovi přidal na velikosti, dovednostech a rychlosti v útoku. Po soucitných úsměvech a mnoha pokyvováních hlavou nejednou následovala tatáž poznámka: „Počkej, až se to doslechne Flower.“

	Ještě se ani nepodávaly obědy a Flower se už z několika zdrojů dověděl o obrovi, který týmu na Gorgie Road způsobil takovou pohromu.

	„Jemináčku,“ vzdychl a usrkl další doušek pomerančového džusu ochuceného vodkou Blue label. „To je ale hrůza. Jestlipak o tom ví vrchní inspektor Lauderdale? Ale ovšem, Rebus by se před ním takovou věc ani nepokoušel utajit. Kdepak!“ A na konstábla, který seděl vedle něho, se usmál tak vřele, že mu způsobil vážné, ale opravdu vážné starosti o svého šéfa…

	Telefon zvedla Siobhan.

	„Haló?“ Pozorovala, jak John Rebus upřeně hledí ven rozbitým oknem. Kanceláře taxislužby už sledoval půl hodiny v tak hlubokém zamyšlení, že ani ona, ani Jardineová mezi sebou neprohodily slůvko jinak než šeptem. „Pro vás, pane.“

	Rebus si od ní vzal sluchátko. Oddělení vyšetřování kriminálních činů pro něj má vzkaz.

	„Prosím.“

	„Od jistého Pata Caldera. Prý zmizel nějaký pan Ringan.“

	„Zmizel?“

	„Ano, a chce, abyste o tom věděl. Máme v tom směru něco podniknout?“

	„Ne, díky. Stavím se tam sám. Díky za informaci.“ Rebus zavěsil.

	„Kdo zmizel?“ zeptala se Siobhan.

	„Eddie Ringan.“

	„Ze Zlomeného srdce?“

	Rebus přikývl. „Ještě včera jsem s ním mluvil. Ohrožoval mě pánví s rozpáleným sýrem.“ Siobhan zpozorněla, ale Rebus jen zavrtěl hlavou. „Vy zůstanete tady. Přinejmenším do doby, než se Petrie vrátí.“ Hospoda U Zlomeného srdce byla od Gorgie Road jen pět minut chůze. Rebus by rád věděl, jestli tam Calder bude. Koneckonců, když hospodě chybí kuchař, sotva stojí za to ji ráno vůbec otevřít…

	Ale když Rebus k Zlomenému srdci dorazil, vládl tam čilý ruch, právě roznášeli první obědy. Calder vykonával povinnosti vrchního číšníka, a sotva Rebuse zahlédl u dveří, zamával na něho. Rebus prošel kolem stejného mladého barmana jako včera a mrkl na něho. Calder vypadal zoufale.

	„Co jste hergot včera Eddiemu řekl?“

	„Co máte na mysli?“

	„Nepokoušejte se zazdít, že jste se pořádně pohádali! Věděl jsem, že je někde chyba. Celý večer byl pekelně nervózní a vařil pod psa.“ Calder přeháněl, ale do žertu mu nebylo. „Něco jste mu říct musel.“

	„Kdo to řekl vám?“

	Calder naklonil hlavu směrem ke kuchyni. „Willie.“

	Rebus chápavě přikývl. „A dnes Willie dostal příležitost, aby se vyšvihl ke slávě i bohatství.“

	„Obědy vaří on, pokud máte na mysli tohle.“

	„Od kdy Eddieho postrádáte?“

	„Když jsme včera zavřeli, zašel si do nějakého klubu. Jeden z těch mejdanů, co se jednou za týden dělají pokaždé v nějakém jiném skladu.“

	„Vás to tam nelákalo?“

	Calder pohrdavě pokrčil nos.

	„Byla to akce pro pány, pane Caldere?“

	„Pro gaye, ano. Na tom není nic tajného, inspektore. Všechno pěkně v mezích zákona.“

	„Tím jsem si jist. A pak pan Ringan nepřišel domů?“

	„Ne.“

	„Možná se s někým setkal a odešli spolu…“

	„Eddie není ten typ.“

	„A jaký typ tedy je?“

	„Je věrný, věřte mi. Často se chodí někam napít, ale vždycky se vrátí.“

	„Ale dneska ne.“

	„Ne.“

	Rebus uvažoval. „Je trochu brzo, abychom po něm vyhlásili pátrání jako po pohřešovaném. Obvykle počkáme aspoň osmačtyřicet hodin, pokud nejsou jiné důkazy.“

	„Jakého druhu?“

	„Hm, například mrtvola.“

	Calder se odvrátil. „Kristepane,“ vydechl.

	„Poslyšte, jsem si jist, že ke starostem není žádný důvod.“

	„Já ne,“ odporoval Pat Calder.

	A John Rebus na tom byl stejně.

	Jakmile do hostince vstoupila mladá dvojice, na Calderově obličeji se jako na povel objevil úsměv. Vzal dva jídelní lístky a hosty požádal, aby ho následovali ke stolu. Bylo jim něco přes dvacet a oblékli se podle poslední módy: on vypadal, jako by vystoupil z nějaké scény filmu o gangsterech z třicátých let dvacátého století, ona si snad omylem vzala sukni své o řadu let mladší sestřičky.

	Když se Calder vrátil, polohlasem poznamenal: „Někdo by jim měl říct, že tahle metoda na akné nepůsobí… Víte, Eddie byl jako vyměněný už od toho večera, kdy přepadli Briana.“

	„Mimochodem, Brian už je v pořádku.“

	„Ano, Eddie včera zavolal do nemocnice.“

	„Ale navštívit ho nešel?“

	„Nemocnice nenávidíme, poslední dobou nám tam umřelo moc přátel.“

	„Ani ta zpráva o Brianovi ho nepotěšila?“

	Calder našpulil rty. „Ale jistě, řekl bych, ovšem jen na chvilku.“ Vytáhl z kapsy zápisník a pero. „Musím se jít zeptat, co si objednají k pití.“

	Rebus přikývl. „Zastavím se na slovíčko s Williem a vaším barmanem, abych viděl, co si o tom myslí.“

	„Dobře. A dejte si oběd, na účet podniku.“ Rebus zavrtěl hlavou. „My vás neotrávíme, inspektore.“

	„Tím to není,“ řekl. „Může za to ten Presley všude kolem. Jen se na něj podívám, přechází mě chuť k jídlu.“

	Mladý kuchař Willie si očividně užíval dne, kdy mu poprvé celá kuchyně říkala pane. Sice ho zneklidňovalo, že nemá nikoho, kdo by mu pomáhal, ale zjevně si nepřál, aby se poměry v jeho kuchyňském království zase změnily.

	„Vzpomínáte si na mě, Willie?“

	Willie vzhlédl. „Vězeňský rokfór?“ Zkontroloval nadskakující pánve, potom sáhl po svazku čerstvé petržele a začal ji nadrobno krájet. Rebus obdivoval, jak rychle pracuje s nožem, který se míhá jen milimetry od konečků prstů.

	„Jste tu kvůli Eddiemu? Je šílený protiva, ale vaří fantasticky.“

	„Není to skvělé mít celou kuchyni na povel?“

	„Bylo by, kdyby zásluhy šly na moje konto, ale ti zabedněnci si nejspíš myslí, že každé jídlo tady od rána do večera připravuje jen velký Eduardo. Jak říká Pat, kdyby věděli, že tu není, vypařili by se odtud a šli na oběd do indické restaurace, kde by ho pořídili za poloviční cenu.“

	Rebus se usmál. „Stejně, vládnout celé kuchyni…“

	Willieho nůž se zastavil. „Cože? Snad si nemyslíte, že jsem Eddieho zatáhl domů a zašantročil ho tam do hromady uhlí? Jen abych tu od rána do večera sám lítal sem a tam jako střeček?“ Mávl nožem směrem ke dveřím z kuchyně. „Pat by mi mohl pomoct, ale to ne, on musí být v sále a zákazníkům mazat med kolem huby. Mílius Pat, tak zní jeho pravé jméno. Kdybych se chtěl jednoho z těch dvou zbavit, vybral bych si jeho.“

	„Berete to velmi vážně, Willie. Eddie tu byl ještě včera večer. Možná vyspává někde v kanále.“

	„Pat si to nemyslí.“

	„A co vy?“

	Willie cosi ochutnal z hrnce, z něhož stoupala pára. „Myslím, že jsem do potage dal moc smetany.“

	„Elvis by určitě nebyl proti,“ podotkl Rebus.

	Barman, který se jmenoval Toni („Toni s měkkým i“) Rebusovi nalil půl pinty kalného, údajně upraveného Cask Conditioned.

	„Vypadá asi tak stejně upraveně jako moje vlasy.“

	„Znám jednoho dobrého kadeřníka, pokud byste měl zájem.“

	Rebus poznámku ignoroval, a potom se rozhodl stejně naložit i s tím pivem. Čekal, až Toni s mnoha řečmi obslouží dva studenty na opačném konci baru.

	„Jakým dojmem na vás Eddie působil po tom, co jsem včera odešel?“

	„Jak se jmenuje ten americký film režiséra Scorseseho?“

	„Taxikář?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Zuřící býk. Tak to byl Eddie.“

	„Zuřil celý večer?“

	„Moc jsem ho neviděl. Než se vyhrabe z kuchyně, já si už oblékám kabát a jsem na odchodu.“

	„Nebyl včera večer v baru někdo… neobvyklý?“

	„Sem chodí nejrůznější lidi. Jak konkrétně neobvyklý by měl být?“

	„Zapomeňte na to.“

	Toni s měkkým i na konci očividně jeho přání splnil ještě dřív, než je Rebus vyslovil.
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	V té době se už kruh zřejmě úplně uzavřel. Na začátku Eddie prozradil Holmesovi cosi o mrtvole v hotelu Central. Holmes se pokusil zjistit něco dalšího a hledal bratry Robertsonovy. Potom se do pátrání zapojil Rebus a Holmesovi nabídl pomoc. A všichni tři teď byli tak či onak varováni, aby od celé věci dali ruce pryč. Rebus aspoň doufal, že Eddieho jen postrašili. Že se neuchýlili k něčemu drastičtějšímu. Každý věděl, že kuchař nedokáže udržet jazyk za zuby, jestliže si dá pár skleniček, a „po pár skleničkách“ byl takřka permanentně. Ano, Rebus se o Eddieho bál. Jeho se také snažili vyděsit, ovšem dosáhli jen toho, že po nich jde s větším odhodláním než dřív. Neuchýlí se teď k nějakému jinému triku? Nebo dokonce k prostředkům, které jim mlčení zaručí spolehlivěji…?

	Když Rebus kráčel zpátky do St Leonard’s, byl jeho obličej stejně zachmuřený jako obloha, a sotva se na stanici ukázal, okamžitě mu vyřídili rozkaz, aby se dostavil do Lauderdaleovy kanceláře. Lauderdale právě naléval whisky do tří sklenic.

	„Ach, tady jste.“

	To Rebus nemohl popřít. „Bell mě za vámi poslal, pane.“ Rebus přijal sklenici a snažil se vyhnout pohledu na rozzářený výraz Alistera Flowera. Tři muži se posadili.

	„Na zdraví,“ pronesl Lauderdale.

	„Na nás,“ připojil se Flower.

	Rebus se jenom napil.

	„Prý vás dnes potkala nějaká potíž, Johne?“ nadhodil Lauderdale a poloprázdnou sklenici odložil na stůl. Sotva uslyšel své křestní jméno, Rebus věděl, že je zle.

	„O žádné nevím, pane. Dnes ráno došlo k menšímu zádrhelu, ale všechno se už dalo do pořádku.“

	Lauderdale přikývl, stále na pohled přívětivě. Flower blaženě seděl se zkříženýma nohama, spokojen s celým světem. Když Lauderdale opět promluvil, zvedl prst pokaždé, když zdůrazňoval další bod.

	„Do sledování se vám připletou dva školáci. Potom si konstábl Petrie dopřeje pěstní souboj s naprosto neznámým mužem. Výsledkem je rozbité okno a stejně dopadne Petrieho nos. Konstábl Clarkeová se prochází dole po ulici, snaží se zamést rozbité sklo a odradit zvědavé kolemjdoucí.“ Vzhlédl od ruky s roztaženými prsty. „Je možné, Johne, že by něco z toho operaci Velký prachy ohrozilo?“

	„Vyloučeno, pane.“ Rebus zvedl jeden prst. „Ten muž mluvit nebude, protože by se dočkal obvinění z napadení.“ Druhý prst. „A chlapci také ne, protože otec je před tím bude varovat.“ Chvíli držel oba prsty ve vzduchu, pak ruka klesla.

	„Při vší úctě, pane,“ právě říkal Plevel trpasličí, „máme tu rvačku a rozbité okno v domě, který má vypadat opuštěný. Lidé jsou zvědaví, mají to v povaze. Zítra se budou dívat nahoru na to okno a budou si klást otázky. Všimnou si všeho, co se za oknem pohne.“

	Lauderdale se obrátil k Rebusovi. „Johne?“

	„Inspektor Flower má pravdu, pane. Ale zároveň vezměte v úvahu fakt, že lidé rychle zapomínají. Zítra tam uvidí opravené okno, tím věc končí. Z kanceláří taxislužby neviděl nikdo nic, a i kdyby slyšeli, jak se rozbíjí sklo, na Gorgie Road se něco takového děje běžně.“

	„Nicméně, Johne…“

	„Nicméně, pane, byla to chyba. Už jsem to konstáblovi Clarkeové vysvětlil.“ Mohl by jim říci, že incident zavinila ta žena z Úřadu pro ochranu spotřebitelů, ale vymlouvat se by znamenalo dát najevo slabost. Rebus ten úder snese, i když mu míří přesně do brady. Dokonce by svou hlavu nastavil i zezadu, jen kdyby to pomohlo, aby se z téhle kanceláře dostal dřív. Z výparů whisky a tělesných pachů měl žaludek zase jako na vodě.

	„Alistere?“

	„Ano, pane. Můj názor na celou věc znáte.“

	Lauderdale přikývl. „Johne,“ řekl, „operace Velký prachy byla dlouho a pečlivě připravována a v sázce je mnoho. Jestli dovolíte, aby se pár děcek pletlo do probíhajícího sledování, snad přišel čas, abyste přehodnotil své priority. Například spisy vedle vašeho psacího stolu. Ta věc je stará pět let. Seberte své myšlenky a soustřeďte se na to, co je tady a teď, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Chápeme, že vás útok na seržanta Holmese bolestně zasáhl. A tak se ptám, jste i nadále schopen podílet se na operaci Velký prachy?“

	Á, tu to máme. Plevel chce celé sledování jen pro sebe. Chce být tím, kdo dostane Dougaryho.

	„Jsem, pane.“

	„Tak žádné další průsery, rozumíte?“

	„Rozumím, pane.“

	Rebus by řekl cokoli, aby ten rozhovor zkrátil; přesněji řečeno téměř cokoli. Ale ať se propadne do horoucích pekel, jestli Flowerovi jedinkrát něco daruje, a ze všeho nejméně případ, jako je tento, i když si o něm sám v hloubi duše myslí, že to není nic jiného než čirá ztráta času. Seberte své myšlenky a soustřeďte se na to, co je tady a teď, přikázal mu Lauderdale. Ale když Rebus z kanceláře odcházel, přesně věděl, kam jeho myšlenky směřují: zpátky k tomu, co bylo tam a tehdy.

	Odpoledne se ještě ani nechýlilo ke konci, když Rebus došel k závěru, že v souvislosti s hotelem Central má na výběr jen ze dvou možností: zbývají totiž pouze dva lidé, kteří by mu snad mohli pomoci. Jednomu z nich zatelefonoval a po krátkém přesvědčování si dokázal zařídit rozhovor ještě na týž den.

	„Může se stát, že vás někdo vyruší,“ varovala ho sekretářka. „Právě máme spousty práce.“

	„S jakýmkoli vyrušením se hravě vyrovnám.“

	Za dvacet minut byl v dobře udržované staré kamenné budově uveden do malé kanceláře obložené dřevem. Okna hleděla na podstatně ošklivější nové stavby z vlnitého plechu a blýskavé oceli. Venku se z trubek zvedala oblaka páry, ale uvnitř se intenzivní pach pivovaru vytratil jako zázrakem.

	Dveře se otevřely a do místnosti pomaličku vstoupil třicátník.

	„Inspektor Rebus?“

	Potřásli si rukama. „Je od vás laskavé, že jste si pro mě tak rychle udělal čas, pane.“

	„Mluvil jste zajímavě, jako intrikán. Slabost pro intriky mě ještě docela neopustila.“

	Zblízka Rebus viděl, že Aengus Gibson pravděpodobně třicítku ještě nepřekročil. Střízlivý oblek, brýle a krátké ulízané lesklé vlasy mu přidávaly léta. Šel ke svému stolu, svlékl si sako a pečlivě ho přehodil přes velkou čalouněnou židli. Pak se posadil a u košile si začal vyhrnovat rukávy.

	„Prosím, inspektore, posaďte se. Říkal jste tedy, že to nějak souvisí s hotelem Central?“

	Na stole byly rozložené papíry a Gibson se jimi probíral, zatímco Rebus hovořil, ale Rebus věděl, že ten muž pozorně sleduje každé jeho slovo.

	„Pane Gibsone, jak je vám známo, hotel Central vyhořel před pěti lety. Příčina požáru nikdy nebyla uspokojivě vysvětlena, ale ještě větší rozruch způsobil nález mrtvého těla, které mělo prostřelené srdce. Totožnost nebožtíka se nikdy nepodařilo zjistit.“

	Rebus se odmlčel. Gibson si sundal brýle a položil je na papíry. „Znal jsem Central docela dobře, inspektore. Jsem si jist, že vás sem za mnou přivádí moje pověst.“

	„Jak minulá, tak nynější, pane.“

	Gibson nedal najevo, že jeho slova slyšel. „Měl jsem trochu divoké mládí a sotva byste našel bouřlivější společnost, než byla ta, která se v hotelu Central tenkrát scházela.“

	„Bylo vám přes dvacet, pane, to už lze těžko mluvit o ‚mládí‘.“

	„Některým lidem trvá déle, než dospějí.“

	„Proč jste si tam dohodl schůzku s Matthewem Vanderhydem?“ Gibson se napřímil a opřel. „Teď už chápu, proč jste tady. Víte, myslel jsem si, že strýček Matthew by mohl zašlou slávu Centralu ocenit. Kdysi také býval pěkný větroplach.“

	„Možná jste předpokládal, že by ho hotel mohl šokovat?“

	„Matthewa Vanderhydea nemůže šokovat nic, inspektore.“ Usmál se. „Ale snad máte pravdu. Ano, určitě to pozvání mělo i tenhle důvod. Zatraceně dobře jsem věděl, že ho můj otec požádal, aby mi promluvil do duše. A tak jsem zařídil, abychom se setkali na nejhorším místě, jaké se dalo vymyslet.“

	„Pravděpodobně bych vám mohl pomoci nalézt pár míst ještě horších, než býval Central.“

	„Já vlastně také. Ale Central zkrátka byl středem všeho… Byl to Central.“

	„A popovídali jste si?“

	„Mluvil on. Já měl poslouchat. Ale když jste se slepým člověkem, inspektore, nemusíte nic předstírat. Není potřeba, aby vám do očí stoupaly slzy, nebo tak něco. Myslím, že jsem četl noviny, zkusil vyluštit křížovku a díval se na televizi. Nezdálo se, že by mu to vadilo. Dělal mému otci laskavost, nic víc.“

	„Ale netrvalo dlouho a dny ‚Černého Aenguse‘ jste pověsil na hřebík.“

	„Ano, to je pravda. Možná na mě přece jen zapůsobilo, co strýček Matthew řekl.“

	„A po té schůzce?“

	„Chtěli jsme si spolu zajít na večeři – i když bych asi měl dodat, že do Centralu v žádném případě. Tam byla nejšpinavější kuchyň, jakou jsem kdy viděl. Ale myslím, že jsem si už dřív dohodl schůzku s jednou mladou dámou. Hm, tak mladá vlastně zase nebyla. Jestli se dobře pamatuji, byla vdaná. Někdy se mi po těch dnech stýská. Média o mně rozhlašují, že jsem se napravil. Takové klišé se snadno vysloví, ale zatraceně těžko realizuje.“

	„Vaše jméno se na oficiálním seznamu zákazníků Centralu z té noci vůbec neobjevilo.“

	„Zřejmě nedopatřením.“

	„Které jste mohl uvést na pravou míru, kdybyste se přihlásil.“

	„A novinářům tak poskytl další dávku oleje, kterou by hned přilili do ohně.“

	„Co kdyby až teď zjistili, že jste tam skutečně byl?“

	„Inspektore, už by to nebyl olej.“ Jasné oči Aenguse Gibsona na něho hleděly laskavě. „To by byla zápalná puma.“

	„Je něco, co byste mi o tom večeru mohl říci, pane?“

	„Zdá se, že všechno víte. Byl jsem v baru s Matthewem Vanderhydem. Odešli jsme několik hodin před tím, než požár vypukl.“

	Rebus přikývl. „Byl jste někdy v prvním patře hotelu, pane?“

	„Pozoruhodná otázka. Od té doby uplynulo pět let.“

	„Ovšem, už je to dlouho.“

	„A teď se případ znovu otevírá?“

	„V jistém smyslu ano, pane. Zjištěných podrobností není nikdy dost.“

	„V pořádku, povím otci, aby se zeptal policejního ředitele. Jak víte, jsou dobří přátelé.“

	Rebus se odmlčel. Žádný případ neexistuje. Nic, co nadřízeným může předložit, by je nepřimělo kauzu znovu otevřít. Věděl, že v tom jede zcela na vlastní pěst, a z nepříliš pádných důvodů. Vtom se ozvalo energické zaklepání na dveře a do kanceláře vstoupil starší muž. Jeho obličej velmi připomínal obličej Aenguse Gibsona, ale jak ve tváři, tak v těle byl mnohem hubenější. Člověka při pohledu na něj napadlo slovo „asketický“. Broderick Gibson si zřídkakdy na kravatě uvolnil pevně utažený uzel nebo rozepnul první knoflíček u košile. Pod sakem nosil vlněnou vestu s výstřihem do véčka. Rebus se setkal s církevními staršími, kteří vypadali přesně jako on. Když se v kostele vybíraly peníze, jejich obličeje poháněly hříšníky, aby do svých peněženek sáhli hlouběji.

	„Omlouvám se, že ruším,“ promluvil Broderick Gibson. „Na tohle je potřeba se do zítřka do rána zběžně podívat.“ Desky položil na stůl.

	„Otče, to je inspektor Rebus. Inspektore, Broderick Gibson, můj otec.“

	A muž, který Gibsonův pivovar vybudoval od začátků v kůlně na zahradě v padesátých letech dvacátého století, Rebusovi pevně stiskl ruku.

	„Doufám, že nejde o žádný problém, inspektore?“

	„Kvůli žádnému problému jsem nepřišel, pane,“ odpověděl Rebus.

	Broderick Gibson se obrátil k synovi. „Nezapomněl jsi, že dnes večer je SSPCC?“

	„Ne, otče. V osm hodin?“

	„I kdybych se rozkrájel, stejně si nevzpomenu.“

	„Myslím, že v osm.“

	„Máte pravdu, pane,“ potvrdil Rebus.

	„Jistě?“ Aengus Gibson vypadal překvapeně. „Vy tam také budete?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Ale četl jsem o tom v novinách.“ Ve srovnání s těmito lidmi byl na společenském žebříčku tak nízko, že pochyboval, jestli ho z té výše vůbec dole vidí. Jak po žebříčku šplhali vzhůru, odřezávali pod sebou příčle. Rebus mohl jen vzhlížet do mraků a škvírou mezi nimi občas něco zahlédnout. Ale všichni byli rádi, když je měla ráda policie. Zřejmě proto také Broderick Gibson trval na tom, že si před odchodem s Rebusem potřese pravicí.

	Jakmile se za jeho otcem zavřely dveře, z Aenguse Gibsona zjevně spadlo napětí. „Omlouvám se, měl jsem se vás zeptat dřív – chtěl byste čaj nebo kávu? Vím, že jste ve službě, proto se vás nebudu ptát, jestli byste si dal pivo.“

	„Mám-li být přesný, pane,“ Rebus se zadíval na hodiny na stěně, „pracovní doba mi skončila právě před pěti minutami.“

	Aengus Gibson se zasmál a šel k velké skříni, která skrývala tři pípy a sbírku třpytících se sklenic na pintu nebo půl pinty piva. „Černé je dnes velmi dobré,“ řekl.

	„Dobře, ale jen půlku.“

	„Takže půl pinty černého.“

	Po pravdě řečeno Rebus zvládl ještě další půl pinty piva, tentokrát světlého. Ale výrazná chuť černého mu zůstala na jazyku, když vyjížděl z pivovaru bránou z tepaného železa. Gibsonovo černé. Gibsonové, otec a syn, v sobě skutečně cosi temného měli. Museli jste se podívat pod povrch, abyste to spatřili, ale bylo to tam. Pro ostatní svět se z Aenguse Gibsona možná stal zcela jiný člověk, ale Rebus viděl, že se ten mladý muž se svými problémy vyrovnává jen obtížně. Chvíli dokonce uvažoval o tom, jestli snad Gibson nebere sedativa. Nějakou dobu strávil v soukromém sanatoriu, což je eufemistický výraz pro péči psychiatrů. Aspoň tak to Rebus slyšel. Myslel si, že by se na to třeba mohl podívat víc zblízka, jen aby uspokojil svou zvědavost. Zvlášť ho zajímal jeden nepatrný detail, jedna věc, kterou Aengus Gibson řekl. Nejenže věděl, že prostory kuchyně hotelu Central jsou špinavé, on je viděl na vlastní oči.

	To Rebusovi připadalo obzvlášť zajímavé.

	Vrátil se do St Leonard’s a s úlevou zjistil, že po Lauderdaleovi nebo Plevelovi není nikde ani stopy. Zapomněl navštívit Holmese, proto mu aspoň zatelefonoval. Věděl, jak to v Královské nemocnici chodí; telefon vám mohou přivézt až k posteli.

	„Briane?“

	„Dobrý večer. Právě mě navštívila Nell.“ Jeho hlas zněl optimisticky. Rebus doufal, že za ním Nell nechodí jen ze soucitu.

	„Jak se má?“

	„Dobře. Podařilo se ti postoupit o něco dál?“

	Rebus si v duchu promítl posledních čtyřiadvacet hodin. Spousta práce. „Ne,“ řekl, „nijak jsme nepostoupili.“ Rozhodl se, že o zmizení Eddieho Ringana Holmesovi nepoví: kdyby si dělal starosti, mohlo by se mu zase přitížit.

	„Nechystáš se toho pátrání nechat?“

	„Mám práce až nad hlavu, Briane, ale ne, nevzdávám se.“

	„Díky.“

	Rebus málem vyzradil, že v pátrání pokračuje nejen kvůli němu, ale i kvůli svému bratrovi. Místo toho Holmese vyzval, aby na sebe dával pozor, a slíbil, že ho zase brzy navštíví.

	„Ať je to radši hodně brzo, protože zítra nebo pozítří mě pustí.“

	„To je dobře.“

	„Nevím… Mají tady jednu sestřičku…“

	„Podívejme se na něho!“ Ale Rebus si dobře pamatoval sestřičku, která mu ošetřovala spáleninu na hlavě, sestřičku, s níž se spřátelil až příliš. V tom vězel začátek problémů s Patience. „Dávej na sebe pozor,“ nařídil Holmesovi a položil sluchátko.

	Potom vytočil číslo místních novin. S někým pár minut mluvil a pak zkusil zavolat Siobhan Clarkeovou na Gorgie Road. Ale nikdo telefon nebral. Dougary zřejmě toho dne v práci skončil a s ním i jeho sledování. Inu, byl čas, aby se jejich příkladem řídil i inspektor Rebus. Cestou z budovy zaslechl, jak se k němu blíží hlas, který si nemohl splést s žádným jiným – Alister Flower se opět chvástal. Rebus hbitě skočil do nejbližší kanceláře a počkal, až Flower a jeho podřízení projdou kolem. Nemluvili o něm, což samo o sobě něco znamenalo. Zastyděl se, že se schoval, ale jen maličko. Každý dobrý voják pozná moment, kdy je čas zalézt do úkrytu.
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	Toho večera byl Michael vzhůru a čilý a s úspěchem se vžíval do role diváka chorobně závislého na televizi. V ruce svíral dálkové ovládání, jako by jím mohl ovládat samotné vysílání, a na obrazovku zíral soustředěně bez ohledu na to, co právě ukazovala. Rebus by byl rád věděl, kolik prášků Michael vlastně bere. Ale zdálo se, že v lahvičce jich stále zbývá pořádná zásoba.

	Rebus odešel a v místní prodejně smažených ryb s hranolky koupil k večeři několik porcí. Nebyly nejlepší, ale jet někam dál pro kvalitnější zboží se mu nechtělo. Vzpomněl si na stejný obchod v rodném městě, kde prodavač vždycky do tuku plivl, aby odhadl, jestli už je dostatečně rozpálený. Michael se usmál, když mu o tom vyprávěl, ale oči ani jedinkrát neodtrhl od televizní obrazovky. Vkládal si do úst smažené brambůrky a rozvážně je žvýkal, stahoval z ryb kůrčičku, a když ji snědl, vrhl se na tučné bílé maso.

	„Nejsou k zahození,“ prohodil Rebus a oběma jim nalil Irn-Bru. Čekal, až mu Patience zavolá, kdy a kde se sejdou. Ale kdykoli telefon zazvonil, chtěli mluvit s někým ze studentů.

	Pak zazvonil popáté nebo pošesté a Rebus zvedl sluchátko. „Ústředna Edinburské univerzity.“

	„To jsem já,“ ohlásila se Siobhan Clarkeová.

	„Ach, zdravím vás.“

	„To nezní moc nadšeně.“

	„Co pro vás mohu udělat, Clarkeová?“

	„Chtěla jsem se omluvit za dnešní dopoledne.“

	„Nebyla to jen vaše chyba.“

	„Měla jsem těm chlapcům vysvětlit, kdo ve skutečnosti jsme. Pořád si to v hlavě procházím a říkám si, co jsem měla udělat.“

	„Příště se toho vyvarujete.“

	„Ano, pane.“ Odmlčela se. „Slyšela jsem, že si vás pozvali na koberec.“

	„Myslíte vrchního inspektora?“ Rebus se usmál. „Tentokrát to byl spíš kobereček u krbu než wiltonský koberec, znáte ho, ten plyšový s orientálními vzory. Co udělali s oknem?“

	„Zatím ho zabednili. Přes noc tam zasadí sklo.“

	„Stalo se dnes něco zajímavého?“

	„Nic, jen co jste sám viděl, pane. Petrie se vrátil odpoledne.“

	„Aha, a jak mu bylo?“

	„Zachumlaný v obvazech jako Sloní muž.“

	Rebus věděl, že jestli někdo o dopoledním incidentu mluvil, a někdo to dozajista byl, musel to být Petrie. Měl pro něj málo soucitu. „Uvidíme se zítra.“

	„Ano, pane. Dobrou noc.“

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se Michael.

	„Nebylo to nic důležitého.“

	„Přesně to jsem čekal, že řekneš. Máme ještě trochu toho piva?“

	Rebus mu podal láhev.

	Když Patience nezavolala do deseti, vzdal to a snažil se soustředěně sledovat televizi. Váhal, jestli by neměl telefon vyvěsit. Další hovor přišel po deseti minutách. V pozadí byl nepředstavitelný hluk, večírek nebo hospoda. V blízkosti telefonu někdo mizerně zpíval mizernou píseň.

	„Trochu to zeslab, Mickey.“ Michael vypnul zvuk, politik ve zprávách oněměl. „Haló?“

	„Jste to vy, pane Rebusi?“

	„Jsem.“

	„Já jsem Chick Muir.“ Chick byl jeden z Rebusových informátorů.

	„O co jde, Chicku?“ Písnička skončila a Rebus slyšel tleskání, smích a pískot.

	„Ten chlap, kterého jste chtěl vidět, je asi šest metrů ode mě a nasává trojitou whisky.“

	„Díky, Chicku. Hned jsem tam.“

	„Počkejte, přece nevíte, kde jsem?“

	„Nehloupněte, Chicku. To se snadno pozná.“

	Rebus položil sluchátko a podíval se na Mickeyho, který mezitím zřejmě usnul. Vypnul televizi a šel si pro sako.

	Chick Muir mu volal z Bowery, nočního zapadáku poblíž dolního konce Easter Road. Dříve se ta hospoda jmenovala U Finnegana, až před rokem se nový majitel nadchl pro nové, geniální jméno odvozené od špinavé a zpustlé newyorské ulice proslulé lacinými hotely a zábavními podniky, které se staly domovem ztroskotanců. Lokál s takovým jménem přitáhne tolik zákazníků, že v něm bude neustále narváno.

	Ztroskotanců se tam skutečně scházelo dost a někteří z nich by nevzbuzovali pozornost ani v newyorské Bowery. Kromě nich tam chodilo pár studentů a štamgastů, částečně kvůli místu, kde hospoda leží, ale většinou kvůli její pozdní zavírací hodině. Přesto tam nikdy nevznikaly žádné problémy, alespoň ne takové, jaké by stály za řeč. Jedna polovina hostů Bowery se bála druhé a ta zase měla dost co dělat, aby odolávala strachu z té první. A kromě toho, Velký Ger podniku zaručil čtyřiadvacetihodinovou pojistku – dokud mu budou platit.

	Chick Muir tam často pil, ale zatím se mu podařilo nenechat se zatáhnout do pěveckých vystoupení zákazníků, údajně nejhorších v celém Edinburghu. Eddie Ringan by na místě sešel ze světa bídnou smrtí, kdyby slyšel, jakým způsobem interpretují Presleyho písně. Tito zpěváci bez hudebního sluchu a praxe dokázali i krátké jednoduché slovo jako „crying“ proměnit v protahovaný mnohoslabičný slepenec postrádající jakýkoli smysl. „Huh-kuh-rye-a-yeng“ nebo něco podobného Rebus uslyšel, sotva v hospodě otevřel dvoje dveře a víčka přivřel v úzkou štěrbinu, aby se v horkém a dusném uzavřeném prostoru plném cigaretového kouře orientoval alespoň rámcově.

	Jak se Crying in the Chapel blížilo k slzavému konci, Rebus ucítil, že mu někdo tiskne ruku.

	„Tak jste tady.“

	„Nazdar, Chicku. Co pijete?“

	„Dvojité Grouse by mi sedlo, i když tak naivní zase nejsem, abych si myslel, že v těch lahvích mají originál.“ Chick Muir se usmíval od ucha k uchu, až se ukázaly dvě řady nelesklých zlatých zubů. Byl téměř o půl metru menší než Rebus a v místní tlačenici vypadal jako chlapeček, který zabloudil v lese. „Grouse to nejspíš není, ale člověk musí uznat, že mu toho nalijí dost.“

	To jistou logiku mělo. Rebus si proto proklestil cestu k baru a vykřikl objednávku. Kolem dokola se právě rozléhal aplaus, protože na pódiu se objevil další neškolený pěvecký talent. Rebus přelétl pohledem po baru a uviděl Deeka Torranceho, který nevypadal o nic střízlivěji nebo opileji, než když se viděli naposled. Když Rebus platil (nikdy nemusel čekat; tady ho znali), Torrance ho zpozoroval, kývl na něho a zamával. Rebus mu gestem naznačil, že musí odnést sklenice, ale pak se vrátí, a Torrance znovu přikývl.

	Mezitím už hudba spustila. Ne, prosím, ne, žadonil v duchu Rebus. „Malého červeného kohoutka“ ne. Na videu se mladý kohout zjevně zajímal o světlovlasou dívenku z farmy, která zrána přišla sebrat snůšku vajec. „Tu máte, Chicku. Na zdraví.“

	„Ať žijete.“ Chick ochutnal jeden doušek a zavrtěl hlavou. „Tohle na beton není Grouse. Viděl jste ho?“

	„Viděl.“

	„Je to ten správný člověk?“

	Rebus mu podal složenou desetilibrovku a Chick ji strčil do kapsy. „Žádné strachy, je to on.“

	Deek Torrance se tlačenicí prodíral k nim. Kousek od nich se ale zastavil a natáhl se přes zákazníka mezi nimi, aby Rebusovi mohl poklepat na rameno.

	„Johne, jen se ještě stavím –“ Trhl hlavou směrem k toaletám stranou od pódia. „Za minutku jsem zpátky.“ Rebus přikývl, že rozuměl, a Torrance se znovu vydal napříč návalem. Chick Muir do sebe hodil whisky. „Tak já mizím,“ oznámil.

	„Nashle, Chicku.“ Ten přikývl, sklenici postavil na stůl a chystal se odejít. Rebus zkusil s ostatními vykřikovat „Malého červeného kohoutka“, ale když se mu nevedlo, šel za Torrancem k toaletám. Viděl, že Deek prohodil pár slov s diskžokejem na jevišti a pak strčil do dveří toalety. Jak se Rebus ke zpěvákovi ve středních letech blížil, zlobně na něho zahlížel, ale dav ho zaháněl do stále větších a větších hloubek. Deek stál u jedné z řady mušlí pisoáru a chechtal se kresbičce na zdi. Souložili na ní dva fotbalisté v pruhovaném dresu Hearts a nad nimi bylo připsáno: „Konečně se Jam Tarts nechal dát pořádně vycpat.“ Přesně to se na Easter Road dalo čekat. V hospodě někde na Gorgie Road by na podobné kresbě figurovala dvojice hráčů edinburských Hibs. Rebus obhlédl, jestli v místnosti není ještě někdo další. Deek se podíval přes rameno a zpozoroval ho. „Johne, už se mi začínalo zdát, že ses do toho padavky zakoukal.“ 

	Ale Rebus neměl náladu na žerty. „Potřebuji, abys mi něco opatřil, Deeku.“ 

	Torrance cosi zachrčel.

	„Vzpomínáš, jak jsi říkal, že dokážeš sehnat cokoli?“

	„Cokoli, od bouráku po bouchačku,“ věrně zopakoval Deek.

	„To druhé,“ řekl Rebus prostě. Deek Torrance chviličku vypadal, jako by se chystal něco podotknout. Místo toho opět zachrochtal, zatáhl zip poklopce a přešel k umyvadlu.

	„Mohl by ses kvůli tomu dostat do maléru.“

	„To bych mohl.“

	Torrance si usušil ruce na špinavém nekonečném ručníku zavěšeném na tyči. „Kdy bys ji potřeboval?“

	„Co nejdřív.“

	„Nějaký konkrétní model?“ Oba teď mluvili zcela vážně, tichým, vyrovnaným tónem.

	„Postačí cokoli, co seženeš. Na kolik mě přijde?“

	„Maximálně pár stovek. Víš jistě, že ji chceš?“

	„Naprosto jistě.“

	„Mohl by sis opatřit povolení a postupovat legálně.“

	„To bych mohl.“

	„Ale pravděpodobně nechceš.“

	„Nechtěj to vědět, Deeku.“

	Deek opět zachrochtal. Dveře se rozletěly a jako vítr se přihnal mladík, který se culil na půl obličeje, zatímco v druhém koutku úst svíral cigaretu. Oba muže ignoroval a zamířil k mušli.

	„Dej mi telefonní číslo.“ Mladík po nich přes rameno střelil pohledem. „Přímo hleď, synku!“ zavrčel na něj Torrance. „Dneska přijdou slepecký psi proklatě draho!“

	Rebus vytrhl stránku z notesu. „Dvě čísla,“ řekl. „Domů a do práce.“

	„Ozvu se.“

	Rebus otevřel dveře. „Co si dáš k pití?“

	Torrance zavrtěl hlavou. „Už odcházím.“ A po chvíli dodal: „Opravdu to chceš?“

	John Rebus přikývl.

	Když Deek odešel, koupil si další drink. Byl celý roztřesený a bušilo mu srdce. Nějaká krasavice zpívala Band of Gold. I její hlas stál za to. Sklidila nejbouřlivější potlesk večera. Pak k mikrofonu přistoupil diskžokej a zopakoval její jméno. Další pochvalné výkřiky přišly, když jí její přítel pomáhal dolů z pódia. Prsty měl v souladu s textem písně plné zlatých prstenů. Diskžokej nyní uváděl další číslo.

	„Vybral si pro vás svůj starý velký hit King of the Road. Pořádně zatleskejte… Johnu Rebusovi!“

	Pár lidí skutečně zatleskalo, a kdo Rebuse znal, odložil sklenici a podíval se k baru, kde příští účinkující stál.

	„Deeku! Ty parchante!“ zasyčel. Diskžokej pohledem pročesával dav před sebou.

	„Johne, jste tu ještě?“ Obecenstvo se také rozhlíželo. Jak si Rebus později uvědomil, někdo na něho musel ukázat, protože diskžokej v té chvíli oznámil, že John je ten plachý muž u baru v černém saku s vycpávkami a s hlavou zabořenou do sklenice. „Takže prosím o mimořádně velký potlesk, který nám ho přivede až sem na pódium.“

	Když se John Rebus otočil k hustému zástupu, skutečně byl odměněn hlučným aplausem. Později konstatoval, že Deek mu naštěstí zbraň nepředal hned na místě. Kdyby v ní byla i jen jediná kulka, došlo by ke katastrofě.

	Samotnému Deeku Torranceovi ten skutek připadal odporný, přesto ho udělal. Zavolal z telefonní budky, která stála poblíž jedné malé zpustlé parcely. Ačkoli bylo pozdě, po hrbatém asfaltu kolem hlučně jezdily na kolech nějaké děti. Ze dvou prken a přepravky na mléko si postavily rampu, vrhaly se z ní do tmy a tvrdě přistávaly na těžce zkoušených pneumatikách.

	„Tady Deek Torrance,“ ohlásil se, když zvedli sluchátko. Věděl, že bude muset čekat, než se jeho jméno propracuje až nahoru. Opřel si čelo o stěnu budky. Umělá hmota chladila. Všichni už jsme vyrostli, řekl si. Není to žádná zvláštní legrace, ale čeká to každého. Na Petra Pana dneska člověk nenarazí.

	Konečně někdo na druhém konci linky opět zvedl sluchátko.

	„Tady je Deek Torrance,“ zopakoval zcela zbytečně. „Něco pro vás mám…“

	
18

	Ve středu ráno se Rebus v práci objevil překvapivě brzy. Nikdy si nezískal pověst pracovníka, který přichází mezi prvními, a tak jeho časný výskyt na oddělení dochvilnější kolegy přiměl, aby se přesvědčili, že je při prvním pohledu nešálily smysly a nebyl to jen sen, který se jim zdál v teple domova a v bezpečí vlastní postele.

	Ale do bezprostřední blízkosti se k Rebusovi neodvažovali, protože po ránu nebýval v nejrůžovější náladě. Úmyslně se sem vypravil dřív, než vypukne denní shon: nechtěl, aby příliš mnoho lidí vidělo, jaké informace v počítači hledá.

	Ne že by jich tam pod jménem Aengus Grahame Fairmile Gibson našel mnoho. Většinou šlo o opilství na veřejnosti, obvykle v kombinaci s dalšími rozpustilostmi. Oblíbenou kratochvílí mladého Gibsona a jeho kamarádů zřejmě bylo srazit nějakému policistovi přílbu z hlavy. Další prohřešky: pomalá jízda autem při okraji chodníku za účelem nabalení děvčete ve čtvrti, která výskytem prostitutek vůbec nebyla pověstná, a pokus dostat se do bytu přítele oknem (ztratili totiž klíč), ale tím oknem se vloupal do jiného bytu.

	Všechny vylomeniny však před pěti lety skončily. Od té doby Gibson nedostal ani pokutu za parkování nebo za překročení povolené rychlosti. Potud policejní záznamy. Rebus vyťukal také jméno Broderick Gibson, i když si od toho moc nesliboval. Jeho očekávání se splnilo. Poklesky z mládí Gibsona seniora asi jsou zasuté někde stranou ve starých zatuchlých svazcích – pokud tam vůbec nějaké budou. Rebus však měl pocit, že každý, kdo má něco společného se skotským Mečem a štítem, někdy během své kariéry pravděpodobně byl zatčen pro výtržnictví nebo rušení veřejného klidu. Výjimku snad tvoří jen Matthew Vanderhyde.

	Telefonicky si ověřil, že schůzka domluvená předchozího dne stále platí, vypnul počítač a zamířil ven z budovy právě ve chvíli, kdy do ní zasmušile vcházel vrchní superintendent Watson.

	* * *

	Čekal v místnosti pro návštěvy v redakci listu a letmo prohlížel výtisky z minulého týdne. Kromě něho tam postávalo jen několik sázkařů, kteří si sem po ránu přispíšili s kupony, a pár optimistů si přišlo pro odpověď na inzerát.

	„Inspektore Rebusi.“ Vyšla zpoza hlavní přepážky, odkud přísný člen ochranky do té chvíle střežil každý Rebusův pohyb. Plášť do deště už měla na sobě, takže ho dnes po redakci neprovede, ačkoli mu to slibuje celé týdny.

	Jmenovala se Mairie Hendersonová a bylo jí něco přes dvacet. Rebus se s ní setkal, když po uzavření případu Gregora Jacka o něm dávala dohromady obsáhlý článek. Rebus si v té době nepřál nic jiného, než aby na celou tu ošklivou epizodu mohl zapomenout, ale ona byla neodbytná… A dovedla člověka přesvědčit. Právě ukončila vysokou, kde získala několik cen za studentskou činnost a za články, kterými přispívala do deníků a týdeníků. Ještě nezapomněla, jaké to je mít hlad; to na ní Rebusovi bylo sympatické.

	„Tak pojďte,“ řekla. „Umírám hlady. Zvu vás na snídani.“

	Zašli do malé restaurace s vlastní pekárnou na South Bridge, kde je čekalo několik těžkých rozhodnutí. Není příliš brzo na pečivo plněné ovocem nebo masem? Co takhle dát si sladký bochánek se sušeným ovocem? Nu dobrá, vezmou si totéž co ostatní a spokojí se s nakrájeným salámem, jelítkem a smaženými vejci.

	„Haggis nebo plněné knedlíky nemáte?“ Mairie se vyptávala tak úpěnlivým tónem, že žena za pultem odešla dozadu přeptat se kuchaře. Což Rebusovi připomnělo jeho předsevzetí: nesmí zapomenout někdy během dne zavolat Patu Calderovi. Ale haggis ani knedlíky neměli, i kdyby jim za ně slíbili modré z nebe. S podnosy v rukou vykročili k pokladně, kde Mairie trvala na tom, že všechno zaplatí.

	„Koneckonců pro mě máte příběh desetiletí.“

	„O tom nic nevím.“

	„Jednoho dne ho mít budete, věřte mi.“

	Namačkali se do boxu a Mairie nejdřív sáhla po sójové omáčce a pak po kečupu. „Nikdy se mezi nimi nemohu rozhodnout. Velká škoda, že nemají knedlíky, to je moje oblíbené jídlo.“

	Byla něco přes sto šedesát centimetrů vysoká a na těle měla zhruba tolik tuku jako králík ve výloze u řezníka. Rebus přejel pohledem svůj talíř s jídlem rychle připraveným na pánvi a hlad ho rázem přešel. Upíjel slabou kávu.

	„Tak o co jde?“ zeptala se, jakmile spořádala značnou část snídaně.

	„To mi řekněte vy.“

	Odmítavě zamávala nožem. „Kdepak, dokud mi nepovíte, proč to chcete vědět.“

	„Takhle se ta hra nehraje.“

	„Prostě jí změníme pravidla.“ Na vidličku nabrala bílek. Nehledě na zdejší vlhko a horko měla kabát těsně přitažený k tělu. Skrýval i hezké nohy, Rebus na ně bohužel neviděl. Foukal do kávy, potom znovu pomalu pil. Mairie je na jeho slova schopna čekat celý den.

	„Vzpomínáte si, jak vyhořel hotel Central?“ promluvil konečně.

	„Ještě jsem chodila do školy.“

	„V troskách se tam našla mrtvola.“ Mairie na něho povzbudivě kývla. „Hm… Možná se objevily nové důkazy… Ne, důkazy ne. Jen se teď něco děje a myslím, že to nějak s tím požárem a střílením souvisí.“

	„Nejde tedy o oficiální vyšetřování?“

	„Ještě ne.“

	„A žádný příběh?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Nic, za co by vás mohli pohnat před soud kvůli urážce na cti.“

	„S tím bych se nějak vyrovnala, kdyby to stálo za to.“

	„Nestojí, aspoň zatím.“

	Zbytkem namazaného chleba začala vytírat talíř. „Rozumím tomu dobře, že na vlastní pěst šťouráte do pět let starého požáru?“

	Byl by mohl dodat: do požáru, kvůli kterému se jeden člověk dal na pití a z druhého se stal pokrytec. Ale Rebus jen stroze přikývl.

	„A co s tím má společného Gibson?“

	„Čistě mezi námi, toho večera tam byl. Ale na seznamu zákazníků hotelu ho neuvedli.“

	„Jeho otec to zařídil?“

	„Možná.“

	„To by už na příběh vydalo.“

	„Nemám nic, čím bych ho podepřel.“ To byla lež, mohl přece svědčit Vanderhyde; ale to jí nehodlá říct. Nechtěl jí nasadit brouka do hlavy. Podle způsobu, jakým se na něho dívá, se jí hlavou honí myšlenek i tak dost.

	„Nic?“

	„Nic,“ zopakoval.

	„Hm, nevím, jestli tohle pomůže.“ Rozevřela kabát a vytáhla složku, kterou pod ním skrývala zasunutou za pásek denimových kalhot módního střihu. Vzal ji a rozhlédl se po restauraci. Zdálo se, že jejich boxu nikdo nevěnuje pozornost.

	„Jak dva špióni,“ prohodil. Pokrčila rameny.

	„Asi jsem viděla moc filmů.“

	Rebus složku otevřel. Neměla žádný nadpis, ale obsahovala výstřižky a nepublikované články, ve kterých padlo jméno Aengus Gibson.

	„Pocházejí jen z posledních pěti let. Není toho mnoho, většinou dobročinnost, finanční příspěvky na dobré věci. A články o stále se lepšící pověsti pivovaru, a tím i o vyšších ziscích.“

	Složku prolistoval, ale byla k ničemu. „Doufal jsem, že zjistím, co dělal těsně po požáru.“

	Mairie přikývla. „Říkal jste mi to po telefonu. Proto jsem mluvila s několika lidmi, včetně zástupce našeho šéfredaktora. Gibson se prý léčil na psychiatrii. Údajně v té souvislosti padlo slovo nervové zhroucení.“

	„Jsou to dvě slova, takže padla,“ opravil ji Rebus.

	„Jak se to vezme,“ řekla záhadně. „Zůstal tam skoro tři měsíce. V novinách se o tom nepsalo, tatínek tomu včas předešel. A když se pak Aengus znovu objevil, zapojil se do práce v podniku a snažil se dělat dobro.“

	„Nechtěla jste spíš říct ‚dělat dobrotu‘?“

	Usmála se. „Jak se to vezme,“ zopakovala. Potom směrem ke svazku: „Nic moc, že?“ Rebus přikývl. „Myslela jsem si to. Ale víc toho není.“

	„Co váš zástupce? Byl by schopen si vzpomenout, kdy přesně Gibson do nemocnice šel?“

	„Nevím. Ale neuškodí, když se ho zeptám. Chcete?“

	„Ano.“

	„Dobře. A ještě jednu otázku.“

	„Jakou?“

	„Vy to nebudete jíst?“

	Rebus jí přistrčil talíř a díval se, jak si dopřává vydatnou snídani.

	Když se vrátil do St Leonard’s, zavolali ho z kanceláře nejvyššího šéfa. Vrchní superintendent Watson s ním chce okamžitě mluvit, právě tak jako před deseti minutami. Rebus zkontroloval, že jiné vzkazy nemá, a zavolal Siobhan Clarkeové na Gorgie Road, aby se ujistil, že už dostali nové okno.

	„Je dokonalé,“ líčila. „Ještě je zaplácané něčím bílým, co se na nová okna dává. S utíráním jsme se nenamáhali. Fotografovat skrz ně jde i tak a zvenku to vypadá jako nové okno, které čeká, až ho někdo umyje.“

	„Fajn,“ chválil tu zprávu Rebus. Chtěl mít jistotu, že ví o nejčerstvějších novinkách. Jestli si ho Watson předvolává kvůli včerejšku, tentokrát se dočká zcela jiného koberce, než je ten neformální kobereček u krbu, jakým disponuje Lauderdale.

	Ale zpočátku Rebus vůbec nechápal, o co jde.

	„Zatraceně, co to zase vyvádíte?“ Watson působil dojmem, že právě doběhl do poloviny maratónu zostřeného tím, že při něm hltal jednu pálivou papriku za druhou. Chrčivě dýchal a jeho obličej měl barvu tmavých třešní. Kdyby vkročil do nemocnice, dva zřízenci by ho na nosítkách bleskurychle dopravili na pohotovost.

	Ne, jistější by bylo, kdyby se toho ujali čtyři.

	„Nevím, co přesně máte na mysli, pane.“

	Watson doslova udeřil pěstí do stolu, až se z něho skutálela tužka. „Tak vy nevíte, co mám na mysli!“

	Rebus udělal krok, aby tužku zvedl.

	„Nechte toho! Sedněte si.“ Rebus zamířil k židli. „Ne, ještě lepší bude, když zůstanete stát.“ Rebus zase vstal. „A teď mi řekněte, proč jste to udělal.“ Rebus si vzpomněl na jednoho středoškolského učitele přírodních věd, člověka, který dokázal vybublat kvůli maličkosti. Mluvíval s Rebusem přesně stejným způsobem. „Prostě mi řekněte proč.“

	„Ano, pane.“

	„Ven s tím.“

	„Při vší úctě, pane, s čím?“

	Ta slova se mezi zaťatými zuby stěží prodrala ven. „Co vás vedlo k tomu, že jste obtěžoval Brodericka Gibsona.“

	„Při vší úctě, pane –“

	„Ty svoje uctivé řečičky si nechte! Prostě mi odpovězte.“

	„Brodericka Gibsona neobtěžuji, pane.“

	„A co tedy děláte, dvoříte se mu? Policejní ředitel mi dnes ráno volal a div ho při tom na místě netrefil šlak! Krucinál!“ Watson byl hluboce věřící člověk, a proto neklel často. To bylo zlé znamení.

	Teď už si Rebus dovedl představit, co se stalo. Hezky se na SSPCC pobavili. Ano, Broderick Gibson svého přítele policejního ředitele vzal pěkně za límec. Navážel se do mě jeden z tvých lidí, co to má znamenat? Policejní ředitel o ničem neví, koktá, pak cosi drmolí a slibuje, že tomu přijde na kloub. Jen mi řekni, který podřízený to byl…

	„Zajímám se o jeho syna, pane.“

	„Ale dnes ráno jste si na počítači vyhledal oba.“

	Vida, takže někdo si přece jen jeho ranní směny všiml. „Ano. Ale ve skutečnosti mě zajímal jen Aengus.“

	„Pořád jste mi ještě nevysvětlil proč.“

	„Ne, pane, jak bych to… je to trochu… mlhavé.“

	Watson se zamračil. „Mlhavé? A na kdy plánujete oslavu promoce?“ Rebus nechápal, kam ta otázka míří. „Když jste kovaný odborník na mlhoviny, zjevně jste právě musel vystudovat astronomii!“ Z kávovaru na podlaze si nalil šálek, a Rebusovi nenabídl, přestože by mu káva právě přišla velice vhod.

	„V dané souvislosti mě tohle slovo prostě napadlo, pane,“ řekl.

	„Také mě napadá několik slov, Rebusi. Vaše maminka by je nerada slyšela.“

	Zcela správně, pomyslel si Rebus, a tvoje by tě pak poslala, aby sis vypláchl ústa mydlinkami.

	Vrchní šéf hlasitě srkal. Sedlák mu neříkali pro nic za nic; měl mnoho způsobů a zvláštních zálib, které se nedaly vyjádřit jinak než pomocí výrazů používaných v zemědělství.

	„Ale než je vyslovím,“ pokračoval Watson, „velkoryse si vyslechnu vaše vysvětlení. Ale zatraceně se snažte, aby znělo přesvědčivě.“

	„Ano, pane,“ souhlasil Rebus. Co teď? Kde má něco přesvědčivého vzít? Ale pokusit se o to asi musí.

	A tak to zkoušel, a když byl v půlce, dokonce ho Watson vyzval, aby se posadil, jestli chce. Po patnácti minutách Rebus položil ruce na stůl, dlaněmi vzhůru, jako by chtěl vyjádřit: a to je, lidičky, všechno.

	Watson nalil další šálek kávy a postavil ji před Rebuse.

	„Děkuji, pane.“ Vypil ji jen tak a na jeden doušek.

	„Johne, nenapadlo vás někdy, že byste mohl být paranoidní?“

	„Každou chvíli, pane. Ukažte mi, jak si dva muži podávají ruce, a já vám ukážu zednářské spiknutí.“ 

	Watson se málem usmál dřív, než si připomněl, že o takových věcech se nežertuje. „Podívejte, viděl bych to asi takhle. Co zatím máte, je… inu, je…“

	„Mlhavé, pane?“

	„Jako když čůrá do větru,“ upřesnil Watson. „Před pěti lety někdo umřel. Byl důležitý? Evidentně ne, protože by to od té doby vyšlo najevo. Proto předpokládejme, že toho člověka málokdo znal a všichni na něj s radostí zapomněli. Žádná truchlící vdova nebo děti, žádní příbuzní, kteří by kladli otázky.“

	„Mám to podle vás nechat plavat, pane? Ať někomu ta vražda projde beztrestně?“

	Watson vypadal popuzeně. „Říkám, že už teď jsme zákon vykládali příliš volně.“

	„Brian Holmes neudělal nic víc, než že položil pár otázek. Někdo ho kvůli tomu praštil do hlavy. Ujmu se toho já, vrazí mi do bytu a bratra málem vyděsí k smrti.“

	„Přesně to jsem měl na mysli, stala se z toho osobní věc. Něco takového nesmíte připustit. Podívejte se, co všechno máte na talíři. Například operaci Velký prachy, ale jistě je toho mnohem víc.“

	„Žádáte mě, abych toho nechal, pane? Mohl bych se zeptat, pane, jestli snad na vás někdo osobně v tom smyslu nenaléhal?“

	Osobního nátlaku si Watson v čerstvé minulosti užil měrou tak vrchovatou, že mu okamžitě stoupl krevní tlak a zrudl obličej. „Tak počkat, počkat. Tohle není poznámka, jakou bych mohl tolerovat.“

	„Ne, pane. Omlouvám se, pane.“ Ale Rebus dal jasně na srozuměnou, co si o věci myslí. Chytrý voják ví, kdy uhnout. Rebus svůj výpad podnikl a teď se kryl.

	„To bych taky prosil,“ odvětil Watson, ale na židli se vrtěl, jako by měl v úmyslu vyleštit ji kalhotami. „A teď k tomu, jak situaci vidím já. Myslím, že pokud mi do čtyřiadvaceti hodin přinesete něco konkrétního, třeba zjistíte totožnost té mrtvoly, pak ten případ znovu otevřeme. Jinak chci, abyste všeho nechal, dokud se nějaký nový důkaz skutečné neobjeví.“

	„Velmi dobře, pane,“ řekl Rebus. Nemělo valného smyslu něco namítat. Snad bude čtyřiadvacet hodin stačit. Skotskou sukni možná nosil i Charlie Chan. „Díky za kávu, jsem vám velmi vděčen.“

	Když se Watson nakonec pokusil žertovat o lidech, kteří samými roupy nevědí, co dělat, Rebus se zdvořile omluvil a odešel.
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	John Rebus právě seděl u svého psacího stolu a zachmuřeně nahlížel do všech slepých uliček tohoto případu, když k němu závan vzduchu donesl útržek hovoru se slovy „ostrá výměna názorů“. Zaslechl i adresu, nějaký dům v Broughtonu, ale ještě několik vteřin mu trvalo, než ji správně zařadil. Za pár minut už seděl v autě a blížil se k východnímu konci města. Doprava jako obvykle předváděla, jakých kousků je schopna, a před frekventovanějšími křižovatkami hlemýždím tempem zoufale popojížděly stále delší kolony vozidel. Rebus z toho vinil zapnuté semafory. Co kdyby se jich prostě zbavili? Však chodci si už nějak poradí… Ne, ne, ucpaných míst by jen přibylo, až by do ulic vyjely pro všechny ty zraněné a mrtvé ještě sanitky.

	Proč vlastně spěchá? Myslel si, že ví, co tam najde. Ale mýlil se. (Už mu začínalo svítat, že tenhle týden opět bude jeden z těch prokletých.) Před jednopatrovým domem paní MacKenziové uviděl policejní auto a sanitku a postávali tam zvědavci ze sousedství. Neobvyklá událost zaujala dokonce i děcka z protější strany ulice. Ve škole určitě měli přestávku, protože z mezer mezi svislými železnými tyčemi vyčnívalo několik dětských hlaviček a s otevřenými ústy zíralo na nápadně označená vozidla.

	Rebus se nad účelem oplocení školního pozemku zamyslel. Drželo děti uvnitř, v bezpečí. Ale dokázalo by taky někoho udržet venku?

	U dveří domu paní MacKenziové Rebus zamával před očima jednoho konstábla služebním průkazem a vešel. Stará žena hlasitě naříkala, Rebus proto okamžitě pomyslel na vraždu. Nějaká policistka nejnižší šarže paní MacKenziovou utěšovala, ale zároveň se snažila pokračovat v hovoru s příliš zesíleným hlasem z přenosné vysílačky. Vtom zahlédla Rebuse.

	„Udělejte jí čaj, prosím,“ požádala ho naléhavě.

	„Ženská, je mi líto, já jsem jen od kriminálky. Na přípravu konvice čaje značky Brook Bond potřebujete experta s vyšší kvalifikací.“

	Rebus se po domě procházel s rukama v kapsách, ležérně, ale zasvěceně a od obrovského zmatku, do něhož vkročil, si zachovával odstup. Zabloudil k ptačí kleci a nahlédl do ní. Uprostřed peříček, slupek a trusu ležela dole na písku mumifikovaná andulka.

	„Dále od klece dále,“ zamumlal pro sebe a vyšel z obývacího pokoje. V kuchyni uviděl lékaře a sanitáře a vykročil k nim. Na podlaze leželo nějaké tělo s mnoha obvazy na rukou a obličeji. Ale nikde žádná krev. Málem uklouzl po mokrém linoleu. Neupadl jen díky tomu, že se pevně zachytil stařičkého plynového vařiče. Na dotek byl ještě teplý. U otevřených dveří stál další konstábl a rozhlížel se na všechny strany. Rebus proklouzl kolem zdravotníků a jejich pacienta a přistoupil k policistovi.

	„Hezký den, že?“

	„Co?“

	„Vidím, že právě obdivujete počasí.“ Rebus znovu ukázal svou legitimaci.

	„Ne, kdepak. Jen obhlížím, kudy šel.“

	Rebus přikývl. „A jak to tedy vidíte?“

	„Sousedé říkají, že přelezl tři ploty, potom vyběhl domovním průchodem ze dvora a utíkal pryč.“ Konstábl ukázal prstem. „Tamtím průchodem, hned za šňůrou, co na ní visí tolik prádla.“

	„Za tou podpěrou pro šňůry?“

	„Jo, určitě. Tři ploty… jeden, dva, tři. Musí to být tamhleten průchod.“

	„Dobrá práce, synku, moc jste nám pomohl.“

	Konstábl na něho vyvalil oči. „Můj inspektor vyžaduje, aby se mu hlásily i podrobnosti, a přesně. Vy jste ze St Leonard’s? Tohle zrovna není váš rajon, že ne, pane?“

	„Já mám rajon všude a konstábly taky. Tak mi přece povězte, co se tu stalo?“

	„Toho pána na podlaze přepadli. Útočník utekl.“

	Rebus přikývl. „Už teď vám můžu říct, jak to bylo a kdo to udělal.“ Konstábl se zatvářil pochybovačně. „Útočníkem byl Alex Maclean a skoro jistě pana McPhaila udeřil pěstí nebo něčím jiným do hlavy.“

	Konstábl zamžoural očima a zakroutil hlavou. „Tamhleto je Maclean.“ Rebus se na ležícího muže zadíval pozorněji a poprvé si všiml jeho mohutně postavy, téměř o patnáct kilogramů těžší, než jakou disponuje McPhail. „A nikdo ho nepraštil. Ten druhý na něj vylil hrnec vařící vody.“

	Rebus trochu v rozpacích už bez dalších poznámek vyslechl konstáblovu verzi událostí. McPhail, který se zdejšímu domu dlouho vyhýbal, nakonec zavolal, že se tu zastaví pro nějaké šaty a věci. Paní MacKenziové namluvil, že dělá dlouhé směny v supermarketu. Přišel a s paní bytnou si povídal v kuchyni, zatímco dávala vařit vodu na vejce (vařené vejce každou středu; „ztracená“ vejce ve čtvrtek – paní MacKenziová si zvlášť dala záležet, aby tato část její výpovědi byla každému jasná). Ale Maclean dům sledoval, a proto viděl, jak McPhail vchází dovnitř. Otevřel nezamčené přední dveře a vtrhl do kuchyně. „Byl to hrozný pohled,“ líčila jeho příchod paní MacKenziová. „Nikdy na to nezapomenu, ani kdybych se dožila stovky.“

	Právě v tu chvíli vzal McPhail do ruky kastrol s horkou vodou a Macleana polil. Potom si otevřel zadní dveře a uprchl. Přes tři ploty a průchodem v domě. Konec melodramatu.

	Rebus se díval, jak Macleana nakládají do ambulance. Odvezou ho do Královské nemocnice. Jestli to takhle půjde dál, brzy tam bude ležet každý, koho Rebus v Edinburghu zná. Tentokrát McPhailovi štěstí přálo. Kdyby mu došlo, co je pro něho nejlepší, vzal by si Rebusovu radu k srdci, z města by se vypařil a při tom si dával dobrý pozor na policii, protože ho budou hledat.

	Rebus by byl rád věděl, jestli McPhail skutečně ví, co je pro něho nejlepší. Koneckonců se jedná o člověka, který si myslel, že jsou to malé holčičky. Uvažoval nad tím, zatímco jeho auto vězelo ve spárech polední dopravní špičky a pomaloučku se sunulo směrem k St Leonard’s. Pro cestu do Broughtonu předtím zvolil tak pomalou trasu, že v žádném případě neudělá chybu, když se tentokrát bude držet větších ulic – Leith Street, North Bridge, South Bridge a Nicolson Street. Něco ho na této silnici drželo až k řeznictví, kam se před časem dopotácel Rory Kintoul a kde po něm pod pultem s masem zbylo tratoliště krve.

	Rebuse pramálo překvapilo dřevěné prkno, které kdosi připevnil napříč přes celou rozbitou výlohu. Připíchl na ně velký bílý list papíru s tučnými písmeny napsanými fixem. Stálo tam prostě „Prodej jako obvykle“. Zajímavé, pomyslel si Rebus, zatímco zaparkovával auto. Všiml si, že pod kapkami deště nebo botami chodců už zmizely cákance krve, které se na chodníku ještě nedávno řadily v karmínově červenou cestičku.

	Řezník pan Bone právě připravoval nahrubo sekané hovězí maso z konzervy a roztočené kruhové ostří ručního kráječe jen svištělo. Byl menší a hubenější než většina řezníků, s nimiž se Rebus kdy setkal, z ustaraného obličeje s mnoha vráskami mu výrazně vystupovaly lícní kosti, vlasy měl prořídlé a šedivé. Vpředu v obchodě nikdo jiný nebyl, i když Rebus slyšel, jak si vzadu někdo při práci píská. Bone zpozoroval, že přišel zákazník.

	„Co si dnes budete přát, pane?“

	Rebus si všiml, že vitríny ve výloze zůstaly prázdné, s vyložením zboží zatím bezpochyby čekají, dokud nebudou mít jistotu, že v nich nezůstaly žádné úlomky skla. Kývl směrem k prknu. „Kdy se to stalo?“

	„Ale, včera v noci.“ Bone položil nakrájené hovězí na čistou část vitríny a zabodl do něho cenovku. Ruce si otřel do bílé zástěry. „Děti nebo opilci.“

	„Čím, cihlou?“

	„Kdoví.“

	„Hm, jestli potom v obchodě nic takového neleželo, určitě na to vzali perlík. Kopnutí botou, i kdyby měla okovanou špičku, by takovou paseku neudělalo.“

	Až teď se na něho Bone podíval pořádně a poznal ho. „Vy jste sem přijel, když Rory…“

	„Máte pravdu, pane Bone. Ale na něho s perlíkem nešli, že ne?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Mimochodem, půl kila vuřtů.“

	Bone zaváhal, potom uchopil věnec vuřtů a čtyři odřízl,

	„Samozřejmě byste mohl mít pravdu,“ pokračoval Rebus. „Skutečně to mohly udělat děti. Nebo opilci. Viděl někdo něco?“

	„Nevím.“

	„Nehlásil jste to?“

	„Nemusel jsem. Dneska ráno ve dvě mě o tom informovala policie.“ Znělo to rozmrzele.

	„Součást služeb, které policie veřejnosti poskytuje, pane Bone.“

	„Je toho o málo víc,“ zkoumavě pronesl Bone s pohledem na váhu. Vuřty zabalil do bílého papíru, potom do hnědého a tužkou na něj připsal cenu. Rebus mu podal pětilibrovku.

	„Pojišťovna se o škodu postará, předpokládám,“ řekl.

	„Zatraceně, to taky doufám, když pořád chtějí tolik prachů.“

	Rebus si vzal drobné a nejdříve se přesvědčil, že Bone se na něho dívá.

	„Ale já jsem myslel opravdickou pojišťovnu, pane Bone.“ Do obchodu vešla postarší dvojice.

	„Co se u vás stalo, pane Bone?“ zeptala se žena, jejíž manžel se šoural za ní.

	„Víte, co děti dokážou, paní Dowieová,“ odpověděl Bone hlasem určeným pro zákazníky, zcela jiným, než jakým dosud mluvil s Rebusem. Upřel pohled na Rebuse, který na něho mrkl, vzal svůj nákup a odešel. Venku se na balíček v hnědém papíře podíval. Studil ho v ruce. Masa by vlastně měl jíst podstatně méně… Ne že by ho ve vuřtech bylo zase tolik. Před řeznictvím se zastavil další zákazník, obhlédl zabedněnou výlohu a vešel. Jim Bone dnes bude mít dobrou tržbu. Každý se bude chtít dovědět, co se stalo. V Rebusově případě je to jinak: on ví, co se stalo, i když dokázat to nebude hračka. Siobhan Clarkeové se s obětí pobodání ještě nepodařilo mluvit. Možná by ji měl Rebus popohnat, zvlášť teď, když Rorymu Kintoulovi může vyprávět, jak jeho strýci někdo rozbil výlohu.

	Hned vedle Rebusova auta někdo zaparkoval landrover s náhonem na čtyři kola, ze kterého se dobýval ven obrovský černý pes. Kolemjdoucí vůz obcházeli uctivým obloukem a měli naprostou pravdu, celé vozidlo se totiž kymácelo, jak se pes vrhal proti zadnímu sklu. Rebusovi neušlo, že pozorný majitel psa nechal okénko pár centimetrů otevřené. Možná nalíčil past na zvlášť hloupého zloděje aut.

	Rebus se zastavil před pootevřeným okénkem a vuřty vmáčkl dovnitř. Spadly na sedadlo, kde k nim pes jednu nanosekundu čichal, než se pustil do oběda.

	Když Rebus odemykal své auto, do ulice se už zase vrátilo blažené ticho.

	„Nedílná součást našich služeb veřejnosti,“ zopakoval v duchu.

	Ze stanice na St Leonard’s zatelefonoval do restaurace U Zlomeného srdce, kde ho vzkaz nahraný v podezřelém spěchu informoval, že dnes mají zavřeno. „Ze zdravotních důvodů“. V zásuvce psacího stolu Briana Holmese našel vytištěný seznam jmen a telefonních čísel, která Holmes potřeboval nejčastěji. Několik dalších měl dole poznamenaných modrým kuličkovým perem, včetně čísla Eddie Ringana, označeného písmenem (d).

	Rebus se vrátil ke svému stolu a zvedl sluchátko. Pat Calder vzal telefon po třetím zazvonění.

	„Pane Caldere, tady inspektor Rebus.“

	„Ach.“ Z Calderova hlasu se vytratila naděje.

	„Takže ještě nic?“

	„Není po něm ani stopy.“

	„Dobře, zahájíme tedy oficiální pátrání. Je pohřešovaný. Někoho k vám pošlu a –“

	„Nemohl byste přijít vy sám?“

	Rebus o tom přemýšlel. „Vlastně mi v tom nic nebrání, pane.“

	„Přijďte kdykoli, dnes máme zavřeno.“

	„A co Willie? Co se stalo vašemu zázračnému kuchaři?“

	„Večer tu bylo rušno, víc než obvykle.“

	„Nevydržel na nervy?“

	„Vyběhl z kuchyně a ječel ‚Tady vařím já! Slyšíte, já!‘ Jedné nešťastnici sebral ze stolu misku s předkrmem, ponořil do ní obličej a na místě ho zhltl. Nejspíš si vzal nějakou drogu.“

	„Třeba jen chtěl předvést Elvise z jeho posledních dnů a povedlo se mu to líp, než čekal. Budu u vás za půl hodiny, jestli se vám to hodí.“

	„Kolonie“ ve Stockbridge byly vybudovány pro chudé dělnictvo, ale v současné době o ně projevovali velký zájem mladí intelektuálové. Byly navrženy jako dvoupodlažní byty, každý s vlastním příkrým schodištěm vedoucím do prvního patra. Rebus konstatoval, že za jeho bytem v činžovním domě v Marchmontu podstatně zaostávají. Žádné vysoké stropy, ani prostorné pokoje s nádhernými okny a původními okenicemi.

	Ale dovedl si představit, že před sto lety se tu horníkům a jejich rodinám žilo pohodlně. Jeho otec se narodil ve Fife v podobné ulici, kde bydleli samí horníci. Rebus předpokládal, že to tam muselo vypadat velice podobně jako tady… přinejmenším zvnějšku.

	Uvnitř Pat Calder dokázal hotové divy. (Rebus nepochyboval, že celý projekt, včetně výzdoby, vypracoval sám.) Byly tam lodní truhly s mosazným kováním, černé přenosné lampy, japonské tisky v ozdobných rámech, jídelní stůl, jehož svícen připomínal jakýsi židovský motiv, a obrovská hifi věž s televizí. Ale po nějaké památce na Elvise ani památky. Rebus se usadil na černou koženou pohovku a ukázal směrem k jednomu z reproduktorů o velikosti rakve.

	„Nestěžují si někdy sousedé?“

	„V jednom kuse,“ přiznal Calder. „Eddie byl zvlášť hrdý na den, kdy nám zavolal chlápek, který bydlí o čtyři dveře dál, že neslyší televizi.“

	„Ohleduplnost sama, co?“

	Calder se usmál. „O Eddiem se nedá říct, že by měl diplomatické vlohy.“

	„Znáte se dlouho?“

	Calder, který se natáhl na zem a víc ležel než seděl na velikánském polštáři vycpaném molitanem, nervózně vyfoukl kouř z černé cigarety značky Sobranie. „Asi dva roky. Sem jsme se nastěhovali zhruba ve stejné době, kdy mě napadlo otevřít Zlomené srdce.“

	„Jaký je? Myslím, když není v restauraci?“

	„V jednom momentě génius, v druhém rozmazlený spratek.“

	„Rozmazlujete ho?“

	„Snažím se ho chránit před světem. Tedy, snažil jsem se o to.“

	„Jaký byl, když jste se potkali?“

	„Pil víc než teď, i když je to těžko uvěřitelné.“

	„Řekl vám někdy, proč začal?“ Rebus nabídnutou cigaretu odmítl, ale kouř táhl až k němu. Možná bude muset změnit názor.

	„Prý pije, aby zapomněl. A teď se zeptáte, na co chtěl zapomenout, a já řeknu, že se mi s tím nikdy nesvěřil.“

	„Ani nic nenaznačil?“

	„Brianu Holmesovi o tom myslím pověděl víc než mně.“

	Kristepane, skutečně zaslechl náznak žárlivosti? Rebusovi znenadání před očima proběhl výjev, ve kterém Calder třískal Holmese přes kebuli… A možná se pak dokonce stihl zbavit i proradného Eddieho…?

	Calder se rozesmál. „Nedokázal bych mu ublížit, inspektore. Vidím na vás, co si právě myslíte.“

	„Nedeprimuje vás to? Podle vás je génius, ale on svůj talent utápí v chlastu. O takové lidi se starat, to dá pořádnou fušku.“

	„Máte pravdu, někdy by si člověk zoufal.“

	„Zvlášť když jsou v jednom tahu pod párou.“

	Calder se zamračil a vyhlížel mezerou mezi dvěma sloupečky kouře, které mu stoupaly z nosních dírek. „Proč právě ‚pod párou‘?“

	„To znamená opilý.“

	„Vím, co to znamená. Dá se to říct mnoha různými způsoby. Ptám se jen proto, že jste mi tím připomněl Eddieho noční můry. V nich mu buď někdo pustil plyn, nebo to on udělal někomu jinému. V plynové komoře, jako v koncentráku.“

	„O těch snech vám vyprávěl?“

	„Ne, ne, ale někdy křičel ze spaní. V plynových komorách skončila spousta lidí, inspektore.“

	„Myslíte, že ze sna mluvil o nich?“

	Calder zamáčkl cigaretu v porcelánovém bažantu vedle krbu. Ztěžka se sbíral z podlahy. „Pojďte, něco vám ukážu.“

	Rebus už viděl kuchyň a koupelnu, proto uhodl, že dveře, k nimž ho Calder vede, musejí vést do ložnice. Nebyl si jist, co za nimi má očekávat.

	„Vím, na co jste právě myslel,“ Calder dveře doširoka otevřel. „Tohle všechno dělal Eddie.“

	A že to bylo dílo. Ohromná postel pro dva s přehozem, který vypadal jako kůže z několika zeber. A na stěnách pár velkých obrazů zpívajícího Elvise, z jehož obličeje záměrně zůstaly jen růžové šmouhy a třpyt. Rebus se podíval vzhůru. Na stropě viselo zrcadlo. Usoudil, že na posteli nenajdete místečko, odkud byste nemohl sledovat, jak se na pódiu pilně činí bílý jednodílný oblek s vysoko zdviženou rukou třímající mikrofon.

	„Každý podle svého gusta,“ poznamenal.

	Navštívil Clarkeovou a Petrieho a pár hodin s nimi zůstal, jen aby ukázal dobrou vůli. Nebylo divu, že Jardineovou vystřídali. Místo ní se objevil mladý muž jménem Madden se zásobou žertíků pocházejících z časů, kdy se do rozhlasových přijímačů ještě montovaly elektronky.

	„Madden jméno mé,“ představil se pracovník Úřadu pro ochranu spotřebitelů. „Madden po rodičích, magor od narození.“

	Kdepak elektronky, tenkrát ještě musela být doba páry. Rebusovi však cosi našeptávalo, aby nápad zavolat šéfovi Jardineové a dvacet minut ho bombardovat květnatými exotickými nadávkami přece jen zavrhl.

	„Holenku, tady mám na vtipy monopol já,“ varoval ho.

	Rebus už v životě zažil napínavější odpoledne. Například když ho jeho otec jednou vzal na zápas cowdenbeathského béčka s hostujícím týmem Dundee. Jednotvárnou nudu se mu podařilo přerušit jen krátkou procházkou do blízkého pekařství, ačkoli něco takového vlastně bylo verboten. Z řezu z lístkového těsta si nechal žloutkový krém, ale když horní vrstvu odloupl a chtěl ji vyhodit, Madden se ho zeptal, jestli by si ji nemohl vzít. Rebus přikývl.

	Siobhan Clarkeová vypadala, jako by přeslechla varovný výkřik a neopatrně vkročila pod okno právě v okamžiku, kdy z něho vylévali noční vázu. Snažila se nedávat nic najevo a usmála se pokaždé, když viděla, že se Rebus dívá směrem k ní, ale něco určitě nebylo v pořádku. Rebus se tím nijak nevzrušoval. Nabyl dojmu, že to nějak souvisí s Brianem… Možná s Brianem a Nell. Vyprávěl jí o rozbité výloze v řeznictví.

	„Najděte si čas,“ dodal. „A promluvte s Kintoulem, buď doma, nebo v Královské nemocnici. Jestli se nemýlím, pracuje tam v laboratoři?“

	„Ano.“ Rozhodně s ní něco je.

	Jak Rebusovi jeho privilegované postavení dovolovalo, po nějaké době se omluvil a odešel. Vrátil se na stanici do St Leonard’s, kde na něho čekal vzkaz, aby zavolal Mairii Handersonové do práce.

	„Mairie?“

	„Inspektore, to opravdu netrvalo dlouho.“

	„Jste takřka jediné želízko v ohni, které mám.“

	„Pěkný pocit, vědět, že o vás někdo stojí.“ Mluvila takovým způsobem, že její slova mohla velice snadno dostat sarkastický nádech. „Ale žádné vzrůšo si od toho neslibujte.“

	„Zástupce šéfredaktora si nic nepamatuje?“

	„Jenom že to bylo v srpnu, neboli tři měsíce po tom, co hotel vyhořel.“

	„Což něco znamenat může, ale nemusí.“

	„Dělala jsem, co jsem mohla.“

	„Ano, díky, Mairie.“

	„Počkejte, nezavěšujte!“ Rebus to stejně neměl v úmyslu. Na něco si přece jen vzpomněl. „Zřejmě je to jen takový izolovaný detail, který mu utkvěl v paměti.“ Odmlčela se.

	„Jen pěkně vlastním tempem, Mairie.“

	„Přesně tak, inspektore.“ Znovu nastalo ticho.

	„Dala jste si šluka?“

	„A co kdyby?“

	„Odkdy kouříte?“

	„Je to lepší než ohryzávat tužku.“

	„Přestanete růst.“

	„Mluvíte jako můj tatínek.“

	To ho vrátilo zpátky na zem. A on si myslel, že… si hezky povídají? Jeden druhého balí? Ouha, pouhé zdání, Johne Rebusi. Připomněla mu, jak značný věkový rozdíl je dělí.

	„Ještě jste tam, inspektore?“

	„Promiňte, vyklouzlo mi naslouchátko. Co tedy zástupce šéfa říkal?“

	„Vzpomínáte si, jak Aengus Gibson vlezl do jiného bytu?“

	„Ovšem.“

	„Tak ta žena, které byt patřil, se jmenovala Mo Johnsonová.“

	Rebus se usmál. Ale potom se úsměv vytratil. „Matně mi to něco připomíná…“

	„Johnson je fotbalista.“

	„Vím. Ale Mo Johnsonová, to jméno mi zní nějak povědomě.“ Znělo, ale jen z dálky, přes kopec.

	„Dejte mi vědět, jestli na něco přijdete.“

	„Dám, Mairie. Mairie?“

	„Co?“

	„A večer se vraťte brzy domů.“ S tím doporučením Rebus hovor ukončil.

	Mo Johnsonová. Mo zřejmě bude Maureen. Kde jen se s tím jménem setkal? Zjistit to nebude problém. Ale jestli se o tom Watson dozví, další potíže ho neminou. K čertu s Watsonem! Je to jen otrok kávy s lahodným aromatem. Rebus šel k počítači a podruhé otevřel záznamy Aenguse Gibsona. Příhoda s bytem tam byla, ale nikdy ho kvůli tomu nikdo neobvinil. Ani zmínka o jménu té ženy a ani stopa po adrese. Ale protože se to týkalo Gibsona, incident na kriminálním oddělení určitě vzbudil zájem. A na nižší šarže není spolehnutí, že celou věc ututlají pořádně.

	Vida, podívejme se, kdopak případ vyšetřoval: detektiv seržant Jack Morton. Rebus soubor zavřel a vrátil se k telefonu. Sluchátko ještě ani nestihlo vychladnout.

	„Máte štěstí, z hospody se vrátil před pěti minutami.“

	„Vypadni, ty kecale užvaněnej,“ slyšel Rebus Mortona ještě dřív, než promluvil do telefonu. „Haló?“ A díky tomu, co Jacku Mortonovi z jeho paměti zbylo, neuběhly ani dvě minuty a Rebus už adresu Mo Johnsonové znal.

	Den plný kontrastů. Z pekařství do řeznictví, z „Kolonií“ do Gorgie Road. A teď na samý okraj Dean Village. Rebus se tak daleko tímhle směrem nedostal od onoho případu utopení v Leithu. Zapomněl, jak krásně tu je. Dean Village, místečko zapadlé za Dean Bridge a kopcem s prudkými svahy, v souladu se svým jménem vypadalo venkovsky poklidně. Přestože se sem z West Endu a Princes Street dostanete pěšky za pět minut.

	Ale venkovská idyla poslední dobou začínala brát za své. Podnikatelé, kteří se živí výstavbou nebo renovací obytných domů, zde skoupili prázdné pozemky a rozpadající se stavení a zrealizovali na nich své developerské záměry. Kolik za takto vzniklé byty požadovali, Rebuse šokovalo. Ceny se zvedaly do výše stejně prudce jako svah Bell’s Brae, pod nímž stály. Mo Johnsonová ovšem nebydlela v žádné ze zdejších novostaveb. Ne, její byt se nacházel ve staré zástavbě na úpatí Bell’s Brae, odkud se otevírá výhled na řeku Leith a na most Dean Bridge. Ale někam se přestěhovala a noví obyvatelé bytu se zdráhali Rebuse pustit dovnitř. Její současnou adresu údajně neznají. Po paní Johnsonové tam před nimi bydlel ještě někdo třetí. Adresu toho člověka by snad mít mohli, i když mezitím uplynulo pár let.

	Vědí, kdy se paní Johnsonová odstěhovala?

	Před čtyřmi lety, možná před pěti.

	Což Rebuse znovu přivedlo do doby, kdy shořel hotel Central. Všechno, čeho se v tomto případu dotkl, jako by ho vracelo zpátky přesně do doby před pěti lety, kdy se přihodilo něco, co změnilo život mnoha lidí a stálo nejméně jeden lidský život. Seděl v autě a přemýšlel, co dál. Věděl, co by udělat měl, ale stále to odkládal. Jestliže mu střet s Gibsonem a jeho synem vynesl minusové body, děsilo ho pomyšlení, jaké důsledky asi bude mít rozhovor s jedinou zbývající osobou, která by mu podle všeho mohla být schopna pomoci.

	Pomoci? K smíchu. Přesto se Rebus s tím člověkem chce v každém případě setkat. Ale propánakrále, jestli se toho domákne Flower, bude mít svůj velký den. Najme si pár stanů, jídlo a pití a sezve kdekoho na největší slavnost ve městě. Všichni, od Lauderdalea po policejního ředitele, budou tak soptit, že by každý utáhl vlastní geotermickou elektrárnu.

	Ano, čím déle na to Rebus myslel, tím pevněji byl přesvědčen, že se chystá udělat správnou věc. Správnou? Vlastně jedinou, která mu zbývá. A kladnou stránkou toho všeho bude, že pokud ho přistihnou, Plevela aspoň ta oslava finančně dočista zruinuje…

	
20

	Nejdřív Morrise Caffertyho zavolal, protože člověk jako on nepatří k těm, k nimž můžete kdykoli jen tak zaskočit na návštěvu.

	„Má se dostavit i můj právník?“ zavrčel Cafferty docela pobaveně. „Nenamáhejte se s odpovědí, Tatrmane, hnal bych ho sem zbytečně, na beton ho potřebovat nebudu. Protože tady mám něco zatraceně lepšího, než může být nějaký advokát, lepšího než soudce, i když mi zobe z ruky. Držím si psa a tomu stačí říct, ať vás olízne, a už si budete prohlížet vlastní jícen hezky zblízka. Buďte tu v šest.“ Telefon zmlkl a Rebusovi, kterému z toho monologu vyschlo v krku, nezbývalo, než aby sám sebe znovu a znovu přesvědčoval, že ten povýšený arogantní parchant ho přece vyděsit nemůže.

	Větší hrůzu mu nahnala myšlenka, že Caffertyho hovory pravděpodobně odposlouchává někdo z lothianské a pohraniční policie. Pronásledoval ho pocit, že jde chodbou a každé dveře, kterými projde, za ním někdo zamkne. V duchu spatřil plynovou komoru a roztřásl ho mráz. Od toho raději dál.

	Do šesti stejně moc času nezbývá. V čekárně u zubaře před vás aspoň předestřou časopisy, aby čas lépe ubíhal.

	Morris Gerald Cafferty žil ve velikém domě na jednom drahém edinburském předměstí, v Duddingstonu. Počítá se k předměstím, protože ho od centra Edinburghu oddělují Arthur’s Seat a Salisbury Crags. Caffertymu se život v Duddingstonu líbil, byl tam totiž trnem v oku svým sousedům, mezi nimiž převažovali právníci, lékaři a bankéři, a také z toho důvodu, že se příliš nevzdálil od svého skutečného a duchovního rodiště – Craigmillaru. Craigmillar patřil k edinburským čtvrtím s vysokou kriminalitou. V ní Cafferty vyrostl, tam a v sousední čtvrti zvané Niddrie se poprvé dostal do problémů. Do Niddrie tehdy přivedl partu craigmillarských mladíků, aby si to vyřídili se svými soupeři. Někoho tenkrát probodli… železnou tyčí vylomenou z plotu. Policie zjistila, že Cafferty měl už jako mladistvý ve škole potíže, protože spolužákovi zapíchl do oka kuličkové pero, ale prý to neudělal schválně.

	Tak nenápadně začala jeho dlouhá kariéra.

	Brána z tepaného kovu před příjezdovou cestou se automaticky otevřela, jakmile se k ní Rebus přiblížil. Jel autem po kvalitní soukromé silnici s povrchem z drobného štěrku, kterou z obou stran lemovaly vzrostlé stromy. Z hlavní silnice jste dům jen zahlédli, nic víc. Ale Rebus už v něm byl; přišel tam položit pár otázek a někoho zatknout. Věděl, že za hlavní budovou stojí další, menší stavení, kam vede krytá chodba. Dokud to bylo sídlo bohatého měšťanského obchodníka, zřejmě v něm bydlívali zaměstnanci. Štěrková cesta se rozdvojovala, jedna vedla před hlavní budovu, druhá za ni. Nějaký muž Rebusovi ukázal, aby zahnul dozadu, ke vchodu pro služebnictvo. Byl velmi vysoké, mohutné postavy, ostříhaný jako podle cyklistické helmy, vpředu nad čelem si nechal kratičkou ofinu, ale po stranách mu vlasy zakrývaly uši. Kam jen Cafferty na tahle atavistická stvoření chodí?

	Dlouhán šel za ním za dům. Rebus věděl, kde mají parkoviště. Byla na něm tři místa, z toho dvě volná, třetí zabíralo volvo kombi. Rebusovi se zdálo, že volvo poznává, i když Caffertymu nepatří. Cafferty má pro svou sbírku aut rozlehlou garáž. Tam stojí bentley a třešňově červený T-Bird, se kterými nikdy nejezdí. Pro každodenní použití má vždycky k dispozici Jaguára XJS-HE. A pro víkendy spolehlivého rollera. Vlastní ho už přinejmenším patnáct let.

	Muž otevřel Rebusovi dveře a ukázal k malému domu. Rebus vystoupil.

	„Takže Vidal Sassoon měl na dnešek tolik schůzek, že nemohl přijít?“ prohodil mimochodem.

	„Cože?“ Muž k Rebusovi nastavil pravou polovinu hlavy.

	„Ale nic.“ Už chtěl odejít, ale zarazil se. „Nepopral jste se někdy s člověkem, který se jmenuje Dougary?“

	„Hleďte si svého.“

	Rebus pokrčil rameny. Velký muž zabouchl dveře, zůstal stát a pozoroval, jak Rebus odchází. Neměl proto šanci povědomému autu nahlédnout za přední sklo, jestli tam je doklad o zaplacení silniční daně, ani zkontrolovat cokoli jiného; nedalo se udělat nic, jen si zapamatovat číslo poznávací značky.

	Když Rebus tahem otevřel dveře malého domu, uvítala ho vlna horkého vzduchu a páry. Z celé budovy nechali stát jen vnější kostru, aby uvnitř mohli vybudovat bazén a tělocvičnu. Bazén ledvinovitého tvaru doplňoval další malý kruhový bazének o pár kroků dál – pravděpodobně pro vířivé koupele. Rebus vždycky bazény ledvinovitého tvaru nenáviděl, protože se v nich nedá plavat dokolečka. Ne že by byl nějaký velký plavec.

	„Kde jste se coural, Tatrmane! Máte nejvyšší čas!“

	Nejdřív Caffertyho neviděl, i když bez problémů poznal člověka, který stál nad ním. Cafferty ležel na masážním stole a hlavu měl podloženou hromadou ručníků. Záda mu nehnětl nikdo jiný než Drtič orgánů, který čirou shodou okolností také jedno volvo kombi vlastní. Drtič moudře předstíral, že Rebuse nezná, a když se Cafferty nedíval, Rebus téměř nepostřehnutelně přikývl, že s tou přetvářkou souhlasí.

	Cafferty se už před chvílí obrátil naznak a teď opatrně vstával. Zkoumavě si sáhl na záda a ramena. „To je kouzlo,“ pravil obdivným tónem. Rozvázal si ručník, který měl kolem boků, a bosý se blížil k Rebusovi.

	„Vidíte, Tatrmane, žádné skryté zbraně.“ Když se zasmál, znělo to, jako by si učeň zkoušel první tahy hrubým pilníkem.

	Rebus se rozhlédl. „Nevidím toho vašeho –“

	Ale najednou byl u nich, cosi těžkotonážního se vyhrnulo z bazénu. Rebus do té doby ani nezaregistroval, že tam plave a aportuje kost. A nebyla z umělé hmoty. Černá bestie kost upustila Caffertymu u nohou, začenichala Rebusovi u kolen a otřepala se, což byl účinný způsob, jak sebe usušit a Rebuse promočit.

	„Hodný pejsánek, Kaiser,“ pochválil ho Cafferty. Do lepkavého horka za nimi přišel i hlídač parkoviště. Rebus se významně rozhlédl kolem sebe.

	„Doufám, že na tohle všechno máte povolení.“

	„Všechno dělám poctivě, Tatrmane. Pojďte, radši byste se měl převléci.“

	„Proč? Co se chystá?“

	Další smích. „Nedělejte si starosti, na večeři tu nezůstanete. Jdu se proběhnout – a vy taky, pokud se mnou chcete mluvit.“

	Proběhnout se, ježíšikriste! Cafferty se otočil a odešel k něčemu, co vypadalo jako převlékací kabinka. Když Drtiče míjel, poplácal ho.

	„Kouzlo. Tak zase za týden ve stejnou dobu?“

	Cafferty byl svalnatec se zarostlou hrudí, na kterou by byl pyšný i farmář ze skotského pohraničí. Svaly mu trochu ochably, samozřejmě, ale ne tolik, jak by Rebus předpokládal. Nebylo pochyb: Velký Ger se udržuje v kondici. Záda a stehna měl podobaná jako od neštovic, břicho se zdálo pevné. Rebus se snažil vybavit si, kdy Caffertyho viděl naposled. Nejspíš u soudu…

	Moc rád by prohodil pár tichých slov s Drtičem, ale když se teď ta gorila z parkoviště držela na doslech, nedalo se to provést. Nemohli jste si být jisti, kolik toho ten jednouchý muž slyší.

	„Tady máte nějaké věci na sebe. Velikost by měla odpovídat.“

	Ukázalo se, že pod výrazem „věci“ se skrývají běžecké boty, ponožky, běžecké trenýrky, bavlněné tričko s rukávy… a páska kolem čela. Tu si za žádnou cenu na hlavu nedá. Ale když se Cafferty ze své kabinky vynořil, na čele ji měl, a také si vzal bílý nátělník a bílé trenýrky bez poskvrnky. Začal se rozcvičovat, zatímco do kabinky se šel převléci Rebus.

	Proboha, do čeho se to pouštím? ptal se sám sebe. Představoval si různé alternativy jejich setkání, ale tahle ho nenapadla. Někdy člověka v životě potká bolest, teď ho však čekají opravdová muka, o tom nepochyboval.

	„Kam to bude?“ zeptal se, když z přehřáté tělocvičny vyšli do chladného večerního přítmí. Pásku na čele neměl. A tričko si oblékl naruby. Vpředu se na něm skvěl nápis „Jestli se zastavím, nakopni mě“. Zřejmě vtip podle Caffertyho vkusu.

	„Někdy běžím nahoru na Duddingston Loch, jindy na Seat. Vyberte si.“ Velký Ger už poskakoval na místě.

	„Loch.“

	„Dobře,“ přikývl Velký Ger a vyrazili.

	Rebus prvních pár minut sledoval, jestli jeho tělo takové zacházení vydrží, proto si ze začátku neměl čas všimnout, že za nimi jede auto. Hlídač parkoviště jaguára stabilně udržoval na rychlosti v rozmezí nula až osm kilometrů za hodinu.

	„Pamatujete se, jak jste proti mně naposled svědčil?“ zeptal se Velký Ger. Jako úvod do konverzace měl ten dotaz své klady. Rebus pouze přikývl. Běželi vedle sebe, chodníky byly zcela opuštěné. Prošlo mu hlavou, jestlipak ho s Caffertym nějaký policista v civilu vyfotografuje. „To bylo v Glasgowě.“

	„Vím.“

	„Byl jsem nevinen, jak jinak.“ Velký Ger se zazubil. Evidentně si nechal dát do pořádku i chrup. Pokud se Rebus správně pamatoval, zuby míval našedle zelené. Teď zářily oslnivou bělostí. A vlasy… Nemá je hustší? Možná mu kštici uměle posílili. „Pak jsem slyšel, že jste jel do Londýna a trochu si užíval.“

	„To si pište.“

	Minutu běželi vedle sebe beze slova. Tempo nebylo příliš namáhavé, Rebus ovšem na takovou zátěž nebyl zvyklý. Z plic už dostával naléhavé varovné signály.

	„Vzadu vám vypadávají vlasy,“ podotkl Cafferty. „Nechte si jich tam pár přidat nebo si opatřete příčesek, a bude po problému.“

	Teď přišla řada na Rebuse, aby se usmál. „Zatraceně dobře víte, jakou popáleninu jsem na hlavě měl.“

	„Jo, a taky vím, kdo vám to udělal.“

	Rebus si stejně myslel, že tajemství Caffertyho hustého účesu odhadl správně.

	„Vlastně jsem s vámi chtěl mluvit o jiném požáru,“ řekl.

	„Jakémpak?“

	„Hotelu Central.“

	„Hotelu Central?“ Rebuse potěšilo, že Velkému Gerovi se už nekonverzuje tak snadno. „To je pradávná historie.“

	„Pro mě ne.“

	„Ale co to má co dělat se mnou?“

	„Dva z vašich mužů tam toho večera byli. Hráli poker.“

	Cafferty zavrtěl hlavou. „Vyloučeno. Hazardní hráče nezaměstnávám. Je to proti bibli.“

	„Všechno, co celý den děláte, už od chvíle, kdy ráno otevřete oči, je proti něčí bibli, Cafferty.“

	„Prosím, Tatrmane, říkejte mi pane Cafferty.“

	„Budu vám říkat, jak budu chtít.“

	„A já vám zase Tatrmane.“

	Rebusovi to oslovení drásalo nervy pokaždé, když ho uslyšel… Tehdy při procesu v Glasgowě se žalobce jednou podíval špatně do poznámek a Rebuse si spletl s jediným dalším svědkem, majitelem hospody, který se jmenoval Tatterman.

	„A nyní prosím inspektora Tattermana…“ Cafferty se tenkrát rozchechtal, až se za břicho popadal, a lavice obžalovaných při tom řehotu nadskakovala. Jen o vlásek unikl podezření, že pohrdá soudem. Jeho oči se teď do Rebuse zavrtávaly jako tlustý červotoč a ještě jednou to jméno bezhlasně vyslovil tak, jak ho u soudu uslyšel – Tatrman.

	„Jak říkám,“ pokračoval Rebus, „hráli tam dva vaši najatí poskoci. Eck a Tam Robertsonovi.“

	Právě minuli hospodu U Stáda ovcí, před kterou Rebus bolestně odolával pokušení zahnout k jejím dveřím, což Cafferty dobře věděl. „Až se vrátíme, bude se podávat bylinkový čaj. Teď pozor!“ Varování Rebuse zachránilo před šlápnutím do nenápadného psího hovínka.

	„Díky,“ zabručel Rebus.

	„Měl jsem starost o boty,“ vysvětloval Cafferty. „Víte, čemu se říká ‚edinburské kvítí‘?“

	„Nějaká hudební skupina?“

	„Samá voda. V Edinburghu kdysi všechno svinstvo vyhazovali a vylévali z oken na ulici. Tam se potom povalovalo tolik hnoje, že místní těm hromádkám začali říkat edinburské kvítí. Četl jsem to v jedné knize.“

	Rebus si vzpomněl na Alistera Flowera a usmál se. „Člověk je pak rád, že žije ve slušné společnosti.“

	„To je,“ potvrdil Cafferty bez špetky ironie. „Takže Eck a Tam Robertsonovi? Bratři medvědi. Nechci vám lhát, kdysi pro mě pracovali. Tam jen pár týdnů, Eck o něco déle.“

	„Nebudu se ptát, co dělali.“

	Cafferty pokrčil rameny. „Vzal jsem je jako zaměstnance bez nějaké zvláštní specializace.“

	„Do popisu takové práce se vejde mnoho hříchů.“

	„Podívejte, já vás nežádal, abyste sem se mnou šel. Ale když už tu jste, odpovídám na vaše otázky, je to tak?“

	„Velmi si toho vážím, opravdu. Říkáte, že jste nevěděl, že v Centralu tehdy večer byli?“

	„Ne.“

	„Víte, co se s nimi stalo potom?“

	„Přestali pro mě pracovat. Ne oba naráz, Tam odešel první, myslím. Tam, potom Eck. Tam byl hlupák, Tatrmane, naprosto ztracená existence. Ztroskotance nesnáším. Najal jsem ho jen proto, že mě o to Eck požádal. Eck byl dobrý pracant.“ Na chvíli jako by se ztratil v myšlenkách. „Hledáte je?“

	„Přesně tak.“

	„Je mi líto, s tím vám nepomohu.“ Rebus by rád věděl, jestli Caffertymu hoří tváře aspoň zpolovice tak, jak pálily ty jeho. V boku ho pronikavě píchalo a nedokázal si představit, jak absolvuje cestu zpátky. „Myslíte, že s tou mrtvolou měli něco společného?“

	Rebus pouze přikývl.

	„Proč jste si tak jistý?“

	„Nejsem. Ale jestli s tím něco společného měli, pak jsem ochoten se vsadit, že jste za tím byl vy, a v menší vzdálenosti než dvě stě kilometrů.“

	„Já?“ Cafferty se opět zasmál, ale znělo to nucené. „Pokud si vzpomínám, odjel jsem v té době s přáteli na Maltu.“

	„Mám dojem, že kdykoli se něco stane, vždycky někde pobýváte s nějakými přáteli.“

	„Jsem společenský člověk, nemůžu si pomoct, lidi mě zkrátka mají rádi. Víte, co ještě jsem o Skotsku četl? Papež ho nazval ‚prdel Evropy‘.“ Cafferty zpomalil a zastavil se. Vyběhli skoro až na vrchol Duddingston Lochu a shlíželi dolů na sotva viditelné město. „Těžko uvěřitelné, co říkáte? Prdel Evropy. Ani mi to tak nepřipadá.“

	„Hm, nevím,“ podotkl zadýchaně Rebus, který se oběma rukama opíral o kolena. „Jestli tohle je prdel…“ Vzhlédl, „tak bych přesně věděl, kam nasadit klystýr.“

	Cafferty zařval, až se smích nesl do daleka. Zhluboka dýchal a snažil se zkrotit své tělesné funkce. Když promluvil, hovořil tiše, přestože nikdo nebyl na doslech. „Tatrmane, jsme krutí lidé. My oba, vy i já. A vykrádáme hroby.“ Jeho obličej byl k Rebusovu velmi blízko, jak se oba shýbali. Rebus upřeně zíral na trávu pod nohama. „Když zabili vykradače hrobů Burkeho, z jeho kůže nadělali suvenýry. Jeden mám, doma vám ho ukážu.“ Ten hlas mohl znít uvnitř Rebusovy hlavy. „Rádi se na takové věci díváme, je to tak. Dokonce bych se vsadil, že vy, Tatrmane, máte bolest rád. Celé tělo vás teď bolí, ale běžel jste se mnou a nevzdal jste to. Proč? Protože ji máte rád. To z vás dělá kalvinistu.“

	„A z vás zase hrozbu pro společnost.“

	„Ze mě? Prostého obchodníka, kterému se podařilo přežít nemoc nazvanou hospodářská recese?“

	„Ne, jste něco víc,“ odporoval Rebus a při těch slovech se narovnával. „Vy sám jste ta nemoc.“

	Cafferty vypadal, jako by se mu chystal jednu vrazit, ale místo toho Rebuse plácl po zádech. „Tak pojďte, je čas.“

	Rebus ho už už chtěl poprosit, aby ještě minutku odpočívali, když uviděl, že Cafferty míří k jaguáru. „Co je?“ zeptal se Cafferty. „Snad si nemyslíte, že běhám i nazpátek? No tak, pojďte, už na vás čeká bylinkový čaj.“

	Skutečně to byl pravý bylinkový čaj a podával se u bazénu, jakmile se Rebus osprchoval a převlékl do svých šatů. Měl pocit, že během jeho nepřítomnosti mu někdo prohlédl peněženku a diář, ale moc toho tam nemohli najít. Za prvé, služební průkaz a kreditní karty si zastrčil vpředu za trenýrky, za druhé, měl s sebou tak velkou hotovost, že by si mohl koupit jeden večerník a balíček větrových bonbonů.

	„Je mi líto, ale víc pomoci jsem vám nemohl,“ omlouval se Cafferty, když se Rebus posadil.

	„Mohl byste, kdybyste se snažil,“ namítl Rebus. Pokoušel se poručit nohám, aby se mu přestaly třást. Tolik pohybu nezažily od doby, kdy byl naposled běhat.

	Cafferty jen pokrčil rameny. Teď na sobě měl pytlovité plavky divokých barev a právě se svlažil v bazénu. Než se otřel do sucha, z rýhy mezi půlkami světu ukázal tolik, že by mu mohla být uznána kvalifikace stavebního dělníka.

	Psí tele sedělo u bazénu a spokojeně se olizovalo. Kost, kterou ohryzávalo, mezitím beze stopy zmizela. Rebus si zčistajasna vzpomněl, odkud psa zná.

	„Máte landrovera s náhonem na čtyři kola?“ Cafferty přikývl. „Viděl jsem ho stát na South Clerk Street, naproti řeznictví. A tenhle pes neurčité rasy byl vzadu.“

	Cafferty pokrčil rameny. „To je auto mé ženy.“

	„A psa bere do města často?“

	„Jezdí tam Kaiserovi pro kosti. Kromě toho pes auto ohlídá laciněji, než kdyby si tam dala nainstalovat alarm.“ Cafferty se na Kaisera něžně podíval. „A zatím jsem neviděl, že by na něj někdo vyzrál.“

	„Vuřty by na něj možná platily.“ Ale té narážce Cafferty nemohl rozumět. Rebus došel k závěru, že takhle se nikam nedostane. Přišel čas zkusit poslední taktický tah. Dopil čaj, který chutnal stejně jako žvýkačka s mátovou příchutí. „Jeden můj kolega se pokoušel dostat bratrům Robertsonovým na stopu. Skončil v nemocnici.“

	„Opravdu?“ Překvapení vypadalo nelíčené. „Co se mu stalo?“

	„Někdo ho přepadl za restaurací U Zlomeného srdce.“

	„Jemináčku. A našel je, myslím Tama a Ecka?“

	„Kdyby je našel, nepřišel bych sem.“

	„Říkal jsem si, že to třeba byla jen výmluva, abyste si se mnou mohl pokecat o starých dobrých časech.“

	„Které staré dobré časy máte na mysli?“

	„Pravda, vy dnes vypadáte skoro tak mizerně jako vždycky. Ale já ne. Dny vylomenin už mám za sebou.“ Ctihodně upil trochu čaje, aby svůj výrok zdůraznil. „Stal se ze mě jiný člověk.“

	Rebus se málem zasmál. „To opakujete u soudu tak často, že tomu sám začínáte věřit.“

	„Ne, je to pravda.“

	„Tak vy jste ty lidi za mnou neposlal, aby mě vyděsili?“

	Cafferty zavrtěl hlavou. Sklonil se k psovi a energicky ho drbal na hlavě. „Ale ne, Tatrmane, dávno minuly doby, kdy jsem chtěl popadnout svazek patnácticentimetrových hřebíků a někde ve zpustlém domě vás přibít k prkenné podlaze. Nebo vám pošimrat mandle dráty od baterie, jakými se v zimě startuje vzdorovitý motor, musel bych je ale připojit ke generátoru.“ To téma ho rozjařilo, takže vypadal skoro stejně nebezpečně jako jeho pes.

	Rebus hrozby nonšalantně přešel. Měl v záloze ještě jeden argument, kterým mohl předchozí posílit. „Nebo mě pověsit na železniční most přes Forth?“ Nastalo ticho, šuměla jen vířivka a čmuchal pes. Vtom se najednou otevřely dveře, z nich se vynořila ženská hlava a usmála se na ně.

	„Morrisi, večeře bude za deset minut.“

	„Díky, Mo.“

	Dveře se zase zavřely a Cafferty vstal. Pes se řídil jeho příkladem. „Víte, Tatrmane, rozkošně jsme si popovídali, ale měl bych se před jídlem osprchovat. Mo si věčně stěžuje, že je ze mě cítit chlór. Pořád jí říkám, že chlór bychom do bazénu dávat nemuseli, kdyby do něj návštěvy nečuraly, ale podle ní za to může Kaiser!“

	„Ona je vaše… é…?“

	„Manželka. Čtyři roky a tři měsíce.“

	Rebus přikyvoval. Samozřejmě věděl, že Cafferty je ženatý. Jen zapomněl, jak se jeho drahá polovička jmenuje.

	„Pokud mě někdo změnil, je to její zásluha,“ vykládal Cafferty dál. „Ona mě nutí, abych četl všechny ty knihy.“

	Pokud Rebus věděl, knihy četli i nacisté. „Poslední otázka, Cafferty.“

	„Pane Cafferty. No tak, udělejte mi to k vůli.“

	Rebus těžce polkl. „Pane Cafferty. Jak se vaše manželka jmenovala za svobodna?“

	„Morag,“ řekl Cafferty, kterého ten dotaz zmátl. „Morag Johnsonová.“ Potom lehkým a vyrovnaným krokem odešel ke sprše, a když ze sebe skopával plavky, nápadně na Rebuse vystrkoval panímandu.

	Morag Johnsonová. Ano, no ovšem. Rebus by se vsadil, že žertovat se jménem „Mo Johnsonová“ by se v přítomnosti Velkého Gera mnoho lidí nepokusilo. Ale právě v takové souvislosti to jméno slyšel. Tahle žena, do jejíhož bytu neoprávněně vstoupil Aengus Gibson, se krátce nato vdala za Velkého Gera Caffertyho. Tak brzo po tom vloupání, že spolu určitě chodili už v době, kdy k němu došlo.

	Rebus konečně odhalil spojení mezi Aengusem Gibsonem, bratry medvědy a Velkým Gerem.

	Chybělo jen jediné: přijít na to, co to k čertu vlastně znamená.

	Vstal ze židle a vysloužil si tím hluboké zavrčení psího telete. Pomalu a klidně kráčel ke dveřím, protože věděl, že stačí, aby Velký Ger zavolal ze sprchy, a Kaiser se na něj vrhne s podstatně větší rychlostí, než s jakou očurává kandelábr. Při odchodu si připomněl jednotlivé varianty plánu na svou bolestivou popravu, které mu Velký Ger tak láskyplně popsal.

	John Rebus si znovu s vděčností uvědomil, že žádnou pistoli ještě nemá.

	Ale bylo tu i něco jiného. Velký Ger skutečně vypadal překvapeně, když mu řekl o Holmesovi. Jako by o tom doopravdy nevěděl. A jak horlivě toužil zjistit, jestli Holmes Tama a Ecka Robertsonovy skutečně vystopoval…

	Rebus si s sebou odvážel víc záhad než odpovědí. Ale na jednu otázku odpověď dostal: za Michaelovým únosem stál Cafferty. Tím si teď byl naprosto jist.
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	„To přece není možné,“ nemohla věřit svým uším Siobhan Clarkeová a ještě jednou zavrtěla hlavou.

	„Ale je to tak,“ stál na svém Peter Petrie. Došel mu film. Má spoustu náhradních baterií. Baterií tu leží kupy. Ale film žádný. Bylo to to první, co se ve čtvrtek přihodilo, a zároveň to poslední, co Clarkeová potřebovala. „Takže byste radši měla nějaký přinést. A rychle.“

	„Proč já?“

	„Protože mě na rozdíl od vás bolí hlava.“ Což byla pravda. Kvůli rozbitému nosu polykal prášky proti bolestem a včera si v jednom kuse od rána do večera stěžoval. Tak často, že magor Madden ztratil svůj slavný smysl pro humor a špatné vtípky a Petrieho okřikl, ať už „ksakru chvíli drží hubu“. Teď spolu nemluvili. Siobhan pochybovala, jestli je to dobrý nápad, nechat tam ty dva pohromadě.

	„Je to speciální film,“ vysvětloval jí Petrie. Chvíli se hrabal v pouzdře aparátu, až vytáhl prázdnou krabičku od filmu, utrhl z ní vršek a podal jí ho. „Tenhleten.“

	„Co jsem komu udělala?“ řekla naštvaně a sáhla po útržku.

	„Zkuste Pyleho,“ radil Madden.

	Obrátila se k němu. „Děláte si legraci?“

	„Tak se přece jmenuje speciální obchod s potřebami pro fotografy na Morrison Street.“

	„Tam je odsud kus světa!“

	„Vezměte si auto,“ doporučil jí Petrie.

	Siobhan popadla tašku. „Něco takového se musí najít někde blíž než na Morrison Street.“

	Když však po deseti minutách film stále neměla v ruce, začalo jí docházet, že na Gorgie Road žádná velká poptávka po speciálním filmu, který dokáže zachytit i děje probíhající velkou rychlostí, zřejmě nebývá. Když chcete na fotografii zvěčnit fotbalisty Hearts v akci, takový film nepotřebujete. Tou myšlenkou se utěšila a rezignovaně vyrazila na pěší túru do Morrison Street. Na zpáteční cestě snad chytí autobus.

	Viděla, že se blíží ke Zlomenému srdci, a přešla silnici, aby se na hospodu podívala. Když včera jela kolem, zdálo se, že mají zavřeno, a na výloze visela vývěska. Teď si přečetla proč: „Ze zdravotních důvodů“. Dveře však kupodivu byly několik centimetrů pootevřené. A zevnitř vycházel podezřelý zápach. Není tu cítit plyn? Otevřela dveře a nahlédla dovnitř.

	„Haló, je tu někdo?“

	Ano, určitě je to plyn, a nikde nikdo. Na ulici se zastavila nějaká žena, aby se podívala, co se děje.

	„Je tu strašně cítit plyn, děvenko.“

	Siobhan přikývla a vešla do Zlomeného srdce.

	Bez rozsvícených žárovek a ve sporém denním světle hospoda vypadala tmavá a samý stín. Ale otočit vypínačem bylo to poslední, co Siobhan měla v úmyslu. Pode dveřmi do kuchyně zahlédla proužek světla a zamířila k němu. Ano, v kuchyni jsou okna, ale zápach stále sílí. Slyšela, jak syčí unikající plyn, ten zvuk si nemůžete splést. S kapesníkem přitisknutým k nosu zamířila k nouzovému východu a vzala za tyč, kterou by se měl otevřít. Ale buď se zasekla, nebo… Silně tyčí zalomcovala, až dveře zarachotily a pootevřely se. Z druhé strany tomu bránily popelnice. Někdo je naskládal přímo na ně. Dovnitř začal proudit čerstvý vzduch s najednou vítaným zápachem výfukových plynů a piva.

	Teď musí najít kohoutek, který zůstal otevřený. Až když se otočila, uviděla nohy a tělo. Leželo na podlaze, skryté za obrovskou troubou. Přišla blíž, vypnula plyn a nahlédla dovnitř. Tělo leželo na boku, v černobíle kostkovaných kalhotách a bílém saku kuchaře. Podle obličeje toho muže nepoznala, ale jeho totožnost snadno zjistila na pečlivě vyvedené výšivce vlevo na prsou.

	Eddie Ringan.

	Kuchyň stále ještě byla plná plynu, proto se Siobhan vrátila k nouzovému východu a znovu se opřela do dveří. Tentokrát se otevřely téměř úplně, až se řinčící popelnice rozletěly ven po otevřeném prostoru. Ale právě v tu chvíli jeden zvědavý kolemjdoucí otevřel dveře ze sálu restaurace do kuchyně a sáhl po vypínači.

	„Nedotýkejte se toho –“

	Zvedla se mocná tlaková vlna a utvořila se ohnivá koule. Náraz Siobhan Clarkeovou vrhl dozadu, až odletěla na parkoviště, kde relativně měkce přistála na odpadcích, které tam z popelnic sama vysypala jen před několika vteřinami. Dokonce ani neutrpěla stejné drobné popáleniny jako onen nešťastný kolemjdoucí, kterého výbuch následovaný modrou hořící koulí odmrštil zpátky do restaurace. Ale Eddie Ringan bohužel vypadal, že už by ho mohli z trouby vytáhnout: byl správně propečený, ani příliš, ani málo, přestože trouba zdaleka nebyla rozpálená.

	Než se Rebus, jehož po včerejším namáhavém běhu bolelo celé tělo, do restaurace dostal, vládl tam absolutní chaos. Pat Calder do podniku dorazil právě včas, aby viděl, jak jeho milence odvážejí v modrém pytli z umělé hmoty. Bylo to nezbytné opatření, jinak by kusy zuhelnatělého obličeje, které se z něj odlupovaly, zamazaly podlahu. Nad vložením do pytle osobně bděl policejní lékař, ale Rebus věděl, kde Eddie skončí: pod skalpelem dr. Curta.

	„Jste v pořádku, Clarkeová?“

	Rebus předstíral obvyklou inspektorskou lhostejnost, obcházel s rukama v kapsách a budil dojem, že tohle všechno pro něho není nic než stará vesta.

	„S výjimkou kostrče, pane.“ Zmíněnou kost si pro štěstí zlehka přejela rukou.

	„Co se tu stalo?“

	Podrobně ho informovala, vzala to od začátku, jak jim došel film (ano, proč by to Petriemu trochu nezavařila?), až po chodce, který ji málem zabil. I na něho se lékař podíval: ožehnuté řasy a obočí, několik pohmožděnin v důsledku pádu. Rebuse při tom pomyšlení palčivě zabolela jeho stará rána. V kuchyni už plyn cítit nebylo, zato ho vystřídala vůně pečeného masa, skoro lákavá, dokud jste si neuvědomili, co se tu peklo.

	Calder byl u baru a díval se, jak se svět kolem něho náhle změnil a sen, který si s Eddiem Ringanem vybudovali, mizí v dálce. Rebus se vedle něho posadil s nadějí, že ulehčí unaveným nohám.

	„Ty jeho noční můry,“ připomněl hned Calder, „jako by se uskutečnily, co říkáte?“

	„Vypadá to tak. Máte nějakou představu, proč by se chtěl zabít?“

	Calder zavrtěl hlavou. Nesl to statečně, ale byl na konci sil. „Asi toho všeho na něj bylo moc.“

	„Čeho všeho?“

	Calder dál kroutil hlavou. „To se možná nikdy nedozvíme.“

	„Tomu nevěřte,“ odporoval Rebus a snažil se, aby ta slova nezněla jako hrozba. Zřejmě se mu to nepodařilo, protože Calder se k němu najednou obrátil.

	„Nemůžete to nechat být?“ Bledé oči se mu leskly.

	„Zlé na pokoji nechat nemůžete, pane Caldere,“ řekl Rebus. Sklouzl z barové stoličky a vrátil se do kuchyně. Siobhan stála u police se základními kuchařskými knihami.

	„Většina kuchařů by radši umřela, než by je nechala ležet na viditelném místě,“ poznamenala.

	„Nebyl obyčejný kuchař.“

	„Podívejte se sem.“ V ruce držela školní sešit s červenými linkami vzdálenými od sebe asi centimetr a s velkými okraji. Kraje zaplňovaly čmáranice a náčrty, především jídel a mužů s vlasy zvednutými vysoko nad čelo. V linkách byly úhledným rukopisem zapsány recepty. „Jeho vlastní.“ Siobhan prolistovala sešit do konce. „Ale, podívejte se, tady máme vězeňský rokfór.“ Citovala z receptu. „‚S díky inspektoru Johnu Rebusovi za tento nápad.‘ Vida, vida.“ Chystala se sešit položit zpátky na místo, ale Rebus jí ho vzal z ruky. Otevřel ho na samém začátku, kde na deskách zahlédl bohatou sbírku načmáraných kresbiček. Mezi ně bylo tu a tam cosi připsáno (některé žertíky byly dosti neotesané). Ale jeden nápis někdo začernil tmavším perem.

	„Dokážete to přečíst?“

	Odnesli sešit k zadním dveřím. Zastavili se na parkovišti, kde jen docela nedávno někdo neznámý praštil do hlavy Briana Holmese. Siobhan začala. „První slovo vypadá jako ‚nic‘.“

	„A tamhleto bude ‚jen‘,“ řekl Rebus. „Nebo taky třeba ‚jez‘.“ Ale zbytek byl nad jejich síly. Rebus sešit strčil do kapsy.

	„Pomýšlíte na změnu životní dráhy, pane?“ zeptala se Siobhan provokativně.

	Rebus usilovně pátral v paměti po nějaké příhodné replice. „Zavřete klapačku, Clarkeová,“ odsekl konečně.

	Sešit donesl do ústředí ve Fettes, kde na luštění poškozených a přeškrtaných textů měli profesionály. Tito „klikyhákologové“ byli koumáci toho druhu, který se s láskou pouští do zvlášť zapeklitých křížovek.

	„Moc dlouho nám to trvat nebude,“ slíbil jeden Rebusovi. „Jen to hodíme do stroje.“

	„Nádhera,“ liboval si Rebus. „Za čtvrt hodinky si přijdu pro výsledek.“

	„Radši za dvacet minut.“

	Dvacet minut Rebusovi vyhovovalo. Když už je tady a nemá nic na práci, mohl by vykonat zdvořilostní návštěvu u detektiva inspektora Gill Templerové.

	„Ahoj, Gill.“ V její kanceláři voněl drahý parfém. Rebus zapomněl, jaký používala. Nebyl to Chanel? Inspektorka si sundala brýle a překvapeně na něho pohlédla.

	„Johne, dávno jsem tě neviděla. Posaď se.“

	Rebus zakroutil hlavou. „Nemohu tady zůstat, v laborce pro mě něco už za minutku budou mít. Jen jsem myslel, že se zaskočím podívat, jak se máš.“

	Přikývla. „Dobře. A ty?“

	„Hm, ujde to. Však to znáš.“

	„Jak se má tvoje lékařka?“

	„Taky dobře.“ Přešlápl z nohy na nohu. Nečekal, že se hovor bude vyvíjet tak trapně.

	„Takže není pravda, že tě poslala k vodě?“

	„Jak to hergot víš?“

	Gill se usmívala, ale jen díky rtěnce; měla úzké rty, jako stvořené pro ironii. „No tak, Johne, jsi přece v Edinburghu. Jestli chceš, aby tvoje tajemství zůstalo tajemstvím, odstěhuj se do něčeho většího, než je tahle vesnice.“

	„Stejně, kdo ti o tom řekl? Kolik lidí to ví?“

	„No, jestli se to povídá tady ve Fettes, na St Leonard’s tě už určitě proprali taky.“

	Kristepane. Neboli o tom ví Watson, Lauderdale i Flower. A ani jeden z nich před ním ani nepípl.

	„Je to jen na čas,“ zamumlal a znovu nejistě přešlápl. „U Patience jsou na návštěvě dvě neteře, tak jsem se přestěhoval zpátky k sobě. Bydlí tam se mnou i Michael.“

	Teď přišla řada na Gill Templerovou, aby vypadala překvapeně. „Jak dlouho?“

	„Asi deset dní.“

	„Zůstane tady?“

	Rebus pokrčil rameny. „Uvidíme. Gill, nechtěl bych, aby se to rozneslo…“

	„Samozřejmě! Dokážu zachovat tajemství, já z Edinburghu nejsem.“

	„Já taky ne,“ řekl Rebus. „Jen tady ze mě ždímají peníze.“ Podíval se na hodinky.

	„Mých pět minut už skončilo?“

	„Je mi líto.“

	„To nemusí, čeká mě spousta práce.“

	Obrátil se ke dveřím.

	„Johne? Přijď mě zase někdy navštívit.“

	Rebus přikývl. „Zavzpomínáme na Mae Westovou?“

	„Dohodnuto.“

	„Nashle, Gill.“

	Rebus byl už v polovině chodby, když mu došlo, že bujné poprsí této americké filmové hvězdy za druhé světové války inspirovalo piloty britského letectva a její jméno se dodnes užívá jako hovorový výraz pro nafukovací záchrannou vestu. Chvíli uvažoval, ale pak zavrtěl hlavou. „Život mám dost komplikovaný i tak.“

	Vrátil se do laboratoře.

	„Jste nějaký… nedočkavý,“ uslyšel hned ve dveřích.

	„Nechtěl jste náhodou říct, že jsem do věci moc žhavý? To je přece to slovo, které jste hledal.“

	„Když už mluvíme o hledání, pojďte se podívat sám.“ Odborník ho dovedl k počítači. Škrábanici pomocí skeneru přenesli do počítače a teď si ji mohli prohlížet na velkém barevném monitoru. Hodně novějších čar už bylo z obrazu odstraněno tak, aby původní nápis pokud možno zůstal v nedotčené podobě. Klikyhákolog sáhl po listu papíru. „Zatím mě napadlo tohle.“ Četl jednotlivé možnosti a Rebus se je snažil rozeznat v nápisu na obrazovce.

	„‚Víc jsem neviděl, jel jsem pryč‘, ‚Nic jsem nenašel, sám nevím proč.‘“ Rebus k němu vzhlédl a odborník na škrabopis se zeširoka usmál. 

	„Nebo možná tohle,“ nadhodil slibně. „‚Nic jsem neudělal, jen pustil plyn‘.“

	„Cože?“

	Rebus zíral na klikyháky na obrazovce. Ano, vidí to tam… Nebo aspoň většinu z těch slov. Odborník vyprávěl dál.

	„Víte, co mi pomohlo? Jak jste řekl, že si pustil plyn. Utkvělo mi to v hlavě, a když jsem na tom začal pracovat, hned jsem si toho plynu všiml. Není to z dopisu na rozloučenou od nějakého sebevraha?“

	Rebus nevěřícně zíral. „Na deskách sešitu zastrčeného na polici? Přeškrtaná věta s malůvkami kolem dokola? Heleďte, držte se toho, co umíte, nebo šlápnete vedle.“

	Rebus věděl, že Eddieho Ringana pronásledovaly noční můry a pak vykřikoval slovo „plyn“. Zbyl snad tam ten nápis po některé zlé noci? Ale proč si potom dal tolik záležet, aby ho zaškrtal? Rebus zvedl sešit ze skeneru. Zkoumaná část stránky byla na pohled rok stará, možná i starší. Některé z okolních kresbiček se rozhodně zdály novějšího data. Ale ať to Eddie napsal kdykoli, včera v noci to nebylo. Což pravděpodobně znamená, že ta věta s jeho sebevraždou přímo nesouvisí. Pouhá shoda okolností? Na shody okolností Rebus nevěřil, zato ale věřil v náhodné objevy zajímavých a cenných věcí. Obrátil se k odborníkovi, který po tom, co ho Rebus setřel, nepůsobil nejšťastnějším dojmem.

	„Díky,“ řekl.

	„Není zač.“

	Oba si byli jisti, že ten druhý to nemyslel upřímně.

	Brian Holmes na něho čekal na stanici na St Leonard’s, aby se nechal přivítat zpátky do života.

	„Co tu sakra vůbec děláš?“

	„Jen klid,“ chlácholil ho Holmes, „jsem tu jenom na návštěvě. Ještě týden musím zůstat doma.“

	„Jak ti je?“ Rebus se nervózně rozhlížel a odhadoval, jestli už Holmesovi někdo řekl o Eddiem. Ale nakonec usoudil, že určitě ne; kdyby o něm Holmes věděl, nemluvil by zdaleka tak vesele.

	„Hrozně mě bolí hlava, ale jinak si spíš připadám jako na dovolené.“ Poklepal na kapsu. „A inspektor Flower na mě udělal sbírku. Skoro padesát liber.“

	„Ten člověk je světec,“ potvrdil Rebus. „Měl jsem dárek, který jsem ti chtěl přinést.“

	„Co?“

	„Jeden pásek. Let it Bleed od Rolling Stones.“

	„Tisíceré díky.“

	„Něco, co by tě po té nešťastné Patsy Clineové rozveselilo.“

	„Aspoň umí zpívat.“

	Rebus se usmál. „A teď máš padáka, nezacláněj nám tady. Pořád bydlíš u tety?“

	To Holmese zchladilo, přesně jak Rebus doufal. Pomalu ho vrátit na zem a pak mu tu zprávu upustit do klína. 

	„Prozatím. Nell… Víš, říká, že ještě není připravena.“

	Rebus ten pocit znal; rád by věděl, kdy bude na slíbený drink připravena Patience. „I tak se mi zdá, že mezi vámi dvěma je to na lepší cestě.“

	„Ach.“ Holmes si sedl naproti svému nadřízenému. „Chce, abych odešel od policie.“

	„To je trochu kruté.“

	„Rozchod taky.“

	Rebus vzdychl. „Dost možná, ale na druhou stranu zase… Co hodláš udělat?“

	„Promyslet si to, co jiného?“ Zase vstal. „Poslyš, radši bych měl jít. Přišel jsem, jen abych –“

	„Briane, posaď se.“ Holmes poznal tón, jakým Rebus promluvil, a sedl si. „Mám špatnou zprávu o Eddiem.“

	„Kuchaři Eddiem?“ Rebus přikývl. „Co je s ním?“

	„Došlo k nehodě. Měl nehodu, snad by se to tak dalo nazvat.“

	Nebylo pochyb, co má Rebus na mysli. Tuto řeč opakováním po léta postupně zdokonaloval, když ji adresoval rodinám obětí automobilových havárií, nehod v práci nebo vražd…

	„Je mrtvý?“ zeptal se Holmes tiše. Rebus našpulil rty a přikývl. „Panebože! A já jsem se teď u něj chtěl zastavit. Co se stalo?“

	„Ještě to nevíme naprosto jistě. Zpráva o pitvě přijde nejspíš dnes odpoledne.“

	Holmes nebyl žádný hlupák, i tady vystihl podstatu. „Nehoda, sebevražda, nebo vražda?“

	„Jedno z posledních dvou.“

	„A na co bys vsadil? Na vraždu?“

	„Na nic, dokud si nepromluvím s profesionálním tipařem.“

	„S dr. Curtem?“

	Rebus přikývl. „Do té doby toho moc udělat nemůžeme. Poslyš, zavolám ti auto, ať tě odvezou domů…“

	„Ne, ne, budu v pořádku.“ Holmes pomalu vstával, jako kdyby si ověřoval, že ho kosti ještě unesou. „Opravdu mi bude dobře. Jen… Chudák Eddie. Byli jsme přátelé, víš to?“

	„Vím,“ přitakal Rebus.

	Když Holmes odešel, Rebus teprve docenil, co zatím bral na lehkou váhu. Brian se ještě nedostal do normálního tempa, částečně vlivem rekonvalescence, částečně šoku. Proto Rebusovi nepoložil žádnou těžkou otázku. Například: má Eddieho smrt něco společného s tím člověkem, který málem zabil mě? Přesně to právě Rebusovi vrtalo hlavou. Včera večer se Eddie ztratil a Rebus šel navštívit Caffertyho. A dnes hned ráno najdou Eddieho mrtvého. Zmenšil se tedy počet lidí, kteří by mohli vypovídat o noci, kdy vyhořel Central; mezi živými je o jednoho svědka méně. Přesto Rebus cítil kdesi v útrobách, že zpráva o Holmesově přepadení Caffertyho překvapila. Takže jak zní odpověď?

	„Ať mě čert vezme, jestli ji znám,“ pronesl John Rebus tiše. Zazvonil jeho telefon. Když ho zvedl, uslyšel hospodský šum a potom Flowerův hlas.

	„Máte super tým, inspektore. Nejdřív si jeden nechal zmalovat obličej a teď ten druhý padl na zadek.“ Vtom se spojení přerušilo.

	„A tebe ať vezme taky, Flowere,“ dořekl Rebus, ačkoli předobře věděl, že ho nikdo neslyší.
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	Edinburská městská márnice ležela na Cowgate, pojmenované podle brány pro dobytek, který tudy přiháněli do města na trh. Tato ulice, kde bylo obchodů pořídku a kudy vozidla jen projížděla, připomínala úzký hluboký kaňon. V ulicích nad ní, například na South Bridge, panoval mnohem větší ruch. Zdály se od Cowgate tak daleko, že by snad vyšlo nastejno, kdyby vedla pod zemí.

	Rebus nevěděl jistě, jestli tato oblast vůbec kdy byla něčím jiným než bídným shromaždištěm nejchudších edinburských občanů, kteří často sami připomínali dobytek, když tu otupělí z nedostatku slunečního světla nacházeli na ulicích svou vlastní pastvu – z kolemjdoucích mámili almužny. Cowgate v dnešní době dozrála pro důkladnou přestavbu, ale najde se někdo, kdo ten dobytek porazí?

	Pěkné místo pro zřízení nenápadné márnice, kde dr. Curt provozoval své řemeslo, pokud právě neučil na univerzitě.

	„Dívejte se na to z té lepší stránky,“ nabádal Rebuse. „V Cowgate máme pár dobrých hospod.“

	„A o poznání víc takových, kde by dokázali dočista oholit i mrtvolu.“

	Curt se tiše zasmál. „Barvité, i když nevím, co si jako patolog pod tím mám přesně představit.“

	„Skláním se před vaším vysoce odborným přístupem. A teď, co tu máte o panu Ringanovi?“

	„Ach, ubohý sirotek Eddie.“ Curt rád všem svým pitvaným mrtvolám dával přezdívky. Rebus měl pocit, že „sirotek ten a ten“ už použil mockrát. V případě Eddieho Ringana však přesně odpovídal situaci. Mrtvý neměl žádné příbuzné, o kterých by někdo věděl, a tak jeho totožnost ověřil Pat Calder a Siobhan Clarkeová, protože jeho tělo našla.

	„Ano, je to ten muž, kterého jsem našla,“ prohlásila.

	„Ano, to je Edward Ringan,“ potvrdil Pat Calder, než ho barman Toni odvedl.

	Rebus teď stál s Curtem vedle desky stolu, z něhož pomocník uklízel, co z mrtvoly zbylo. Pomocník si pískal „To bývaly dny“ a pestrou směsici seškraboval do kbelíku s odpadky. Rebus pročítal seznam. Už ho prošel třikrát ve snaze odpoutat svou mysl od scény, která ho obklopovala. Curt kouřil cigaretu. V pětapadesáti se rozhodl, že s tím klidně může začít, protože zatím ho nic jiného zabít nedokázalo. Rebus by si od něho mohl jednu vzít, ale Curt kouřil playersku bez filtru. Mezi kuřáky se tato značka těšila pověsti, že je stejně agresivní jako odstraňovač starých nátěrů.

	Snad i díky důkladnosti, s jakou Rebus už poněkolikáté seznam studoval, konečně dostal nápad. „Víte co?“ řekl. „Nenašli jsme dopis na rozloučenou.“

	„Nenechávají je vždycky.“

	„Eddie by to udělal. A ještě by vedle trouby nechal hrát magnetofon s Elvisovou písní Heartbreak Hotel.“

	„Pak by to teprve mělo styl,“ podotkl Curt nikoli nezaujatě.

	„A z obsahu kapes vyplývá,“ pokračoval Rebus, „že u sebe neměl žádné klíče.“

	„Tak tak, žádné.“ Curt si příliš užíval přestávky v práci, než aby se zatěžoval pokusy záhadu řešit. Věděl, že Rebus mu svůj závěr stejně řekne.

	„Jak se tedy dostal dovnitř?“ položil si otázku Rebus. „Nebo jestli svoje klíče použil, aby se dovnitř dostal, kde jsou teď?“

	„Ano, kde?“ Asistent se zamračil, když Curt zašlápl cigaretu na podlaze.

	Rebus dovedl rozpoznat moment, kdy se zájem obecenstva vytratil. Seznam odložil. „Co tedy pro mě máte?“

	„Inu, samozřejmě se ještě budou muset provést obvyklé testy.“

	„Samozřejmě, ale zatím…?“

	„Zatím jsem zjistil pár zajímavostí.“ Curt se obrátil k mrtvole a přinutil tak Rebuse, aby udělal totéž. Obličej spálený na uhel byl zakrytý a asistent už tlustou černou nití zhruba zašil hrudník a břicho, z nichž vyňali důležitější orgány. Obličej utrpěl vážné popáleniny, ale jinak zůstalo tělo nezasaženo. Kypré maso bylo bledé a lesklé.

	„Podívejte,“ začal Curt, „jedná se výhradně o povrchové popáleniny. Vnitřních orgánů se výbuch nedotkl, což zkoumání usnadnilo. Podle mého názoru se pravděpodobně udusil. Nadýchal se plynu ze Severního moře.“ Curt se obrátil k Rebusovi. „To ‚Severní moře‘ je čirá hypotéza.“ Potom se znovu široce usmál, i když jen polovinou obličeje, protože druhá strana úst zůstávala zavřená. „Máme důkaz o požití alkoholu. S určením jeho množství budeme muset počkat na výsledky testů. Ale asi ho bude hodně.“

	„Vsadím se, že zvlášť pěkný pohled skýtala jeho játra. Ničil si je léta.“

	Curt zjevně zapochyboval. Šel k druhému stolu a vrátil se se zmíněným orgánem, který už byl rozříznut. „Kupodivu jsou ve velmi dobrém stavu. Říkal jste, že hodně pil?“

	Rebus udržoval oči rozostřené. Člověk se to časem naučí. „Klidně láhev denně.“

	„Hm, stav jater tomu neodpovídá.“ Curt orgán vyhodil pár centimetrů do vzduchu. S plácnutím mu spadl zpátky do dlaně. Připomněl Rebusovi řezníka, který předvádí maso potenciálnímu zákazníkovi. „Kromě toho měl na hlavě bouli a na pažích menší popáleniny.“

	„Ano?“

	„Dokázal bych si představit, že taková zranění si kuchaři snadno přivodí při plnění každodenních povinností. Vylije se horký tuk, všude mohou narazit na nějaký hrnec nebo pánev…“

	„Vyloučeno to není,“ připustil Rebus.

	„A nyní se dostáváme k té části programu, na kterou se Hamish těší.“ Curt kývl na asistenta, který se v očekávání věcí příštích narovnal v zádech. „Říkám mu Hamish,“ vysvětloval Curt, „protože pochází z ostrovů, z Hebrid. Tady Hamish si všiml něčeho, co mým očím ušlo. Zatím jsem se o tom nezmínil. Měl jsem strach, aby z toho nedostal třeba encefalitidu.“ Podíval se na Rebuse. „Jen jsem si trošku zažertoval.“

	„Vy patologové žádní troškaři nejste,“ poznamenal Rebus.

	„Víte, inspektore, Hamishe fascinují zuby. Pravděpodobně proto, že sám je měl v dětství strašně špatné a vzpomíná si, jak dlouhé hodiny trávil pod zubařovou vrtačkou.“

	Hamish se zatvářil, jako by toto tvrzení věrně odpovídalo skutečnosti.

	„Proto se lidem vždycky dívá do úst. A tentokrát uznal za vhodné mě informovat, že tam došlo k určitému poškození.“

	„Jakému?“

	„Poškození tkání v hrdle. Navíc se to stalo nedávno.“

	„Jako kdyby zpíval moc hlasitě?“

	„Nebo křičel. Ale mnohem pravděpodobnější bude, že mu někdo násilím něco strkal do krku.“

	Rebus si s tím nevěděl rady. Curtovy výroky mu vždycky dokázaly zamotat hlavu. Polkl a cítil, jaké sucho má v hrdle. „Co asi?“

	Curt pokrčil rameny. „Hamish navrhl… Nezapomínejte, jde o pouhou domněnku – a na ty jste obvykle odborník vy. Hamish by si představoval nějakou trubici, něco pevného. Já sám bych dodal, že ta trubka mohla být gumová nebo z umělé hmoty.“

	Rebus zakašlal. „Tedy nic… Ehm, nic organického?“

	„Myslíte něco jako cukína? Nebo banán?“

	„Zatraceně dobře víte, co myslím.“

	Curt se usmál a sklonil hlavu. „Ovšem. Omlouvám se.“ Potom pokrčil rameny. „Nic bych nevyloučil. Ale jestli navrhujete penis, musel by být obalený smirkovým papírem.“

	Rebus slyšel, jak Hamish za nimi potlačuje smích.

	Rebus zatelefonoval Patu Calderovi a zeptal se ho, jestli by se nemohli sejít. Calder o tom chvíli přemýšlel, než souhlasil.

	„V Koloniích?“ navrhl Rebus.

	„Raději u nás v restauraci, stejně tam jedu.“

	Tedy v restauraci. Když tam Rebus dorazil, vývěsku se „zdravotními důvody“ už nahradila jiná, s nápisem „provoz ukončen z důvodu úmrtí“. Podepsán Pat Calder.

	Když Rebus vešel dovnitř, uslyšel Caldera řvát: „Hergot, kliďte se odsud!“ Nicméně ten výkřik neadresoval Rebusovi, ale mladé ženě v plášti do deště.

	„Nějaký problém, pane Caldere?“ Rebus kráčel dál do místnosti. Calder pilně pracoval, ze stěn sundával elvisovské pamětihodnosti a balil je do novin. Rebus si všiml, že mezi stoly leží tři přepravní bedny na čaj.

	„Tahle pitomá reportérka chce pro své noviny jejich díl krve a smutku.“

	„Je to pravda, slečno?“ Rebus se na Mairii Hendersonovou zadíval nesouhlasným, téměř otcovsky káravým pohledem. Takovým, aby jí došlo, že by se měla stydět.

	„Pan Ringan byl v tomto městě populární osobností,“ bránila se. „Jistě by si sám přál, aby se naši čtenáři dověděli –“

	Calder jí skočil do řeči. „Byl by si přál, aby si tady nacpali břicho, nechali nám tu tučný šek a potom horempádem vypadli. Tohle tam napište!“

	„Pěkný epitaf,“ poznamenala Mairie.

	Chvíli to vypadalo, že ji Calder praští přes hlavu stojacími hodinami, těmi, kde čas místo ručiček ukazovaly Elvisovy paže. Ale rozmyslel si to a místo toho zvedl jedno z několika zrcadel s Elvisem. To by se rozbít neodvážil: sedm let by vařili mizerně.

	„Myslím, že byste raději měla jít, slečno,“ pobídl ji Rebus klidně.

	„Dobře, tak jdu.“ Přehodila si tašku přes rameno a pomalu se vznášela kolem Rebuse. Dnes na sobě měla sukni, a krátkou. Ale dobrý voják ví, kdy má hledět přímo vpřed. Rebus se usmál na Pata Caldera, který zjevně velice trpěl.

	„Trochu brzo na tohle všechno, co říkáte?“

	„Umíte vařit, inspektore? Bez Eddieho tahle restaurace… není nic.“

	„Vypadá to, že místní konkurence teď může klidně spát.“

	„Kam míříte?“

	„Nevzpomínáte si? Eddie přece útok na Holmese považoval za varování.“

	„Ano, ale jak to…“ Calder ztuhl. „Myslíte, že někdo…? Byla to přece sebevražda?“

	„Vypadalo to tak.“

	„Neboli si tím nejste jist.“

	„Považoval byste ho za člověka, který spáchá sebevraždu?“

	Calder odpověděl chladně. „Zabíjel se každý den. Pitím. Třeba toho na něj začalo být moc. Jak jsem řekl, inspektore, ten útok na Holmese zasáhl i Eddieho. Možná víc, než jsme tušili.“ Odmlčel se, zrcadlo stále svíral oběma rukama. „Myslíte, že to byla vražda?“

	„To jsem neřekl, pane Caldere.“

	„Proč by ho někdo chtěl zabít?“

	„Třeba jste se dostali do skluzu s placením.“

	„Čeho?“

	„Za ochranu, pane. Neříkejte mi, že u vás to chodí jinak.“

	Calder se na něho upřeně zadíval a nehnul ani brvou. „Zapomínáte, že finance jsem měl na starosti já. Účty jsme vždycky platili včas. Všechny.“

	Rebus tu informaci vstřebal a začalo ho zajímat, co přesně znamená. „Jestli třeba i jen tušíte, kdo by si mohl přát, aby Eddie zemřel, radši mi to povězte, je to jasné? Nežeňte se do nějakých neuvážených rozhodnutí.“

	„Například do čeho?“

	Například koupit si pistoli, pomyslel si Rebus, ale neřekl nic. Calder začal zrcadlo balit. „To je asi tak všechno, k čemu jsou noviny dobré,“ poznamenal.

	„Jen dělala svou práci. Dobrý posudek v novinách byste přece neodmítl?“

	Calder se usmál. „Máme jich spousty.“

	„Co budete dělat teď?“

	„Ještě jsem o tom nepřemýšlel. Odjedu, víc zatím nevím.“

	Rebus kývl směrem k bednám na čaj. „A všechny ty věci si necháte?“

	„Nedokázal bych je vyhodit, inspektore. To je vše, co mi po něm zůstalo.“

	Hm, pomyslel si Rebus, na ložnici jste zapomněl. Ale nedodal nic. Jen se pozorně díval, jak Pat Calder balí.

	Hamish, který se ve skutečnosti jmenoval Alasdair McDougall, pocházel z Barra v souostroví Vnější Hebridy. Z rodného ostrůvku při severozápadním pobřeží Skotska byl víceméně vyhnán svými vrstevníky, když se ho jeden z nich při půlnoční cestě lodí z večírku na South Uist pokusil utopit. V mrazivých vodách Sound of Barra stačí strávit dvě minuty a s člověkem je amen, nanejvýš z něho mají užitek dravé ryby, ale oni ho zpátky na palubu vytáhli včas a celou příhodu vysvětlili jako nehodu. Kterou by zůstala i v tom případě, že by se byl skutečně utopil.

	Nejdřív odjel do Obanu a potom ještě na jih do Glasgowa, než se vydal napříč Skotskem na východní pobřeží. Glasgow mu v některých směrech vyhovoval, v jiných zase ne. Edinburgh mu seděl lépe. Jeho rodiče si nikdy nepřiznali, že jejich syn je homosexuál, i když se před ně postavil a řekl jim to do očí. Jeho otec reagoval stejně jako v předchozích sedmnácti letech: třesoucím se hlasem skálopevně věřícího přednesl citát z bible. Kdysi to byl působivý a přesvědčivý výstup, teď se zdál k smíchu.

	„Jen proto, že je to v bibli,“ odpověděl otci, „tomu ještě nemusíš do slova a do písmene věřit.“

	Ale pro jeho otce to pravda do slova a do písmene byla a vždycky bude. Bibli ten starý muž třímal v ruce, když svého nejmladšího syna vyprovázel z domku jejich maličké farmy. „A neopovaž se poskvrnit naše jméno!“ zavolal za ním. Alasdair usoudil, že jeho přání plní dostatečně, když se představuje Dougall a skoro nikdy své příjmení nesděluje. Dougall byl pro komunitu gayů v Glasgowě, Dougall si říká tady v Edinburghu. Žije se mu tady dobře (večer se nikdy nenudí) a zatím ho zmlátili jenom dvakrát. Má tu své kluby a hospody, pár přátel a širší okruh známých. Dokonce začal uvažovat o tom, že napíše rodičům. Řekne jim, věřte mi, než můj šéf s mrtvolou skončí, nebi zbývá pramálo, co by si mohlo vzít.

	Znovu pomyslel na obtloustlého mladíka, kterého zabil plyn, a usmál se. Tehdy měl něco říct, ale neudělal to. Proč ne? Protože svou homosexualitu raději stále tají? Už ho z ní jednou obvinili, když odmítl na klopě nosit růžový trojúhelník. Rozhodně netouží po tom, aby nějaký policista věděl, že je gay. A co by udělal dr. Curt? V dnešní atmosféře všemožných obav, téměř středověkého strachu z AIDS a z nakažení? Bez své práce by sice žít mohl, ale docela se mu líbila. Už doma na ostrově viděl spoustu zabitých a rozčtvrcených ovcí a krav. Tohle se od jatek zase tak podstatně nelišilo.

	Kdepak, své tajemství si nechá pro sebe. Nepoví jim, že Eddieho Ringana zná. Vzpomínal na večer přibližně před týdnem. Jeli k Dougallovi a Eddie uvařil chilli z toho, co v kuchyni našel. Pekelně pálilo, jako oheň. Ale Eddie přes noc nezůstal, nebyl ten typ. Než odešel, rozloučili se dlouhým polibkem a slíbili si další schůzky.

	Ano, Dougall Eddieho zná, zná ho dost dobře na to, aby si mohl být jedním jist.

	Ať tady na pitevním stole leží kdokoli, není to ten, kdo se s ním v jeho posteli dělil o chilli.

	Siobhan Clarkeová si po zbytek dne připadala neobvykle klidná a sebejistá. Na jeden den ji uvolnili z operace Velký prachy, aby odezněl šok po tom, co zažila U Zlomeného srdce, ale ke konci odpoledne už neměla stání a musela se do něčeho pustit. Vydala se proto k domu Roryho Kintoula, i když si od návštěvy moc neslibovala. Bydlel v úhledném, takřka novém obecním půldomku v jedné slepé uličce. Zahrádka vpředu se prostírala na ploše pivního tácku, ale ve srovnání s ním pravděpodobně splňovala náročnější hygienické standardy, Siobhan konstatovala, že na přistřiženém trávníku bez jediného plevele by se mohla klidně naobědvat bez obav, že se při jídle otráví. O talířích ve většině policejních jídelen by totéž říct nemohla. Jedna vrátka ji přivedla na cestičku, druhá ke Kintoulovým předním dveřím. Byly natřené na tmavomodro. Jako každé čtvrté v této ulici. Jinak tu domovní dveře modročervenou barvou konkurovaly švestkám, planuly žlutě jako hořčice nebo se honosily šedí téhož odstínu, jakým se natírají bitevní lodě. Dalšími barvami tu právě nehýřili, ale jaksi se to hodilo k domům s hrubou omítkou s povrchem z oblázků a k makadamu na silnici. Děcka si tu na chodníku křídou namalovala složitý obrazec pro hru nebe, peklo, ráj a hlučně skákala. Siobhan se na ně usmála, ale děti ji ignorovaly. V některé ze zahrádek za domem o několik dveří dál zaštěkal pes, jinak v ulici panoval klid.

	Zazvonila a čekala. Zdálo se, že nikdo není doma. Vzpomněla si na ustálené spojení „všetečná ženská“, když si dovolila předním oknem nahlédnout dovnitř. Obývací pokoj se táhl až do zadní části domu. Pes se rozštěkal ještě hlasitěji a zadním oknem postřehla, že se tam mihla silueta nějaké postavy. Siobhan otevřela zahradní branku, zahnula doprava a rozeběhla se průchodem mezi Kintoulovým domem a domem jeho souseda. Vedl do zahrádek za domy. Kintoul nechal kuchyňské dveře otevřené, aby neudělaly hluk. Jednu nohu už měl přehozenou přes sousedův plot a snažil se zpacifikovat voříška na řetězu.

	„Pane Kintoule!“ zavolala Siobhan. Když zvedl hlavu, zamávala na něho. „Co tam děláte? Nemůžete se snad rozhodnout, na kterou stranu máte slézt, že sedíte na plotě? Co kdybychom raději šli dovnitř a promluvili si?“

	Nehodlala ho té trapné situace ušetřit. Když se k ní po trávníku za domem se svěšenými rameny blížil, přivítala ho širokým úsměvem. „Utíkáte před policií? Co se snažíte zatajit?“

	„Nic.“

	„Měl byste být opatrnější,“ varovala ho. „Při akrobacii na plotě by vám mohly popraskat stehy, co máte v boku.“

	„Chcete, aby to každý slyšel? Pojďte přece dovnitř.“ Do kuchyňských dveří ji málem strčil. Přesně takové pozvání si Siobhan přála.

	Rebus měl ten hovor v šest patnáct a schůzku dohodl na desátou. V osm mu zavolala Patience. Věděl, že jí jeho hlas bude znít divně, jako by v myšlenkách bloudil bůhvíkde (což skutečně dělal), ale přál si, aby mluvila dál. Musel vyplnit čas do desáté hodiny; kdyby o svém záměru začal uvažovat, třeba by si to rozmyslel.

	Když už se mu témat k hovoru začalo nedostávat, pověděl Patience všechno o Michaelovi (který spal vedle v komoře). Konečně se sešli na stejné vlnové délce. Patience navrhla, aby se Michael obrátil na některou z poraden, a divila se, že v nemocnici se o takové možnosti vůbec nezmínili. Podívá se na to a dá Rebusovi vědět. Zatím na Michaela musí dávat pozor, aby se nedostal do klinické deprese. Problém s drogami spočívá nejen v tom, že zničí vaše obavy, dokážou totiž umrtvit veškeré city.

	„Byl tak veselý, když se nastěhoval,“ vzpomínal Rebus. „Studenti si teď lámou hlavu, co se s ním proboha stalo. Myslím, že o něho mají stejnou starost jako já.“

	Michaelova samozvaná „přítelkyně“ strávila spoustu času tím, že s ním mluvila a lákala ho, aby si vyrazili do hospod a klubů. Ale Michael odmítl a dívka se přinejmenším čtyřiadvacet hodin neukázala. Jeden ze studentů přišel za Rebusem do kuchyně a s nelíčeným soucitem se zeptal, jestli by snad Michaelovi nepomohlo drobátko se rozšoupnout. Rebus zavrtěl hlavou. Kristepane, třeba to fakticky není úplně zavrženíhodný nápad.

	Ale Patience byla rozhodně proti. „Smíchej chemii, kterou má v sobě, s hašišem, a bůhví, jakého konce se dočkáš: podle mě z toho bude paranoia nebo spadne až na dno.“

	Je proti drogám, a nejen proti zakázaným. Chápe, že pro doktory je snadné napsat předpis a pacienta poslat do lékárny. Pro válium, nebo něco podobného. Lidé, a zvláště ti, kteří pomoc potřebují nejvíc, v celém Skotsku polykají prášky, jako by se jimi živili. Lékaři při tom poukazují na své pracovní vytížení a vzdychají, co jiného můžeme dělat?

	„Chceš, abych se u tebe zastavila?“ zeptala se Patience. To byl velký pokrok. Ano, Rebus si samozřejmě přál, aby aspoň na chvíli přišla, ovšem už se blížila devátá.

	„Dnes ne, ale moc si tvé nabídky vážím.“

	„Snaž se ho nenechávat příliš dlouho samotného. Spí, aby unikl před něčím, čemu se potřebuje postavit.“

	„Nashle, Patience.“ Rebus zavěsil a chystal se odejít.

	* * *

	Proč pro tu schůzku vybral nábřeží u North Queensferry? Není to snad nabíledni? Teď stál u stejné boudy, do které odvezli Michaela, a třásl se zimou. Přijel brzo, zato Deek měl samozřejmě zpoždění. Rebusovi to v hloubi duše nevadilo. Aspoň má čas hledět vzhůru k železničnímu mostu a představovat si, jaký by to byl pocit, kdyby tam uprostřed noci člověka nechali kývat se na zábradlí. Jaké by to bylo, němě křičet do roubíku, zatímco vám stahují pytel z obličeje. Dívat se až dolů. Tam, kde se právě teď Rebus nachází, na úrovni mořské hladiny. Až úplně dolů.

	„Vlezlá zima, co?“ Deek Torrance si mnul ruce.

	„Díky, žes mě do toho tuhle večer navezl.“

	„Do čeho?“

	„Jsem snad ,Námořník na prodej nebo k pronajmutí‘?“

	„Jo tak, myslíš, jak jsem ti sjednal tu hudební produkci.“ Torrance se zazubil. „,Silnice král‘. Ale to přece zpívá řidič, ne námořník.“

	„Máš to?“

	Deek poklepal na kapsu u kabátu. Div nepropadal panice a měl k tomu dobrý důvod. Nelegální zbraň policistovi neprodáváte každý den.

	„Tak se na ni podívejme.“

	„Co? Tady?“

	Rebus se rozhlédl. „Nikdo tu není.“

	Deek se kousl do rtu, potom střelnou zbraň rezignovaně vytáhl z kapsy a položil ji Johnu Rebusovi do dlaně.

	Studila, ale přesně odpovídala jeho ruce. Rebus ji zasunul do prostorné kapsy kabátu. „A co munice?“

	Náboje chrastily v krabičce jako dětská hračka. Putovaly do kapsy za pistolí, potom sáhl do zadní kapsy kalhot pro peníze.

	„Chceš si to přepočítat?“

	Deek zavrtěl hlavou a kývl směrem přes cestu. „Koupím ti drink, jestli chceš.“

	Rebusovi to znělo dobře. „Jen se toho nejdřív zbavím.“ Odemkl auto a zbraň s municí zastrčil pod své sedadlo. Když se narovnával, uvědomil si, že je roztřesený a trochu se mu motá hlava. Něco ostrého k pití mu přijde vhod. Měl taky hlad, ale při pomyšlení na jídlo se mu dělalo špatně. Znovu se ohlédl směrem k mostu. „Pojďme,“ pobídl Deeka Torrance.

	Beze zbraně a s penězi na správném místě byl Torrance hned klidnější a povídavější. Seděli v hospodě Hawes Inn a popíjeli. Torrance vysvětloval, jak se zbraně dostávají do země.

	„Heleď, ve Francii se dají pořídit snadno. Dokonce tam jezdí dodávky z města do města a zbraně se pod rukou prodávají rovnou z auta. Pode dveře ti předem strčí katalog, abys věděl, co přivezou. Musel jsem se sejít s jedním Francouzem, není špatný, i když je to Francouz. Jezdí přes Kanál sem a tam, dělá nějaký obchody. Vozí zbraně a já je kupuju. Taky vozí slzný plyn, kdybys měl zájem.“

	„Proč jsi to neřekl dřív?“ Zamumlal Rebus do své pinty. „Kdybych ho měl, nepotřeboval bych pistoli.“

	„Fakt?“ Deek viděl, že to má být vtip, a zasmál se.

	„Tak co jsem to vlastně dostal?“ zeptal se Rebus. „Bylo tam trochu tma.“

	„Hm, všechno je to sériová výroba. Buď bez starosti, poznávací znaky z nich vypilovávám sám. Máš kolt pětačtyřicítku. Na deset nábojů.“

	„Osm milimetrů?“

	Deek přikývl. „V krabičce je jich dvacet. Není to zrovna nejnebezpečnější zbraň. Dokážu sehnat taky repliky uzi.“

	„Kristepane.“ Rebus dopil svou pintu. Najednou odtamtud chtěl vypadnout.

	„I tak si člověk může vydělávat na živobytí,“ filozofoval Deek Torrance.

	„Jo, jo, takový je život,“ dořekl Rebus už vestoje.
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	Druhého dne ráno se Rebus přiměl zase zapadnout do obvyklé denní rutiny. Zkontroloval, jestli se někde neobjevila nějaká stopa po McPhailovi. Neobjevila. Macleanovi vařící voda nezpůsobila příliš vážná zranění, protože hrnec naštěstí včas odstrčil. S Andrewem McPhailem zatím nikdo nejednal jako s nebezpečným zločincem. Jeho popis dodali na každou stanici autobusu a nádraží, do servisů a motorestů u dálnic a podobně. Ale kdyby Rebus měl potřebné lidi, věděl by, kde přesně ho mají hledat.

	Na psací stůl mu padl stín. Plevel.

	„Takže rána do kebule vás připravila o seržanta a pak zas výbuch plynu o konstábla. Jakou katastrofu čekáte teď?“

	Rebus zpozoroval, že mají publikum. Polovina stanice čekala, že se oba inspektoři utkají. O registračky umístěné poblíž Rebusova stolu se zajímal značně větší počet detektivů než obvykle.

	„Půjde vám to líp, když uděláte stojku,“ podotkl Rebus.

	„Co mi půjde líp?“

	„Mluvit prdelí.“

	Od registračních skříní se ozvalo několikeré zakašlání, jehož účelem bylo zamaskovat reakce posluchačů. „Mám tu nějaké pastilky na bolení v krku, kdybyste chtěli,“ zavolal směrem k nim Rebus. Dveře kanceláře se zavřely. Obecenstvo se vzdálilo.

	„Vy si zkrátka myslíte, že vás k nám seslalo samo nebe, co?“ řekl Flower. „Že nad vás není.“

	„Jsou tu horší než já.“

	„A někteří zase o hodně lepší.“

	Rebus vzal do ruky seznam zatčených z předchozího večera a pustil se do čtení. „Pokud jste skončil…?“

	Flower se usmál. „Rebusi, myslel jsem, že takoví jako vy vyhynuli spolu s dinosaury.“

	„Jo, ale jen proto, že s vámi už nechtěli nic mít.“

	Neboli skóre bylo dva nula, když Alister Flower bojiště opouštěl. Ale Rebus věděl, že zápas bude mít další kolo, a ani u něho nezůstane.

	Znovu se podíval na seznam zatčených. Když se ujistil, že jedno z jmen napoprvé viděl správně, vzdychl a sešel dolů k celám. Před celou číslo jedna postával hlouček konstáblů. Průzorem ve dveřích střídavě nahlíželi dovnitř.

	„Zajímá je ten tetovaný,“ vysvětlil jeden z nich Rebusovi.

	„Jehelníček?“

	Konstábl přikývl. Jehelníček byl potetovaný od hlavy k patě, ani místečko nezůstalo netknuté. „Přivezli ho k výslechu.“

	Rebus přikývl. Pokaždé, když se naskytl důvod Jehelníčka na stanici přivézt, skončil nahý.

	„To jméno mu sedí, že, pane?“

	„Co, Jehelníček? Může byt rád, já mu říkám hůř.“

	„A jak?“

	„Pro mě je to prostě jenom další syčák,“ ukončil hovor Rebus. Odemkl celu číslo dvě a zavřel za sebou dveře. Na pryčně seděl mladík, neoholený a sklíčený.

	„Tak co se vám stalo?“

	Andy Steele se na něj podíval, potom uhnul pohledem. Město Edinburgh se k němu při jeho návštěvě nezachovalo laskavě. Rukou si projel rozcuchané vlasy.

	„Dojel jste navštívit tetičku Enu?“ zeptal se.

	Rebus přikývl. „Ale vaše rodiče jsem neviděl.“

	„Aspoň jedna věc se mi tady povedla. Podařilo se mi vás najít, abyste se spolu setkali.“

	„A co jste dělal potom?“

	Andy se energicky poškrábal na hlavě. Na kalhoty se zvolna snášely lupy. „Hm, trochu jsem si prohlížel pamětihodnosti.“

	„Za to ale dneska člověka nezavřou.“

	Steele vzdychl a přestal se škrábat ve vlasech. „Záleží na tom, o jaké pamětihodnosti jde. Nějakému muži v hospodě jsem řekl, že jsem soukromý detektiv. Povídal, že pro mě má práci.“

	„Fakt?“ Rebusovu pozornost na moment přilákala stěna cely, kde někdo v hrubých rysech načrtl pole pro piškvorky.

	„Podvádí ho manželka. Vylíčil mi, kde bych ji podle jeho názoru mohl najít, a dal mi její popis. Dostal jsem deset liber a slíbil mi víc, až mu přinesu zprávu.“

	„Jen dál.“

	Andy Steele upíral zrak na strop. Věděl, že sám sebe nestaví do nejlepšího světla, ale na to bylo stejně pozdě. „Byl to byt v přízemí. Sledoval jsem ho celý večer. Viděl jsem tu ženu, opravdu tam byla. Ale žádný muž. Tak jsem dům obešel, abych se líp podíval zezadu. Někdo si mě musel všimnout a zavolal policii.“

	„A pověděl jste jim, jak to bylo?“

	Steele přikývl. „Dokonce mě vzali zpátky do toho lokálu. Ten člověk už tam samozřejmě nebyl. A nikdo ho neznal. Ani nevím, jak se jmenuje.“

	„Ale tu ženu vám popsal přesně?“

	„Jo.“

	„Nejspíš bývalá manželka nebo nějaká dávná láska. Chtěl ji vyděsit a těch deset liber mu za to stálo.“

	„Ale ta žena proti mně vznesla obvinění. To nevypadá na nejlepší začátek kariéry, co říkáte, inspektore?“

	„Jak se to vezme,“ snažil se ho potěšit Rebus. „Jako soukromé očko jste sice zatím žádnou díru do světa neudělal, zato vaše hvězda voyeura je rozhodně na vzestupu.“ Když Rebus viděl, jak je Steele utrápený, mrkl na něho. „Hlavu vzhůru, uvidím, co se dá dělat.“

	Ale než mohl udělat cokoli, z Gorgie Road mu zatelefonovala Siobhan Clarkeová, aby mu vylíčila své setkání s Rorym Kintoulem.

	„Zeptala jsem se ho, jestli ví, jak se stalo, že jeho strýc propadl sázení. Vykrucoval se, v rodině zřejmě drží pevně pospolu. V obýváku mají stovky fotografií: tetičky a strýčky, bratry a sestry, neteře, bratrance, babičky…“

	„Zbytek si už dovedu představit. Zmínila jste se o rozbité výloze?“

	„Ano, jistě. Tak ho to zajímalo, že se musel oběma rukama držet židle, aby z ní nevyletěl. Ale moc toho nenamluví. Podle něj sklo nejspíš opravdu rozbil nějaký opilec.“

	„Ten samý, co ho bodl do břicha?“

	„Tak jsem to neformulovala, a on taky ne. Nevím, jestli je to důležité, ale prý pro svého bratrance jezdil s dodávkou.“

	„Cože, dělal mu řidiče?“

	„Ano. Skončil s tím už asi před rokem.“

	„Vůbec jsem nevěděl, že Bone nějakou dodávku má. Ta teď přijde na řadu.“

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Že je na řadě jeho dodávka. Nejdřív mu rozbijí výlohu, a pokud to nepomůže, podpálí dodávku.“

	„Neboli jde o ochranu?“

	„Možná o ochranu, ale spíš prosázel peníze a nezaplatil dluhy. Co vy na to?“

	„I o téhle možnosti jsem se před Kintoulem zmínila.“

	„A co on?“

	„Usmál se.“

	„To se přímo utrhl.“

	„Souhlasím, není zrovna ten typ, který dává najevo emoce.“

	„Takže o prosázené peníze nejde. Ještě o tom budu muset popřemýšlet.“

	„Zatímco jsme spolu mluvili, přišel jeho syn.“

	„Osvěžte mi paměť.“

	„Sedmnáct, nezaměstnaný, jmenuje se Jason. Když mu Kintoul řekl, že jsem z kriminálního oddělení, syn vypadal ustaraně.“

	„Přirozená reakce mladíčka, který žije z podpory. Takoví jako on se bojí, že je násilím pošlou na vojnu.“

	„Příliš malý důvod na tak velký strach.“

	„Co tedy?“

	„Nevím. Možná jako obvykle: drogy, gangy.“

	„Podíváme se, jestli u nás má záznam. Jak se vede Velkým prachům?“

	„Mám-li mluvit na rovinu, nejradši bych odešla od policie a dala se k poště.“

	Rebus se usmál. „To jsou všechno potíže růstu, Clarkeová,“ rozloučil se a položil telefon.

	Z jakéhosi důvodu se předchozího dne zapomněl Pata Caldera zeptat na tu větičku v sešitě s recepty. Nelíbilo se mu podezření, že mu ji z hlavy vyhnaly Mairiiny nohy nebo všichni ti Elvisové kolem. Než Rebus odešel ze stanice, ještě nahlédl do záznamů. Jasona Kintoula tam neměli. Zbraň pod sedadlem řidiče Rebusovi nějakým způsobem zbystřovala úsudek. Cesta do Kolonií mu netrvala dlouho.

	Pat Calder vypadal málem v šoku, že ho zase vidí.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Rebus. „Však jsem si myslel, že vás zastihnu doma.“

	„Pojďte dál, inspektore.“

	Rebus vešel. Obývací pokoj byl mnohem méně uklizený než při minulé návštěvě, což ho přimělo k úvaze, kdo z těch dvou vlastně víc dbal na pořádek. Eddie Ringan vždycky vypadal a choval se jako čuně, ale podle toho se to pokaždé nepozná.

	„Omlouvám se za ten nepořádek.“

	„Inu, máte teď spoustu jiných starostí.“ V bytě nebylo vyvětráno a ve vzduchu visel hutný mužský pach, jaký se někdy vytvoří tam, kde bydlí pohromadě víc lidí, nebo ve sportovní, případně školní šatně. Ale aby vznikl, obvykle je k tomu potřeba víc než jedna osoba. Rebusovi připadl na mysl ten hubený mladý barman, který Caldera doprovázel do márnice…

	„Právě jsem zařizoval pohřeb,“ řekl Pat Calder. „Bude v pondělí. Ptali se, jestli přijde rodina a přátelé. Musel jsem jim říct, že Eddie rodinu neměl.“

	„Zato měl dobré přátele.“

	Calder se usmál. „Děkuji, inspektore. Děkuji vám. Je snad nějaký konkrétní důvod, proč jste…?“

	„Něco jsem našel u vás v kuchyni.“

	„Copak?“

	„Možná vzkaz. Stálo tam: Jen jsem pustil plyn.‘“

	Calder ztuhl. „Kristepane, přece jen to byla sebevražda?“

	Rebus pokrčil rameny. „To nebyl vzkaz toho druhu. Našli jsme ho ve školním sešitě.“

	„V Eddieho sešitě s recepty?“

	„Ano.“

	„Bylo mi divné, kam se poděl.“

	„Někdo tu větu pečlivě přeškrtal. Sešit jsem vzal s sebou, kvůli rozboru.“

	„Možná to souvisí s jeho nočními můrami.“

	„Přesně to si myslím. Ale nejdůležitější je, co se mu vlastně zdálo, souhlasíte se mnou? Noční můry mohou být o věcech, kterých se bojíte, nebo o tom, co jste udělal.“

	„Nejsem psycholog.“

	„Já taky ne,“ připustil Rebus. „Předpokládám, že Eddie měl klíče od restaurace.“

	„Ano.“

	„Ale žádné jsme u těla nenašli. Nepřišel jste na ně při balení?“

	„Myslím, že ne. Jak se tedy dostal dovnitř?“

	„Vy byste měl pracovat u kriminálky, pane Caldere. Přesně to mi totiž vrtá hlavou.“ Rebus se zvedl z pohovky. „Omlouvám se, ale musel jsem se u vás zastavit.“

	„To je v pořádku. Můžete vyřídit Brianovi, kdy bude pohřeb? Warristonský hřbitov, v pondělí ve dvě hodiny.“

	„V pondělí ve dvě, vyřídím. Á, ještě jedna věc. Vedete knihu s objednávkami rezervací stolů, že?“

	Caldera ten dotaz očividně zmátl. „Ovšem.“

	„Jen bych se do ní chtěl podívat. Mohou tam být jména, která vám nic neříkají, ale policista z nich třeba něco vyčte.“

	Calder přikývl. „Chápu, o co jde. Přinesu vám ji na stanici. V poledne pojedu do Zlomeného srdce a vezmu ji.“

	„Ještě odtamtud stěhujete věci?“

	„Ne, objevil se zájemce o koupi. Jedna pizzerie chce rozšířit podnik…“

	Ať Pat Calder skrýval cokoli, nepočínal si při tom nijak skvěle. Ale Rebus skutečně neměl to srdce, aby do věci začal rýpat. I bez toho měl dost problémů. Už jen ta zbraň. Včera v noci seděl v autě a prst držel na spoušti. Přesně tak, jako ho to ještě na vojně instruktor naučil: pevně, ale bez napětí. Jako by to byla erekce, kterou byste chtěl udržet.

	Také dlouho přemýšlel o lidech dobrých a zlých. Jestliže jste mysleli na špatné věci, snili o krutosti a různých touhách, špatného člověka to z vás ještě neudělalo. Zato pokud máte v hlavě plno civilizovaných myšlenek, ale celý den někoho mučíte… Nakonec z toho vychází fakt, že ostatní vás nesoudí podle toho, co nosíte v hlavě, ale podle vašich činů. Proto nemáte důvod, abyste si připadali špatní kvůli děsivým a krvavým myšlenkám. Ne, dokud se myšlenky nezmění v činy. Ale postoupit o krok dál za pouhé úvahy by bylo tak příjemné. A nejen to. Měli byste i pocit, že jednáte správně.

	Zastavil auto u prvního kostela, kterého si cestou všiml. Na mši už nebyl kolik měsíců, vždycky si dokázal najít nějakou výmluvu a sliboval si, že se bude víc snažit. Ale kráse nedělních dopolední s Patience se prostě nedalo odolat.

	V kostele Nanebevstoupení Panny Marie někdo na dřevěné vývěsní tabuli zapracoval fixem a Panenku Marii místo do nebe nechal vstoupit do pekla. To nebylo nejpříznivější osudové znamení, ale Rebus přece jen vešel. Chvíli seděl v lavici. Kromě něho tam mnoho duší nebylo. Cestou vzal do ruky modlitební knížku a dlouho strnule zíral na její černé desky, které ho nijak neodsuzovaly, a přemítal, proč se cítí tak provinile. Nakonec ze zpovědnice vyšla jedna žena a popotáhla si šátek na hlavě. Rebus vstal a přinutil se vejít do malého prostoru. Minutu tam tiše seděl a snažil se najít ta pravá slova. „Odpusťte mi, otče, chystám se zhřešit.“

	„Podíváme se na to, synku,“ ozval se z druhé strany mřížky chraplavý irský hlas. Zněla v něm taková jistota, že se Rebus málem usmál.

	Místo toho dodal: „Ani nejsem katolík.“

	„Jistě mi říkáte pravdu. Ale jste křesťan?“

	„Asi ano. Chodíval jsem do kostela.“

	„Jste věřící?“

	„Nemohu nevěřit.“ Nemusel dodávat, jak moc se o to snažil. 

	„Tak mi vyličte svůj problém.“

	„Někdo mi vyhrožuje, i mým přátelům a rodině.“

	„Šel jste na policii?“

	„Já jsem u policie.“

	„Ach. A teď pomýšlíte na to, že zákon vezmete do vlastních rukou, jak se říká ve filmech.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Nejste první policista, kterého mám ve zpovědnici. U policie přece slouží i několik katolíků.“ Tentokrát se Rebus opravdu usmál. „Co tedy hodláte udělat?“

	„Mám pistoli.“

	Slyšel, jak se kněz nadechl. „To je vážné. Ano, vážné. Ale musíte si uvědomit, že pokud ji použijete, budete stejný jako oni. Stanete se jedním z nich.“ Poslední slovo se knězi podařilo zasyčet. 

	„Co tedy?“ zeptal se Rebus.

	„Tak si položte otázku. Můžete žít po zbytek života s takovými vzpomínkami a vinou?“ Odmlčel se. „Vím, co si vy kalvinisté myslíte. Že jste odsouzeni k záhubě už od samého začátku, tak proč nějaké peklo nerozpoutat už tady, než se tam skutečně dostanete. Ale já mluvím o tomto životě, ne příštím. Chcete žít v očistci ještě dřív, než zemřete?“

	„Ne.“

	„Byl byste zatracený hlupák, kdybyste řekl něco jiného. Přivažte k té zbrani kámen a zahoďte ji do Forthu, kam patří.“

	„Děkuji vám, otče.“

	„Bylo mi potěšením. A ještě něco, synu…“

	„Ano, otče?“

	„Přijďte mi o tom říct. Rád se dozvídám, jaké šílenosti se vám protestantům honí hlavou. Mám aspoň o čem přemýšlet, když v televizi nedávají nic pořádného.“

	Rebus se na Gorgie Road nezdržel dlouho. Stále se nemohli pohnout z místa. Fotografie nechali vyvolat a některé obličeje identifikovali. Byly to samé malé ryby, staří trestanci nebo nadějní začátečníci na poli zločinu. Pokud by je spíš neměli považovat za potěr jedné ze zátočin zdejšího rybníka. Flowerovi nepřálo štěstí o nic víc, což bylo dobře i pro Rebuse. Nemohl se dočkat, až si Plevel zase začne. Těch rund, co tam v hospodě za dobu sledování určitě vypil…

	Rebus se cítil jako znovuzrozený po rozhovoru s knězem, jehož jméno, jak si uvědomil až teď, ani nezná. Ale tak je to přece zařízeno, že? Jako mají alkoholici svou organizaci Anonymní alkoholici, tady funguje něco podobného pro anonymní hříšníky. Dokonce by mohl knězi jeho přání splnit a někdy se tam vrátit. Dnes večer si vyjede na pobřeží a pistole se zbaví. Celé to byl šílený nápad. V jistém smyslu mu úplně stačilo, že ji koupil. Stejně by ji nikdy nepoužil, v žádném případě.

	Zaparkoval u stanice na St Leonard’s a vešel dovnitř. U přepážky vpředu pro něho měli balíček, knihu rezervací ze Zlomeného srdce. Calder k ní přiložil vzkaz.

	„Elvis koneckonců taky jedl pizzu, ne?“ Zlomené srdce zřejmě skončí v italských rukou.

	Zatímco Rebus vzkaz četl, policista, který mu balíček vydal, telefonoval nahoru. Mluvil velmi potichu.

	„O co jde?“ zajímal se Rebus. Měl dojem, že jasně zaslechl slova „Je tady.“

	„Nic důležitého, pane,“ odpověděl policista vyhýbavě. Rebus se z něho chvíli snažil odpověď vymámit upřeným pohledem, ale pak se obrátil, právě když se rázně otevřely vnitřní dveře a jako v pohádce se v nich zjevily dvě ošklivé sestry, Lauderdale a Flower.

	„Můžete mi dát klíče od auta?“ požádal Rebuse Lauderdale.

	„Co se děje?“ Rebus se díval na Flowera. Vypadal jako kazatel vedle hranice, na níž upalují kacíře.

	„Klíče, prosím.“ Lauderdale k Rebusovi napřahoval ruku tak vytrvale, že kdyby snad odešel a nechal tam ty dva stát, zůstala by trčet ve stejné poloze ještě hodinu, aspoň tak mu to připadalo. Předal mu klíče.

	„Je to stará rachotina. Když ji nenakopnete na správném místě, ani se vám ji nepodaří nastartovat.“ Šel za oběma muži ven na parkoviště.

	„Já s ní nikam jet nechci,“ řekl Lauderdale. Znělo to výhrůžně, ale Rebuse zneklidňoval především fakt, že Flower zůstává klidný a vznešeně mlčí. Pak mu to došlo: pistole! Vědí o pistoli. Ano, má ji pod sedadlem. Kam jinam ji měl schovat – v bytě, kde by ji mohl Michael najít? V kalhotách, aby se na něj ostatní tázavě dívali? Ne, nechal ji v autě.

	Lauderdale právě otevíral dveře. Obrátil se k němu, opět s napřaženou rukou. „Tu zbraň, inspektore Rebusi.“ A když se Rebus nepohnul, Lauderdale zopakoval: „Dejte mi tu zbraň.“
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	Zvedl zbraň a vypálil – jednou, podruhé, potřetí. Potom ruka zase klesla.

	Všichni si z uší sundali chrániče. Muž ze soudního střílel z pistole do čehosi, co vypadalo jako jednoduchá dřevěná bedna. Kulky z ní vytáhnou a potom je budou moci podrobit analýze. Odborník držel zbraň za pažbu rukou v rukavici z umělé hmoty. Než ji stáhl, pistoli upustil do zvláštního polyetylénového sáčku.

	„Dáme vám vědět co nejdříve.“ Vrchní superintendent Watson kolegu ze soudního propustil, kývnutím hlavy ho poslal pryč. Sotva se za ním zavřely dveře, Watson se obrátil k Lauderdaleovi.

	„Zopakujte mi to ještě jednou, Franku.“

	Lauderdale se zhluboka nadechl. Watsonovi to už líčí potřetí, ale nevadí. To vůbec nevadí. „Inspektor Flower za mnou dnes ráno přišel a řekl mi, že dostal informaci –“

	„Jak?“

	„Telefonicky.“

	„Anonym, samozřejmě.“

	„Ovšem.“ Lauderdale se znovu nadechl. „Ten volající mu řekl, že zbraň, ze které se před pěti lety střílelo v hotelu Central, vlastní inspektor Rebus. Potom zavěsil.“

	„A my máme věřit, že Rebus toho člověka před pěti lety zastřelil?“

	To Lauderdale nevěděl. „Já vím jen tolik: v Rebusově autě pistole byla. A sám říká, že na ní všude budou jeho otisky. Jestli to ta zbraň je, se dozvíme ještě dnes.“

	„Zatraceně, nemusíte při tom tak jásat! Oběma je nám jasné, že to na něj narafičili.“

	„Dále víme, pane,“ pokračoval Lauderdale, jako by výbuch Watsonova hněvu nezaregistroval, „že inspektor Rebus už nějakou dobu prováděl malé soukromé vyšetřování kolem hotelu Central. Příslušné materiály i teď leží vedle jeho stolu. A nikomu nechtěl říct proč.“

	„Tak teď něco našel a někomu tím nadělal vrásky. Proto mu tu zbraň pod –“

	„Se vší úctou, pane,“ Lauderdale se na chviličku odmlčel, „nikdo nikomu nic nepodstrčil. Rebus přiznal, že tu zbraň koupil od jakéhosi neznámého člověka. Výslovně ho požádal, aby mu zbraň opatřil.“

	„Na co?“

	„Říká, že mu vyhrožují. Samozřejmě, může to být lež.“

	„Co máte na mysli?“

	„Možná ta zbraň byla stopa, kterou našel, a proto se vrátil ke spisům o hotelu. Teď si vymýšlí, protože za takové situace ho aspoň nemůžeme obvinit ze zatajování důkazů.“

	Watson to vzal v úvahu. „Co si o tom myslíte vy?“

	„Bez předsudků, pane –“

	„Ale no tak, Franku, všichni víme, že Rebuse upřímně nenávidíte. Když viděl, jak vy a Flower po něm jdete, určitě mu blesklo hlavou, že se ho dav chystá zlynčovat.“

	Lauderdale se pokusil zlehka zasmát. „I když odhlédneme od osobních záležitostí, pane, a budeme se držet pouhých faktů, inspektor Rebus se dostal do pěkné bryndy. I za předpokladu, že tu pistou koupil, se evidentně jedná o kompromitující zboží – jinak by nebylo ve starých spisech.“

	„Od té doby, co ho ta jeho přítelkyně vyhodila, je to s ním horší než kdy jindy,“ přemítal Watson nahlas. „Vkládal jsem v ni velké naděje.“

	„Pane?“

	„Přinutila ho chodit ve slušných šatech. Už to skoro vypadalo… že by mohl být povýšen.“

	Lauderdale div že nespolkl vlastní jazyk.

	„Idiot,“ pokračoval Watson. Lauderdale došel k závěru, že nemyslí jeho, ale Rebuse. „Snad by prospělo, kdybyste si s ním promluvil.“

	„Chcete, abych…?“

	„Chci, abyste tu zůstal a počkal na výsledky. Kde je Flower, pane?“

	„Zase ve službě, pane.“

	„Myslíte v hospodě. S ním chci mluvit také. Nepřipadá vám zvláštní, že ten anonymní informátor se na St Leonard’s dovolal právě toho člověka, který Rebusovi přeje stejně upřímně jako vy…“

	„Přeje, pane?“

	„Přeje. Aby se jednou v něčem pěkně vymáchal.“

	Jak Rebus mezitím zjistil, ten hovor ve skutečnosti nevzal sám Flower, ale jeden detektiv konstábl, který shodou okolností věděl, jaké city Flower vůči Rebusovi chová. Zavolal proto Flowerovi do hospody a ten ve stylu Jackie Stewarta vyrazil do St Leonard’s, aby novinku začerstva sdělil Lauderdaleovi.

	Rebus se celý ten příběh dozvěděl, protože na St Leonard’s neměl do čeho píchnout, dokud ostatní byli v soudní laboratoři ve Fettes. A bylo mu nanejvýš jasné, že musí jednat rychle, protože Watson ho suspenduje, jakmile se vrátí. Proto našel pár nákupních tašek a spisy o hotelu Central do nich naskládal. Navrch položil knihu rezervací z restaurace U Zlomeného srdce. Potom všechno odnesl do auta a hodil do kufru… Pravděpodobně na první místo, kam se Watson bude chtít podívat.

	Kristepane, té pistole se dnes večer chtěl zbavit.

	Lauderdale mluvil o podezření, že se z ní střílelo při vraždě v hotelu Central. Inu, to se docela snadno dokáže nebo vyvrátí. Původní kulku ještě mají. Rebus zalitoval, že zbraň neprozkoumal pečlivěji. Zářila novotou, ale možná z ní vystřelili jen jednu, osudnou ránu.

	Nepochyboval, že jde právě o tuto zbraň. Jen si lámal hlavu, jak se jim sakra podařilo takhle ho doběhnout. K vysvětlení se dopracuje, jen když bude postupovat zpátky krok za krokem. Dal mu ji Deek. Takže se nějak dostali k Deekovi. Vždyť sám Rebus všude rozhlásil, že Deeka Torranceho shání. A zpráva se roznesla. Někdo ji slyšel a natolik se o to zajímal, že Deeka Torranceho našel také. Zeptali se ho, co má s Johnem Rebusem. A když ho Rebus požádal o zbraň, Deek jim to ohlásil.

	Ano, tak to bylo, určitě. Rebus jim sám naběhl tím, že o zbraň požádal. Protože pak už přesně věděli, jak dál. Podstrčit mu pistoli by přece jen bylo příliš nápadné. Za nynější situace kvůli tomu nikdo nebude zatčen. Ale celá věc se bude muset vyšetřit. Taková vyšetřování často trvají měsíce a on zatím bude zbaven funkce. Chtěli ho odstranit z cesty, to je vše. Protože měli pocit, že je jim v patách.

	Rebus se usmál. Kdepak v patách, nemá k nim blíž než na Aljašku… Pokud ovšem o něco nezakopl, ale zatím nepochopil, o co vlastně jde. Bude muset projít všechno úplně od začátku, a do nejmenšího detailu. To mu nějaký čas zabere: ten čas, který mu Watson zanedlouho bezděky poskytne.

	A tak když do kanceláře vrchního superintendenta vešel, dokonce i Watsona překvapil svým klidným chováním.

	„Johne,“ zeptal se Watson poté, co Rebusovi vlídně pokynul, aby se posadil, „jak to děláte, že si snad alespoň v jedné kapse nosíte slupku od banánu?“

	„Třeba díky tomu, že se mi vždycky podaří včas pronést to správné kouzelné slovo, pane,“ navrhl možné vysvětlení Rebus.

	„Které slovo?“

	Rebuse zjevně překvapilo, že ho Watson nezná. „Přece abrakadabra, pane.“

	„Johne,“ řekl Watson, „jste suspendován.“

	„Děkuji vám, pane,“ odvětil Rebus.

	Večer strávil tím, že se snažil přijít na stopu Deeka Torranceho, dokonce kvůli tomu zajel až do South Queensferry – zoufalá a marná snaha. Deekovi jistě bohatě zaplatili, aby se z města vypařil. Teď už se možná ani nenacházejí na stejné polokouli. Na druhou stranu se ale stejně tak nedá vyloučit, že Deeka neumlčeli nějakým důkladnějším způsobem.

	„To ses ukázal jako pěkný kamarád,“ mumlal si pro sebe Rebus. A aby se kruh uzavřel, zamířil do svého oblíbeného masážního salonu. Vždycky měl dojem, že je tam jediným zákazníkem, a vrtalo mu hlavou, jak si Drtič orgánů vydělává peníze. Teď už to samozřejmě věděl: Drtič se dostaví k vám domů. Ovšem jen za předpokladu, že máte dost peněz nebo patřičné renomé.

	„Jak dlouho už tam jezdíte?“ zeptal se Rebus. Uvědomoval si, že vleže na stole je zcela bezbranný a Drtič by mu snadninko mohl zlomit vaz nebo přerazit páteř. Ale něco takového od něj nečekal. Doufal, že ho jeho instinkty alespoň v tomto případě neklamou.

	„Pár měsíců. Někdo ve fitness klubu o mně řekl jeho paní.“

	„Takže ji znáte?“

	„Moc ne. Myslí si, že jsem neotesaný.“

	„Zní to směšně, když něco takového říká manželka Velkého Gera Caffertyho.“

	„Je to tedy ničema?“

	„Jak jste to odhalil?“ zeptal se ironickým tónem.

	„Zapomínáte, že v Edinburghu nejsem zase tak dlouho.“

	Pravda, Rebus zapomněl, že Drtič pochází ze severu Londýna. Když měl náladu, vyprávěl o Londýně báječné historky.

	„Víte o něm něco, co byste mi chtěl říct?“ troufl si Rebus položit dotaz, ačkoli mu krk svíraly silné ruce.

	„Nic,“ odpověděl Drtič. „Mlčenlivost je ctnost, inspektore.“

	„A rozšířila se tu až příliš. Viděl jste někdy někoho v jeho domě?“

	„Jen manželku a řidiče.“

	„Řidiče? Myslíte tu horu masa s uzlem chrupavek místo levého ucha?“

	„To vysvětluje, proč se nechává stříhat právě takhle,“ zadumaně pronesl Drtič orgánů.

	„Ale sotva co jiného,“ vzdychl Rebus.

	Když s ním Drtič skončil, Rebus se vrátil do bytu. Michael se ještě díval na pozdní film a po jeho zaujatém obličeji třepetavě poletovala záře z televizoru. Michael vytrvale zíral na obrazovku, ani nemrkal. V ruce držel šálek vychladlého čaje. Rebus mu ho opatrně vzal.

	„Mickey,“ oslovil ho. „Potřebuji si s někým promluvit.“

	Michael zamrkal a podíval se na něho. „Se mnou vždycky můžeš mluvit,“ řekl. „To víš.“

	„Vím,“ souhlasil Rebus. „Je tu něco dalšího, co máme společného.“

	„Copak?“

	Rebus si sedl. „Oba se vznášíme nad propasti.“
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	Vrchní superintendent Watson se děsil sobotních rán, kdy se ho manželka pokoušela zlákat, aby s ní šel nakupovat. Hrozil se deprimujících hodin strávených v obchodních domech a obchodech s oděvy, nemluvě o supermarketu, kde bude muset v roli pokusného morčete ochutnat nejnovější malajské jídlo, které se dá připravit v mikrovlnné troubě, nebo okusit jakési ovoce podezřelého vzhledu s nevyslovitelným jménem. Ze všeho nejhorší ovšem bývá pohled na jiné manžely v naprosto stejné kritické situaci. Kupodivu ani jeden z nich zatím neztratil nervy a nezačal volat do světa, jak divokými a hrdými lovci muži kdysi byli.

	Dnes ráno se však mohl vymluvit na své pracovní povinnosti. Vždycky se snažil, aby měl nějakou výmluvu pohotově, když chtěl o víkendu zaskočit na stanici na St Leonard’s, nebo si naopak přinést práci domů. Dnes seděl ve své studovně, poslouchal stanici Rádio Skotsko a četl noviny, zatímco v domě kolem něho vládl klid a ticho. Zazvonil telefon, což ho otrávilo, ale jen na chvilku, pak si totiž vzpomněl, že právě na ten hovor čeká. Volali z Fettes, z balistiky. Když Watson domluvil, vyhledal číslo ve svém lístkovém katalogu a zavolal.

	„V pondělí ráno vás chci vidět ve své kanceláři,“ oznámil Rebusovi. „Kvůli úřednímu výslechu.“

	„Z toho usuzuji,“ navázal Rebus, „že jsem koupil parádní bouchačku.“

	„Stejně parádní jako hity, co se hrály v šedesátých letech. Pamatujete se na populární Lulu a její doprovodnou kapelu?“

	„Jmenovali se Luwers, pane. Ty kulky tedy odpovídají?“

	„Ano.“

	„Věděl jste, že budou,“ řekl Rebus. „A já také.“

	„Je to trapné, Johne.“

	„Taky má být.“

	„Pro vás jako pro mě.“

	„Se vší úctou, pane, na vás jsem právě teď nemyslel…“

	* * *

	Když se Siobhan Clarkeová toho rána probudila, jen střelila pohledem po hodinách a vyskočila z postele. Do prkýnka, skoro devět! Právě si napustila vodu do vany a hledala v koupelně čisté prádlo, když jí to došlo. Je přece víkend! Nemá, kam se hnát. Vlastně právě naopak. Na operaci Velký prachy je vystřídal jiný tým, jen pro tento víkend, aby viděli, jestli Dougaryho kancelář vykáže nějaké známky života. Podle Úřadu pro ochranu spotřebitelů jsou víkendy pro Dougaryho svatosvaté. K Gorgie Road se ani nepřiblíží. Ale museli mít jistotu, proto pouze pro tento víkend měla operace Velký prachy náhradní mužstvo, které taxislužbu střeží. Jestli se nic nestane, příští víkend se už nebudou obtěžovat. Bylo požehnáním, že Dougary neochvějně zachovává ustálené zvyky. Nemusela zůstávat v práci příliš často po půl šesté, mnohokrát dokonce skončil o něco dřív. Což Siobhan náramně vyhovovalo. Po pracovní době ještě stihla pár užitečných výletů do Dundee.

	Další cestu si naplánovala na dnešní dopoledne, ale z Edinburghu jí stačí vyjet asi za hodinu. A dozajista se domů vrátí dřív, než Hibees poprvé kopnou do míče.

	Teď zbýval čas na trochu kávy. V obývacím pokoji vládl nepořádek, ale jí to nevadilo. Domácím pracím obvykle vyhradila nedělní dopoledne. Když člověk žije sám, má to jeden klad: nepořádek, o který zakopává, si nadělal sám. Po bytě nechodí nikdo, kdo by ho kritizoval nebo se jím nechal znepokojovat. Sáčky od smažených lupínků, krabice od pizzy, lahve vína plné do třech čtvrtí, staré noviny a časopisy, obaly od cédéček, kusy oděvů, otevřená i neotevřená pošta, talíře a příbory a každý hrnek, který jen v bytě má – to vše se dá najít v jejím obývacím pokoji o rozměrech tři metry šedesát krát čtyři dvacet. Někde pod těmito sutinami ještě leží lehká matrace a bezdrátový telefon.

	V tu chvíli zazvonil. Sáhla pod kartónovou krabici od pizzy, zvedla ho a prudce zatáhla za anténu.

	„Jste to vy, Clarkeová?“

	„Ano, pane.“ Poslední člověk, kterého by očekávala: John Rebus. Blížila se ke koupelně.

	„Ve sluchátku to hrozně šumí,“ stěžoval si Rebus.

	„Jen jsem zavírala vodu ve vaně.“

	„Kristepane, vy jste právě ve –“

	„Ne, pane, ještě ne. Mám bezdrátový telefon.“

	„Tyhle věcičky nenávidím. Pět minut s někým mluvíte, a potom slyšíte, jak splachuje. Hm, omlouvám se… Kolik je hodin?“

	„Právě bylo devět.“

	„Opravdu?“ Znělo to úplně vyčerpaně.

	„Pane, slyšela jsem o vašem suspendování.“

	„To se dalo čekat.“

	„Vím, že mi do toho nic není, ale na co jste tu pistoli vůbec měl?“

	„Poskytovala mi psychickou ochranu.“

	„Prosím?“

	„Tak tomu říká můj bratr. On by se v tom měl vyznat, je bývalý hypnotizér.“

	„Pane, jste v pořádku?“

	„Je mi výborně. Jdete dnes na zápas?“

	„Ano, pokud mě nebudete potřebovat někde jinde.“

	„Víte, říkal jsem si… Jsou ještě u vás Caffertyho spisy?“

	Šla zpátky do obývacího pokoje. Ano, stále je má, jistě. Povalují se po nízkém stolku, psacím stole a na desce v jídelním koutě, kde ráno snídá.

	„Ano, pane.“

	„Je nějaká šance, že byste je mohla dopravit ke mně do bytu? Mám tu jen spisy k hotelu Central. Někde mezi nimi musí být stopa, která mi pořád uniká.“

	„Chcete ty spisy navzájem porovnat? To dá spoustu práce.“

	„Ani ne, pokud ji dělají dva.“

	„Kdy chcete, abych přišla?“

	Sobota v domě tetičky Briana Holmese v Barntonu dost připomínala neděli, odlišnost spočívala jen v tom, že v sobotu nemusel tetičce odmítnout, aby ji doprovodil do místního presbyteriánského kostela. Když pak Brian odhalil, jak pohostinná je restaurace U Zlomeného srdce, bylo snad divu, že tam trávil dlouhé hodiny? Ale ty dny skončily. Snažil se smířit se skutečností, že „Elvis“ je mrtvý, ale bylo to těžké. Už nebudou King Shrimp Creole nebo Blue Suede Choux nebo In the Gateau, ani koktejly Blue Hawaii. Žádné další vysedávání do noci s tequilou (ve které přirozeně byl Jose Cuervo Gold) nebo Jim Beam (tomuto bourbonu dával přednost zase Eddie). „‚Drž se Jima Beama‘, říkával.“

	„No tak, no tak, chlapče zlatý.“ Ouvej, to mu ještě chybělo, aby ho teta přistihla, jak mluví sám se sebou. Přinesla mu šálek kakaa.

	„Tohle se pije před spaním,“ zaprotestoval. „A ještě není ani poledne.“

	„Uklidní tě to, Briane.“

	Maličko se napil. Mmm, nechutná špatně. Pat se u něho na chvíli zastavil, jestli v pondělí bude moci na pohřeb, nést rakev nebo jít vedle ní.

	„Bude mi ctí,“ odpověděl a myslel to vážně. Pat před ním uhýbal pohledem. Možná i jemu myšlenky zabíhaly k nocím, které oni tři po zavírací době strávili v baru povídáním o všem možném. Když v jednom z takových večerů rozebírali velká neštěstí ve Skotsku, Eddie zčistajasna prohlásil, že byl při tom, když v hotelu Central vypukl požár.

	„Zaskakoval jsem za jednoho chlápka, peníze jsem dostal na ruku a nikdo se mě na nic neptal. I když po denní šichtě v Eyrie jsem se už sotva držel na nohou.“

	„Nevěděl jsem, že jsi pracoval v Eyrie.“

	„Zastupoval jsem tam šéfa. Jestli v letošním roce nedostane doporučení od Michelina, už to asi vzdá.“

	„Co se tedy vlastně v Centralu stalo?“ Alkohol Holmesovi mozek ještě úplně nezatemnil.

	„Nahoře se tam hrál poker, v jednom pokoji v prvním patře.“ Eddie očividně ztrácel nit, zmáhal ho spánek. „Tam a Eck hledali, kde se hraje…“

	„Tam a Eck?“

	„Tam a Eck Robertsonovi…“

	„Ale co se stalo?“

	„Nemá to smysl,“ zarazil ho Pat Calder. „Jen se na něj podívej.“

	Eddiemu klesla hlava na paže, které zabíraly šíři celého baru, a přestože měl oči otevřené, spal.

	„To jeden můj bratranec byl zase v Ibroxu právě toho dne, kdy tam tolik lidí ušlapali,“ nadhodil Pat a cídil sklenici.

	„Vzpomínáš, kde jsi byl tenkrát večer, když umřel Jock Stein?“ zeptal se Holmes. Přidávali další a další historky, ale Eddie je všechny zaspal.

	Teď spí navěky. A Holmes má být mezi čtyřmi muži, kteří ponesou jeho rakev. Položil Patovi pár otázek.

	„To je zvláštní,“ poznamenal k tomu Pat. „Tvůj šéf Rebus se mě ptal přesně na totéž.“ Brian viděl, že případ je v dobrých rukou.

	V době oběda seděl Rebus znovu za volantem a jezdil po edinburských ulicích. V sobotu a za předpokladu, že jste se vyhýbali Princes Street, město působilo o něco klidnějším dojmem. Přinejmenším do půl třetí, kdy se buď východní, nebo západní čtvrti (podle toho, na kterém stadionu se zápas koná) zaplnily fotbalovými fanoušky. A ve dnech, kdy se hraje derby, střed města raději objeďte velkým obloukem. Dnes však derby nebude a Hibs zůstávají na domácím hřišti, proto ve městě vládne klid.

	„Ptal jste se po něm nedávno,“ podivil se barman Rebusově otázce.

	„A ptám se zas.“

	Znovu hledal Deeka Torranceho; tentokrát měl v úmyslu tu operaci provést stylem „vyhledej a znič“. Deek se sotva bude pohybovat někde na dosah, ale peníze a alkohol někdy člověku vyvedou neplechu a sebedůvěru mu zvednou natolik, že si ani neuvědomuje, jakému nebezpečí a jaké odplatě se vystavuje. Snad přece jen ještě rozhazuje peníze, které za zbraň dostal. Rebus neztrácel naději, i když v porovnání s jinými byla pranepatrná. Ale v leithském společenském klubu přece jen narazil na Chicka Muira a mohl se mu svěřit s tím, co ho potkalo.

	„Učiněný děs,“ politoval ho Chick. „Ale já budu držet nos až u samý země.“ Přestože se vyjadřoval mírně zmateně, Rebus oceňoval, že má soucit s jeho neštěstím. Splnit tento slib by pro Chicka stejně neměl být velký problém. Informátor musí mít dobrý čichový orgán a Chickův nos dosahoval úctyhodných rozměrů.

	Rebus z pochybné sázkové kanceláře odcházel přesně v půl druhé. Nedávno viděl víc nadějí, úsměvů a méně slz v jednom útulku pro opuštěné a nemocné. Za deset minut si už v baru Sutherland sedal k haggisu, řepě a „bandorům“ ohřátým v mikrovlnce. Někdo na jeho židli nechal noviny a Rebus je začal číst. Šťastnou náhodou se otevřely na stránce s článkem od Mairie Hendersonové.

	„Jdete pozdě,“ řekl provokativně, když si Mairie sedala. Tak se rozzlobila, že málem znovu vstala.

	„Byla jsem tu před půl hodinou! Ve čtvrt na dvě, jak zněla dohoda. Zůstala jsem tady do půl.“

	„Myslel jsem, že jsme se dohodli na půl,“ odvětil bezelstně.

	„V půl jste tu taky nebyl. Máte štěstí, že jsem se vrátila.“

	„Proč?“

	Vytrhla mu z ruky noviny. „Zapomněla jsem si je tady.“

	„Stejně v nich nic moc není.“ Dal si do úst další sousto haggisu.

	„Nepozval jste mě náhodou na oběd?“

	Rebus kývl směrem k pultu s jídly. „Dojděte si tam. Připíšou mi to na účet.“

	Chvíli váhala, než se rozhodla, jestli má větší hlad, nebo zlost. Od jídelního pultu se vrátila s talířem quiche s fazolovým salátem a rychle sáhla po peněžence. „Tady žádné účty, kam by mohli něco připsat, vůbec nevedou!“ vyčetla mu. Rebus zamrkal.

	„Nevinný vtip.“ Pokusil se jí dát do ruky peníze, ale obrátila se na podpatku. Boty na nízkém podpatku vypadaly legračně, jako martensky pro děti. A má na sobě černé přiléhavé kalhoty. Rebus pomalu převaloval jídlo v ústech. Konečně se posadila a svlékla si kabát. Nějakou dobu jí trvalo, než se začala cítit jako doma.

	„Něco k pití?“ nabídl Rebus.

	„Předpokládám, že ta runda bude na mě?“ utrhla se na něho.

	Zavrtěl hlavou, proto si vybrala gin s čerstvou pomerančovou šťávou. Rebus pití přinesl, pro sebe vzal půl guinnesse. Silné černé pivo bezpochyby vydalo za víc než celý oběd, který právě snědl.

	„Tak co,“ spustila Mairie, „jaké velké tajemství visí ve vzduchu?“

	Rebus malíčkem nakreslil do husté pivní pěny své iniciály, věděl, že tam zůstanou, i když dopije do dna. „Dostal jsem červenou kartu.“

	To ji přimělo zvednout oči od jídla. „Cože? Suspendovali vás?“ Už se na něho nezlobila. Byla reportérka a větřila slibný příběh. Přikývl. „Co se stalo?“ Rozčileně zalovila vidličkou a nabrala pořádné sousto. Rebus konstatoval, že to je fazole šarlatová a cizrna. Díky svým nájemníkům měl za sebou rychlokurz v oboru luštěnin. Nehledě na všechny červené fazolky a kuřátka, stejně dokáže rozeznat mušáka od grošáka, i kdyby od něj stáli na šestatřicet metrů po větru.

	„Stal jsem se majitelem ruční zbraně, koltu pětačtyřicítky. Možná originálu, možná ne.“

	„A?“ Ve spěchu ho málem zasypala drobečky. 

	„Je to ta zbraň, kterou se střílelo v hotelu Central.“

	„Ne!“ Její výkřik přiměl několik lidí, aby s polknutím dalšího doušku ve vlastním zájmu chviličku posečkali. V baru Sutherland to tak chodilo. Demonstrace s výtržnostmi na ulicích by si zde vysloužily jen jedinou pečlivě uváženou poznámku. Rebus viděl, jak se v Mairiině hlavě vyrojila spousta otázek, div že jí nepukla.

	„Stále ještě píšete pro nedělní vydání?“ zeptal se. Přikývla; zatím neměla promyšlené, v jakém pořadí by všechny ty otázky měla klást. „Nechtěla byste mi prokázat laskavost? Vždycky jsem se chtěl dostat na první stranu…“

	Ne že by měl v úmyslu někde v článku nechat figurovat svoje jméno. Celý ho pečlivě prošli, ale to až v redakci. Rebus se prohlídky budovy nakonec přece jen dočkal. Trochu ho zklamala, všude samá schodiště, rozlehlé nepředělené prostory společných kanceláří a žádný velký ruch. Dění se soustřeďovalo výhradně na Mairiin psací stůl a její nejmodernější textový editor.

	Dokonce článek projednala s redaktorem nedělního vydání, který si potřeboval ověřit několik bodů. U článků, kde se neuvádí zdroj informací, tak postupují pokaždé. Podle skotských zákonů se neověřené informace neberou u soudu v potaz a stejným způsobem k nim zřejmě přistupuje i tisk. Ale v ženě, jejíž jméno se objeví v podtitulku nad článkem, našel Rebus zapřisáhlého obránce. Po telefonické poradě s velmi dobře placeným právníkem tohoto listu její článek dostal zelenou a Mairie začala třískat do klávesnice, aby ji přinutila k poslušnosti.

	Redaktor Mairii předem varoval. „První stránku vám ale slíbit nemohu. Dejte si pozor na ten konkurenční příběh o vloupáních! Zatím situace vypadá tak, že zprávu o automobilové nehodě a jejích třech obětech jste právě odsunula dovnitř listu.“

	Rebus zůstal a celý proces pozorně sledoval. Série příkazů z Mairiina počítače odeslala text do sazárny, která se nachází kdesi ve stejné budově. Laserová tiskárna brzy dodala náhled, jak by zítřejší první strana mohla vypadat. Podél dolního okraje se táhl titulek: Objevena vražedná zbraň ze záhadného případu pět let staré oběti.

	„To se změní,“ podotkla Mairie. „Redaktor ho předělá, jakmile si článek přečte.“

	„Proč?“

	„Hm, za prvé, ten titulek vyvolává dojem, že oběti vraždy bylo pět.“

	Skutečně. Rebus si toho dřív nevšiml. Mairie se na něho upřeně zadívala.

	„Nedostanete se kvůli tomu do ještě větších problémů?“

	„Kdo se dozví, že jsem vám ten příběh dal já?“

	Usmála se. „Hm, začněme například s každým, kdo v Edinburghu dělá u městské policie.“

	I Rebus se usmál. Dnes ráno si koupil pilulky s kofeinem, aby se udržel v tempu. Zatím se mu osvědčovaly. „Jestli se mě někdo zeptá,“ řekl, „prostě mu budu muset říct pravdu.“

	„A jaká ta pravda přesně je?“

	„Že já to nebyl.“
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	Odpoledne Rebus studentům štědře rozdal další peníze, jen aby se v bytě neobjevili dřív než o půlnoci. Napadlo ho, jestli se v dějinách skotských mezilidských vztahů snad nejedná o unikátní případ: pan domácí totiž právě zaplatil vlastním nájemníkům. Zbývali jen dva, druzí dva (už zjistil, že trvale u něho bydlí čtyři, ale jejich jména mu stále dělala potíže, proto se je ani nepokoušel používat) odjeli domů, aby se tam nechali hýčkat a vykrmovat.

	Michaelovi se nikam nechtělo, ale Rebus věděl, že s ním žádné potíže nebudou. Buď bude klimbat v komoře, nebo sedět před televizí. Navíc mu zřejmě nevadil vypnutý zvuk, pokud měl obraz, na který mohl zírat.

	Rebus nakoupil tašku jídla: pravou kávu, mléko, pivo, nealkoholické nápoje a svačiny. Až v bytě si vzpomněl, že Siobhan je vegetariánka, a sám se poslal do horoucích pekel, protože koupil křupky se slaninou. Beztoho do nich chuť slaniny přidávají uměle, takže to možná ani nebude vadit. Siobhan přijela v půl šesté.

	„Pojďte dál, jen pojďte.“ Rebus ji vedl dlouhou tmavou chodbou do obývacího pokoje. „To je můj bratr Michael.“

	„Dobrý den, Michaeli.“

	„Mickey, to je detektiv konstábl Siobhan Clarkeová.“ Michael přikývl a pomalu zamrkal. „Ukažte, odnesu vám sako. Mimochodem, jaký byl zápas?“

	„Nepadl ani gól.“ Siobhan odložila dvě nákupní tašky z umělé hmoty a svlékla si černé kožené sako. Rebus ho odnesl do chodby a pověsil. Když se vrátil, zpozoroval, že Siobhan si obývací pokoj nejistě prohlíží.

	„Trochu připomíná skládku,“ řekl, ačkoli před jejím příchodem v pokoji čtvrt hodiny uklízel.

	„Ale velký je.“ Neušlo mu, že proti přirovnání ke skládce nijak neprotestovala. Z velikého okna starého typu, jehož polovinu lze přesunout nahoru nebo dolů buď před druhou polovinou nebo za ní, bylo stěží vidět ven. A koberec vypadal, jako by ho utkali ze srsti línajícího bizona. A tapety… Předobře chápala, proč se studenti pokusili různými plakáty zakrýt každý čtverečný centimetr stěn.

	„Něco k pití?“

	Zavrtěla hlavou. „Pusťme se do toho.“ O jeho bytě měla poněkud jinou představu. Podivínský bratr k vytvoření příznivého dojmu nijak nepřispěl, samozřejmě. Ale na druhou stranu je ani moc nevyrušoval. Dali se do práce.

	O hodinu později už měli zběžný přehled o obou spisech. Siobhan pohodlně ležela na koberci na boku a paží si podpírala hlavu. Pila druhou plechovku koly. Svazek měla na podlaze před sebou. Rebus seděl blízko ní na pohovce, se svazky na klíně a další kupou vedle sebe. S perem za uchem vypadal jako řezník nebo bookmaker. Siobhan držela pero v ústech, a když přemýšlela, ťukala jím o zuby. Na televizní obrazovce předváděli mizernou zábavnou show němým hysterikům. Reakce na Michaelově obličeji spíš nasvědčovaly tomu, že sleduje proces s válečnými zločinci.

	Pak se zvedl z křesla. „Jdu si dát dvacet,“ informoval je. Siobhan se snažila zamaskovat překvapení, když nezamířil ke dveřím do ložnice, ale do komory. Dveře za sebou zavřel.

	„Přál bych si dvě věci,“ řekl Rebus. „Za prvé, aby oběť vraždy byla nesporně identifikována.“

	„A co za druhé – zjistit, kdo ji zabil?“ hádala Siobhan.

	Rebus zavrtěl hlavou. „Dostat na scénu Velkého Gera.“

	„Neexistuje přece důkaz, že se k hotelu vůbec přiblížil.“

	„A možná ani nikdy existovat nebude. Přesto… Pořád nevíme, kdo tam ten poker hrál. Nemohli to být jen bratři Robertsonovi.“

	„Mohli bychom si promluvit s každým, kdo tam tehdy večer byl.“

	„Ano, to by šlo.“ Rebusův hlas nezněl nijak nadšeně.

	„Nebo bychom mohli ty bratry najít – tedy za předpokladu, že jsou ještě naživu – a zeptat se jich.“

	„Jejich bratranec by snad mohl vědět, kde je máme hledat.“

	„Kdo? Chladič McCallum?“

	Rebus přikývl. „Jenže ani o něm nevíme, kde je. Eddie Ringan tam byl, ale na úředním seznamu se vůbec neobjevil. Černý Aengus na seznamu nefiguroval, bratři Robertsonové jakbysmet. Udivuje mě, že na něm vůbec nějaká jména jsou.“

	„Berte v úvahu, že se to stalo před dlouhou dobou.“ Od chvíle, kdy Michael z pokoje odešel, mluvila Siobhan klidněji.

	„Také máme co činit s lidmi s dlouhou pamětí. Snad bych mohl podniknout ještě jeden pokus a vyzpovídat Černého Aenguse.“

	„Ne, pokud si nechcete uškodit.“ Siobhan by se mohla zmínit o Dundee, ale nejdřív chtěla mít jistotu. Chtěla, aby to bylo překvapení. Do pondělka tu zprávu dostane. Zazvonil telefon. Rebus zvedl sluchátko. „Johne? Tady Patience.“

	„Jéje, ahoj.“

	„Ahoj. Myslela jsem, že bychom se třeba mohli dohodnout, kdy se sejdeme.“

	„Prima. Zajdeme si někam na skleničku?“

	„Neříkej, žes zapomněl? Ne, už vím, o co ti jde: prostě se chceš dělat vzácným. Ale, Rebusi, moc své štěstí nepokoušej.“

	„Ne, nic takového, prostě právě mám moc práce.“ Zdálo se, že Siobhan pochopila narážku, vstala a dala mu znamení, že zatím v kuchyni uvaří trochu kávy. Rebus přikývl. 

	„Poslyš, je mi líto, že ruším, ať už děláš cokoli…“

	„Nevykládej si to špatně, Patience. Prostě teď musím myslet na spoustu věcí.“

	„A já mezi nimi nejsem?“

	Rebus rozzlobeně zavrčel. Z kuchyně k němu dolehlo hlasité kýchnutí. Hrůza, jak v domech na Easter Road někdy táhne.

	„Johne,“ ihned zareagovala Patience, „ty máš v bytě nějakou ženskou návštěvu?“

	„Ano,“ odpověděl. 

	„Studentku?“

	Málokdy jí lhal. „Ne, kolegyni. Pracujeme na materiálech jednoho případu.“

	„Aha.“

	Bože, měl jí zkusit zalhat. Ale má hlavu příliš plnou hotelu Central, než aby byl schopen odrážet Patienciny výpady. „Poslyš,“ řekl, „rozmyslela sis, kdy a kde bychom se mohli sejít?“

	Ale Patience mezitím zavěsila. Rebus zíral na sluchátko, pokrčil rameny a odložil ho na koberec. O žádná další vyrušení nestojí. 

	„Káva je hotová,“ hlásila Siobhan. 

	„Skvělé.“

	„Bylo to kvůli něčemu, co jsem řekla?“

	„Co? Ne, ne, jen… To nic.“

	Ale Siobhan ho prohlédla. „Slyšela, jak jsem kýchla, a myslela si, že tu máte jinou ženu.“

	„Já tu přece mám jinou ženu. Všechno vyplývá ze způsobu, jakým Patience uvažuje… Nedá se říct, že by mi na sto procent věřila.“

	„A měla by?“

	Rebus vzdychl. „Zopakujte mi ještě jednou, co víme o bratrech Robertsonových.“

	Siobhan si sedla na podlahu a začala číst ze spisu. Rebus se na ni díval shora z pohovky. Na vršek hlavy, zátylek s jemnými bledými vlasy, které se ztrácely pod límcem. Malé propíchnuté uši…

	„Víme, že spolu dobře vycházejí. Všichni v rodině drželi dohromady, měli šest dětí a žili v domku o jedné ložnici.“

	„Co se stalo s ostatními bratry a sestrami?“

	„Čtyři sestry,“ pokračovala ve čtení Siobhan. „Ze všech dneska jsou zákonů dbalé manželky a matky. Problémy byly jen s chlapci. Oba milují hazardní hry, zvlášť karty a sázky na koně. Tam z nich dvou hraje lépe karty, ale Eckovi víc přeje štěstí při sázení… Mějte ale na paměti, že tyhle informace jsou šest let staré, a především – pocházejí z doslechu.“

	Rebus přikývl. Vzpomněl si na starého pána v té poslední hospodě v Lochgelly, toho, co obcházel malíře a tapetáře a škemral o pití. Jedna kresba mu připadala známá. Potom mu jeden malíř skočil do řeči s tím, že snáz pozná koně než člověka. Ten starý chlap byl celý blázen do koní, právě tak jako Eck a Tam.

	„Možná ho viděl, když u bookmakera uzavírali sázky,“ zauvažoval Rebus nahlas.

	„Co prosím?“

	Rebus jí o něm vyprávěl.

	„Za pokus to stojí,“ připustila. „Co jiného ještě máme?“

	Rebus měl jednoho dobrého známého na Oddělení vyšetřování kriminálních činů v Dunfermline, detektiva seržanta Hendryho. Mezi lidmi se o něm povídalo, že svou práci dělá příliš dobře, než aby si zasloužil povýšení. Povyšovali jen neschopné; dostali je tak z cesty. Jako detektiv inspektor se Rebus s tímto tvrzením ztotožňoval jen částečně, ale věděl, že Hendry měl být inspektorem už dávno, a vrtalo mu hlavou, kdo nebo co mu v tom brání. Hrubé chování za to určitě nemohlo, byl totiž jedním z nejklidnějších lidí, se kterými se Rebus kdy setkal. Hendryho povaha se projevovala i v jeho koníčku: pozorování ptáků. Jednou spolupracovali na nějakém případu a vyměnili si telefonní čísla domů. Ano, za pokus to stálo.

	„Zdravím tě, Hendry. Tady Rebus,“ ohlásil se.

	„Rebusi, na tebe se pracující člověk může spolehnout, že mu nedopřeješ odpočinku.“

	„Byl ses dívat na ptáky?“

	„Představ si, dneska ráno jsem viděl kropenatého datla.“

	„Kropenatýho ptáka jsem už taky jednou viděl.“

	„Ale já nejsem muž znalý světa, na rozdíl od tebe. Tak co si přeješ?“

	„Chci, aby ses podíval do místního telefonního seznamu. Jde mi o bookmakery.“

	„O někoho konkrétního?“

	„Ne, nejsem vybíravý. Potřebuji jména a adresy všech dostihových sázkových kanceláří.“

	„Z kterých měst?“

	Rebus se zamyslel. „Dunfermline, Cowdenbeath, Lochgelly, Cardenden, Kelty, Ballingry. Pro začátek by to mělo stačit.“

	„Asi mi to chvíli potrvá. Můžu ti zavolat?“

	„Jo, jistě. A zamysli se kvůli mně nad dvěma jmény. Tam a Eck Robertsonovi. Jsou to bratři.“

	„Dobře. Jsi teď na Arden Street, jak jsem slyšel.“

	„Cože?“

	„Ta doktorka tě hodila přes palubu. Proč, prosím tě, neumíš snad s lidmi v posteli jednat stejně profesionálně jako ona?“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Taková novina se rychle roznese. Takže to není pravda?“

	„Ne, není. Prostě je tu můj bratr na nějakou… Ale, zapomeň na to.“

	„Promluvíme si později.“

	Rebus položil sluchátko. „Věřila byste tomu? O Patience a mně tady ví doslova každý. Psalo se o tom v novinách, nebo co?“

	Siobhan se usmála. „A co teď?“

	„Hendry zavolá, až zjistí podrobnosti. Zatím bychom si mohli na chvilku zaskočit třeba na kari nebo tak.“

	„Co když zavolá v době, kdy tu nebudeme?“

	„Zkusí to znovu.“

	„Nemáte záznamník?“

	„Nikdy se mi ho nepovedlo uvést do chodu, tak jsem ho vyhodil. A ve Fife je bookmakerů spousta, Hendrymu to bude trvat hodiny.“

	Šli do Tollcrossu, Siobhan trvala na tom, že trochu čerstvého vzduchu jí prospěje.

	„Myslel jsem, že jste ho užila dost při zápasu.“

	„Děláte si legraci? Čerstvého vzduchu? Uprostřed toho kouře, zvětralého piva a spáleného tuku…?“

	„Jak vás tak poslouchám, přešla mě na jídlo chuť.“

	„Vsadím se, že kari s octem rád máte. Jako já.“

	„Když je jako z Madrásu…“

	Při jídle Siobhan přesvědčoval, že teď už se klidně může vrátit domů. Se seznamem bookmakerů stejně dnes večer nic nepořídí. A zítra budou mít sázkové kanceláře zavřeno. Ale Siobhan chtěla počkat přinejmenším do doby, než Hendry zavolá.

	„Ještě jsme ty spisy celé neprošli,“ namítla.

	„Máte úplnou pravdu,“ souhlasil Rebus. Když dojedli a Siobhan pila kávu, objednal něco s sebou pro Michaela.

	„Je v pořádku?“ zeptala se.

	„Cítí se líp,“ tvrdil Rebus. „Těch prášků už mu moc nezbývá. Až je dobere, bude mu dobře.“

	Jako by chtěl Michael jeho názor potvrdit, když se vrátili do bytu, byl v kuchyni a sáček s čajem namáčel do hrnku s horkou vodou a trochou mléka. Zřejmě si právě dal sprchu. Také se oholil.

	„Přinesl jsem ti něco s kari,“ řekl Rebus.

	„Umíš číst myšlenky.“ Michael přičichl k hnědému papírovému sáčku. „Rogan Josh?“ Rebus přikývl a obrátil se k Siobhan. „Michael je v tomhle oboru expert. Nejlepší ve městě.“

	„Někdo ti volal, když jsi byl pryč.“ Michael vytahoval ze sáčku kartónové obaly.

	„Hendry?“

	„To je ono.“

	„Nechal vzkaz?“

	Michael vybalil obě krabice s masem a rýží. „Vzkazuje, že si máš připravit pero a kupu papíru.“

	Rebus se na Siobhan usmál. „Tak do toho,“ řekl. „Ušetříme mu další výdaje za telefon.“

	„Jsem rád, že voláš,“ byla Hendryho první slova. „Za prvé, za půl hodiny mám turnaj. Jdu hrát kuželky. Za druhé, ten seznam je dlouhý.“

	„Tak se do něj pusťme,“ popohnal ho Rebus.

	„Nemohl bych ti ho poslat faxem na stanici?“

	„Ne, to by nešlo, jsem mimo hru.“

	„O tom jsem nic neslyšel.“

	„Kupodivu, o mém milostném životě tě informovali docela rychle. Můžeme začít, až budeš chtít.“

	Jako když bičem mrská, Hendry odříkával jména, adresy a telefonní čísla a Rebus je předával Siobhan. Tvrdila, že umí rychle psát, proto jí tu práci svěřil. Ale po deseti minutách, když ji začala bolet ruka, se vystřídali. Úplný seznam pokryl tři stránky formátu A4. Základní informace Hendry prokládal poznámkami z vlastních zkušeností, jako kdo má problémy se zákonem nebo je podezřelý z obchodování s kradeným zbožím, kde mají zapadák budižkničemové a podobně. Rebus mu byl za každou informaci vděčný.

	„Bookmakeři se někdy v podniku dovedou pěkně ohánět,“ poznamenal, když mu Siobhan zase předala sluchátko.

	„To se vsaď,“ řekl Hendry. „A teď už můžu jít?“

	„Jasně. A díky za všechno.“

	„Když ti to pomůže vrátit se do hry. Potřebujeme všechny halfbeky, které můžeme získat. Mimochodem, ta dvě jména mi nic neříkají. A Rebusi?“

	„Co?“

	„Podle toho, co jsem v telefonu slyšel, je ta holka fantastická.“

	Hendry zavěsil dřív, než mu Rebus mohl cokoli vysvětlit. Pokud jde o klepy, byl Hendry učiněná drbna. Rebus se hrozil pomyšlení, jaké historky o sobě v příštím týdnu nebo dvou zase uslyší.

	„Co říkal?“ zeptala se Siobhan.

	„Ale nic.“

	Sama si už seznam prošla. „Hm,“ konstatovala, „žádné z těch jmen mi nic neříká.“ Rebus si seznam od ní vzal.

	„Mně také ne.“

	„Příští etapa povede do Fife?“

	„Ano, pokud jde o mě. Nejspíš v pondělí.“ Až na to, že v pondělí se nejdřív musí hlásit u vrchního superintendenta Watsona a pak ještě stihnout pohřeb Eddieho Ringana. „A vy budete mít moře práce s operací Velký prachy.“

	„Hm, myslela jsem, že bych mohla jít na pohřeb. Dalo by nám to důvod pár hodin zapracovat ve Fife.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Vážím si vaší nabídky, ale vy ještě u policie jste. Kdežto já mám čas pěšky pročesávat terén.“ Vypadala hořce zklamaná. „A to je rozkaz,“ dodal Rebus.

	„Ano, pane,“ řekla Siobhan.
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	Vyhlídky na další nekonečnou neděli Rebuse natolik sklíčily, že po mši nasedl do auta a po mostě přes Forth se vydal zpátky do Fife.

	Ráno zašel do kostela Nanebevzetí Panny Marie, „královny pekel“. Ze zadní lavice pozoroval kněze, který slouží mši, a přemýšlel, zda je to ten jeho. Skotsko-irský přízvuk má; přesto si nebyl jist. Jeho kněz hovořil tiše, kdežto tenhle mluví co nejhlasitěji, málem křičí. Třeba některé jeho ovečky neslyší. Ale aspoň na mši přišlo celkem dost mladých. Rebus patřil k té hrstce přítomných, kteří nešli k přijímání.

	Středozápadnímu Fife by přijímání také prospělo. Víno by vypili a kalich odnesli do zastavárny. Dunfermline, největší město s více než padesáti tisíci obyvatel a s nejdelším seznamem adres sázkových kanceláří, si Rebus nechá na konec. Začne na některém z malých míst. Nedokázal si vybavit, jestli se do Ballingry dostane rychleji, když sjede z dálnice v Kinrossu, ale tato cesta určitě je mnohem hezčí. Lákalo ho zastavit se u jezera Loch Leven; když byli malí, rodiče je tam mnohokrát vzali na piknik a kluci si pak zahráli fotbal. Pod kolenem stále ještě má hrbol v místě, kam ho Michael jednou nakopl… Úzkými silničkami s mnoha serpentinami dnes jede jeden nedělní řidič za druhým, naleštěná auta se blýskají jako medaile. I Hendry teď možná v rezervaci u jezera Loch Leven pozoruje ptáky, ale Rebus se nezastavil ani tam. K zanedbanému konci města Ballingry proto dorazil brzy. Nezdržel se však ani o chvíli déle, než musel.

	Čeho vlastně chce výletem do Fife dosáhnout? Všechny sázkové kanceláře budou beznadějně zavřené. Možná najde někoho, s kým by se mohl pobavit o některém z bookmakerů, ale i o tom pochyboval… Má-li si přiznat pravdu, dobře ví, co tady dělá. Zabíjí čas, a k tomuto účelu je zdejší kraj jako stvořený. Může se tu aspoň utěšovat iluzí, že pro řešení případu dělá něco konstruktivního. Zaparkoval proto před zavřenou sázkovou kanceláří a ve třech stránkách seznamu si konstruktivně odškrtl příslušnou adresu.

	Samozřejmě měl ještě další důvod, proč hned po ránu časně vstal a brzy vyšel z domu. V autě si veze nedělní noviny. Článek o hotelu Central houževnatě odolával náporu konkurenčních zpráv, a tak se na první straně udržel, nyní s titulkem Vražda a požár v Centralu: zbraň nalezena. Jakmile ho Watson a spol. zahlédnou, jeden druhému bude telefonovat a Johna Rebuse zajisté nevynechají. Tentokrát bylo na studentech, aby si pro změnu poradili s jeho hovory. Článek už prošel dvakrát a uměl ho nazpaměť. Doufal, že ho někde někdo právě v novinách čte a propadá panice…

	Příští zastávky: Lochore, Lochgelly a Cardenden. Rebus se v Cardendenu narodil a vyrostl tam. Přesněji řečeno v Bowhillu. Tehdy tam vedle sebe ležely čtyři okrsky: Auchterderran, Bowhill, Cardenden a Dundonald. ABCD, tak jim lidé říkali. Potom pro ně pošta zavedla souhrnný název město Cardenden. Od místa, které Rebus před lety znával, se dnes nijak podstatně nelišilo. Auto nechal stát u hřbitova a několik minut postál u hrobu rodičů. K náhrobnímu kameni pár kroků od něho položila květiny nějaká čtyřicátnice, a když šla kolem Rebuse, usmála se. Hned u vrat hřbitova uviděl, že na něho čeká.

	„Johnny Rebus?“

	Oslovení ho tak překvapilo, že se rozzářil jako sluníčko, a úsměv mu z obličeje odplavil léta.

	„Chodila jsem s tebou do školy. Heather Cranstonová.“

	„Heather…?“ Zíral na ni. „Cranny?“

	Zvedla ruku k ústům, aby se nerozesmála nahlas. „Takhle mi nikdo neřekl přinejmenším dvacet let.“

	Už si vzpomínal. Stejným gestem vždycky potlačovala smích, protože jí samotné připadal legrační a přiváděl ji do rozpaků. Teď kývla směrem ke hřbitovu.

	„Kolem tvých rodičů chodím skoro každý týden.“

	„Častěji než já.“

	„Jistě, ale ty jsi v Edinburghu nebo tam někde, že?“

	„Ano.“

	„Na návštěvě?“

	„Jen projíždím.“ Hřbitov nechali za zády a kráčeli s kopce do Bowhillu. Minuli Rebusovo auto, ale protože nechtěl proud její řeči přerušit, pokračovali dál pěšky.

	„Jo,“ vykládala, „tudy projíždí moře lidí. Ale nikdy jich tady moc nezůstane. Kdysi jsem tu znala všechny, teď už ne…“

	Dysi sem tu znala šechny. Jak ji Rebus poslouchal, uvědomil si, do jaké míry se během uplynulých let zbavil zdejšího přízvuku a dialektu.

	„Zastav se u nás na čaj,“ pozvala ho. Na její ruce marně hledal snubní prsten. Nehezká v žádném případě není. Urostlá, i když ve škole bývala maličká a také plachá. Nebo se na ni možná dobře nepamatuje. Tváře jí jen zářily a oči si zvýraznila maskarou. Měla černé lodičky s podpatky vysokými skoro čtyři centimetry a punčochové kalhoty tělové barvy. Rebus, který nesnídal ani neobědval, by se byl vsadil, že u ní doma ve spíži se skrývá bohatá zásoba napečených sladkostí a sušenek. 

	„Jo, proč ne?“ souhlasil.

	Bydlela v domě u Craigside Road. Cestou ze hřbitova minuli jednu sázkovou kancelář. Byla stejně bez života jako zbytek ulice.

	„Půjdeš se podívat na váš starý dům?“ Myslela dům, kde vyrostl. Pokrčil rameny a sledoval, jak odemyká dveře. Na chodbě se na vteřinu zaposlouchala a potom zaječela: „Shugu! Jsi nahoře?“ Ale z patra se žádný zvuk neozval. „Učiněný zázrak,“ poznamenala. „Vstal před čtvrtou odpoledne! Určitě někam šel.“ Viděla, jak se Rebus zatvářil, a zvedla rychle ruku k ústům. „Nedělej si starosti, není to manžel nebo přítel nebo tak něco. Hugh je můj syn.“

	„Fakt?“

	Svlékla si kabát. „Jen běž dál.“ Otevřela dveře do obývacího pokoje. Na malém prostoru tu byla natěsnána obrovská třídílná sedací souprava, jídelní stůl s židlemi i stěna s televizí. Když do domu instalovali ústřední topení, krb nechali zazdít. 

	Rebus klesl do jednoho z křesel u krbu. „Ale vdaná nejsi?“ 

	Kabát přehodila přes zábradlí u schodů. „Nikdy jsem nepochopila, jaký to má smysl,“ řekla, když vstupovala do místnosti. Zabírala zbytek stísněného prostoru, jak se po pokojíku pohybovala, nejdřív k radiátoru, aby zkontrolovala, jestli hřeje, a potom k římse krbu pro cigarety a zapalovač. Jednu Rebusovi nabídla.

	„Přestal jsem,“ vysvětlil. „Doktor mi kouření zakázal.“ Což je čistá pravda, když se to vezme kolem a kolem.

	„Já jsem se jednou nebo dvakrát pokoušela přestat, ale nevěřil bys, jak jsem začala tloustnout.“ Zhluboka vdechla. 

	„Takže Hughův otec…?“

	Vyfoukla kouř nosem. „Nikdy ho vlastně nepoznal.“ Viděla, jak se Rebus tváří. „Šokovala jsem tě, Johnny?“

	„Jen trochu, Cranny. Bývala jsi… víš…“

	„Tichá? To je dávno, celý život. Co bys chtěl, kávu, čaj, nebo mě?“ A za rukou zvednutou k ústům se zasmála.

	„Káva by přišla vhod,“ vybral si John Rebus z nabídnutých možností a poposedl v křesle.

	Přinesla dva hrnky hořké instantní. „Žádné sušenky jsem nenašla. Je mi líto, ale došly.“ Podala mu hrnek. „Už jsem do ní dala cukr, doufám, že bude akorát.“

	„Skvělé,“ přemohl se Rebus, který kávu vůbec nesladil. Hrnek byl suvenýr z Blackpoolu. Bavili se o známých ze školních dob. Seděla proti němu a v jedné chvíli se rozhodla, že si přehodí nohu přes nohu. Ale příliš úzká sukně jí to nedovolila, proto pokus vzdala a lem sukně zase stáhla níž.

	„Co tě sem přivádí? Říkals, že jedeš kolem?“

	„Něco takového. Vlastně hledám sázkovou kancelář.“

	„Kolem jedné jsme –“

	„Hledám konkrétní podnik. Pravděpodobně je nová, maximálně pět let, nebo ji v té době někdo jiný převzal.“

	„Pak hledáš Hutchyho kancelář.“ Pronesla to sebejistým tónem a potáhla z cigarety.

	„Hutchyho? Ale ta už přece fungovala za našeho mládí.“

	Přikývla. „Jmenuje se podle Joea Hutchinsona, který ji založil. Když umřel, převzal ji jeho syn Howie. Zkusil název změnit, ale stejně jí každý pořád říkal Hutchyho, a tak to vzdal. Asi před pěti lety, možná to ani celých pět let nebude, ji prodal a zmizel někam do Španělska. Představ si, stejně starý jako my, a už si takhle nahrabal. Důchod si užívá na sluníčku. Tady si můžeš udělat nejlepší představu, jak slunce dovede hřát, když si zapneš toastovač.“

	„A komu tu kancelář prodal?“

	Nad tím se musela zamyslet. „Greenwoodovi, ano, tak se myslím jmenuje. Stejně se tam pořád říká U Hutchyho. To taky mají napsáno nade dveřmi. Jo, Tommymu Greenwoodovi.“

	„Tommymu? Určitě? Není Tom nebo Tam?“

	Zavrtěla natrvalenou hlavou. Docela nedávno si nechala udělat melír. Rebus usoudil, že přeliv má skrýt skutečné šediny. Styl jejího účesu by snad mohla vystihnout adjektiva „natupírovaný“ a „mladistvý“. Přenesl Rebuse zpátky v čase…

	„Tommy Greenwood,“ zopakovala. „Jedna moje přítelkyně s ním chodila.“

	„Když Hutchyho kancelář koupil, žil už v Cardendenu dlouho?“

	„Vůbec ne. Tenkrát jsme neměli potuchy, o koho jde. Koupil Hutchyho kancelář a hned potom taky dům starého doktora, ten dole u řeky. Povídalo se, že Howiemu zaplatil z kufru, který měl nacpaný penězi. A účet v bance prý nemá dodneška.“

	„Tak kde se ty peníze vzaly?“

	„Jo, to je správná otázka.“ Pomalu kývla hlavou. „Na ni by chtěla znát odpověď hezká řádka lidí.“

	Na Greenwooda se zeptal ještě párkrát, ale nedokázala mu povědět o moc víc. Je uzavřený, každý den chodí pěšky z domu do kanceláře a zase zpátky. Auto nemá. Ani manželku, ani děti. Ve společnosti se moc neukazuje, pít také nechodí.

	„Pro některou ženskou by to byl docela dobrý úlovek,“ pronesla tónem, který Rebusovi prozradil, že mu sama hodila udici. „Jo, jo, pěkný úlovek.“

	Rebus jí unikl po dalších dvaceti minutách, i když se jejich rozloučení neobešlo bez výměny adres, telefonních čísel a slibů, že zůstanou ve styku. Nejdřív pomalu kráčel zpátky kolem Hutchyho kanceláře – z fádního průčelí se loupala barva a okna měla zašedlá – a potom rychle stoupal do kopce ke hřbitovu. Nahoře uviděl, že mezitím někdo zaparkoval těsně za jeho autem. Renault 5 třešňové barvy. Siobhan Clarkeová odložila noviny a stáhla okénko.

	„Kam vás sem čerti nesou?“ přivítal ji Rebus.

	„Přivedlo mě sem nějaké tušení.“

	„Zato já zatím nemám žádné.“

	„Cesta mi trvala dost dlouho. Začal jste v Ballingry?“ Přikývl. „Tak tam jsem udělala chybu. Sjela jsem z dálnice v Kelty.“

	„Víte, co je nového?“ nadhodil Rebus. „Našel jsem jednoho vhodného kandidáta.“

	Kupodivu ji ta zpráva nijak zvlášť nezaujala. „Četl jste dnešní ranní noviny?“

	„Jistě, jistě. Měl jsem v úmyslu vám o tom říct.“

	„Ne, nemyslím první stránku. Vnitřek.“

	„Vnitřek?“

	Zaklepala prstem na titulek a okénkem mu noviny podala. Tři zranění při havárii na dálnici M8. Článek líčil, jak v sobotu dopoledne sjelo z dálnice ve směru do Glasgowa jedno BMW a skončilo na poli. Celou rodinu odvezli do nemocnice – manželku, dospívajícího syna „i jednačtyřicetiletého obchodníka z Edinburghu Davida Dougaryho“.

	„Kristepane,“ zalapal po dechu Rebus, „a já ho odsunul z první strany.“

	„Škoda že jste to nečetl ještě v redakci. Co teď?“

	Rebus se do článku zahleděl znovu. „Nevím. Přijde na to. Operaci v Gorgie Road možná ukončí nebo přesunou, takže i my buď skončíme, nebo za tím půjdeme dál.“

	„‚My‘? Nezapomínejte, že vás suspendovali.“

	„Nebo Cafferty pošle do kanceláře někoho jiného, aby tam za Dougaryho zaskočil, dokud se zase nesebere.“

	„Ale to by musel udělat rychle.“

	„Což znamená, že toho člověka vybere sám.“

	„Nebo Dougaryho zastoupí?“

	„Pochybuji,“ řekl Rebus, „ale bylo by báječné, kdyby to udělal. To se ovšem dozvíme, jedině když budeme pokračovat ve sledování, dokud se něco nestane, ať už další vývoj nabere jakýkoli směr.“

	„A co mezitím?“

	„Mezitím ještě musíme zkontrolovat horu dalších sázkových kanceláří.“ Rebus se obrátil k Bowhillu a přelétl ho hřejivým pohledem. „Něco mi ovšem říká, že horkého favorita už máme.“

	„Horkého favorita?“ tentokrát Siobhan zareagovala, ale Rebus už odemykal auto a nastupoval.

	Když se v Dunfermline zastavili na malé občerstvení a na čaj, Rebus jí vyprávěl historku o Hutchym a člověku s kufrem naditým penězi. V obličeji jí trochu škublo, jako by čaj byl vařící nebo měla sendvič s příliš ostrou vaječnou majonézou.

	„Jak že se jmenoval?“ zeptala se.

	„Tommy Greenwood.“

	„Ale o něm je přece zmínka v Caffertyho spisu.“

	„Cože?“ Teď byla řada na Rebusovi, aby sebou trhl.

	„Tommy Greenwood, určitě jsem tam to jméno viděla. Určitě… To přece byl jeden z Caffertyho partnerů. Před několika lety. Pak zmizel ze scény, jako tolik jiných. Pohádali se o podíly, nebo tak něco.“

	„Ve vašem podání to zní, jako by mu k břichu přivázali balvan – a šup s ním dolů z mostu.“

	„Sám jste řekl, že člověk jeho profese musí s rychlými přesuny počítat.“

	„Žbluňk, žbluňk, žbluňk, a už leží na dně.“

	Siobhan se usmála. „Takže je to skutečný Tommy Greenwood, nebo ne?“

	Rebus pokrčil rameny. „Kdyby si ten mizera nechal udělat plastiku, těžko bychom ho poznali. Přesto existují způsoby, jak ho odhalit.“ Přikyvoval sám sobě. „Jo, jo, jsou možnosti, jak to dokázat.“

	Zmíněné možnosti začínaly u jednoho dobrého známého, který má na finančním úřadě na starosti vybírání daní…

	Tehdy v neděli si článek na první straně ranního listu hned několik lidí přečetlo se smíšenými pocity: s mučivou úzkostí, obavami, výčitkami svědomí i vztekem. Žhavily se telefony. Slova létala sem a tam jako kulky. Ale protože byla neděle, nikdo s tím nemohl nic dělat, jen se modlit, pokud k tomu byl v tom pravém rozpoložení. Kdyby měli otevřeno v obchodech s alkoholickými nápoji nebo v supermarketech a prodejnách smíšeného zboží s povolením prodávat alkohol, možná by v něm smutek utopili a hněv zmírnili. Ale za dané situace jejich zlost jen rostla a deprese se prohlubovala. Záhadná skládačka se s každým dalším dílkem blížila k svému dokončení. Kdybychom ji přirovnali ke stavbě domu, chybělo jí jediné - střecha. Něco, co by tíhu konstrukce udržovalo uvnitř a přírodní síly venku.

	Za všechno může John Rebus. Na tom se všichni více méně shodli. John Rebus představuje hrozbu zvenčí, buší do dveří obléhacím beranem a nejeden člověk se dostal do pokušení odemknout a pustit ho dovnitř – přímo do jejich doupěte. A dveře pak za ním zase zamknout.
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	Schůzka v kanceláři Sedláka Watsona se měla konat hned ráno o deváté. Podle všeho na základě předpokladu, že v tu dobu Rebus bývá v nejhorší kondici jak fyzicky, tak psychicky. Po ránu sice nahlas vrčí, ale za normálních okolností zpravidla nikoho vážně nepokouše dřív než po poledni. Od Watsona až po zaměstnance kantýny, zkrátka všichni věděli, do jaké léčky se Rebus chytil, ale to trapnou situaci nijak neusnadňovalo. Vyšetřování vraždy v hotelu Central neprobíhalo oficiálně a Watson se nijak nehrnul, aby k němu dal souhlas. Rebus na případu pracoval na vlastní pěst. Jedno se však musí Sedlákovi uznat, o své lidi se stará. Podařilo se mu spolu s Rebusem dát dohromady historku, podle které Rebus už před nějakou dobou dostal svolení, aby se ve spisech hrabal ve svém volném čase.

	„S výhledem na možnost, že případ bude znovu otevřen, až to nové důkazy dovolí,“ tak Watson věc formuloval. Watsonova sekretářka, elegantní žena s úděsným vkusem, pokud jde o prostředky na barvení vlasů, jeho závěrečná slova věrně zaznamenala. „A napište k tomu staré datum, někdy před pár týdny.“

	„Ano, pane,“ rozloučila se.

	Když za sebou zavřela dveře, Rebus řekl: „Děkuji vám, pane.“ Zatím během celého jednání stál, protože do Watsonovy kanceláře se vešla jen jedna židle, a na ní seděla sekretářka. Stohy úředních spisů teď velice opatrně překročil a svou zadnici umístil právě tam, odkud ji sekretářka před chviličkou zvedla.

	„Kryji si svoje záda právě tak jako vaše, Johne. Nikomu ani slovo, rozumíte?“

	„Ano, pane. A co inspektor Flower, nebude mít podezření? Určitě si bude stěžovat, přinejmenším vrchnímu inspektorovi Lauderdaleovi.“

	„Dobře. Jen ať si spolu Flower a Lauderdale pokecají. Ale jednu souvislost musíte chápat, Johne.“ Watson sepjal ruce nad deskou stolu a hlava mu poklesla mezi obrovská zakulacená ramena. Mírným hlasem pokračoval: „Je mi jasné, že Lauderdale si brousí zuby na moje místo. A nevěřím mu ani za mák.“ Odmlčel se. „A co vy, inspektore, také toužíte po mém místě?“

	„Můžete být bez obav.“

	Watson přikývl. „Právě to jsem měl na mysli. Ale teď dál. Příští týden nebo dva určitě nebudete sedět se založenýma rukama, proto bych vám chtěl dát jednu radu. Se zákonem se nedá neodborně zacházet stejným způsobem, jako když se člověk vrtá ve starém autě. Než něco podniknete, nejdřív si to promyslete. A pamatujte, nebezpečné kousky, jako koupit si zbraň, vás mohou o místo u policie připravit.“

	„Ale já ji nekoupil, pane,“ namítl Rebus, který věrně opakoval připravené vysvětlení, „do mých rukou se dostala jako potenciální usvědčující materiál.“

	Watson přikývl. „Působivá formulace, člověk jí má plná ústa. A ve vlastním zájmu si ji dobře zapamatujte, třeba vám jednou zachrání flek nebo škvarky.“

	„Stejně jsem teď vegetarián, pane,“ prohlásil Rebus a Watson se hlasitě rozchechtal.

	Oba měli eminentní zájem o to, co se na Gorgie Road bude dít. Hlášení zpočátku nevypadala nijak slibně. V kanceláři se nikdo neobjevil, vůbec nikdo. V nemocnici, kde Dougary ležel s končetinou zavěšenou na kladce, ho nyní hlídá speciální oddíl. Jestli se na Gorgie Road nic nestane, do nemocnice se přesunou i oni a zůstanou tam, dokud se Dougary neuzdraví. Možná bude pracovat v posteli. Už se staly podivnější věci.

	Ale v jedenáct třicet vjel na parkoviště taxislužby nablýskaný jaguár. Vystoupil řidič, obr s dlouhými rovnými vlasy, a když otevřel zadní dveře, objevil se v nich Morris Gerald Cafferty.

	„Mám tě, mizero,“ zasyčel detektiv seržant Petrie a v rozrušení na ten výjev vyplýtval celou roličku filmu. Siobhan okamžitě zatelefonovala na stanici v St Leonard’s. A po hovoru s vrchním inspektorem Lauderdalem přesně podle pokynů (které jí ale nedal Lauderdale) vytočila číslo bytu na Arden Street. Rebus zvedl sluchátko při druhém zazvonění.

	„Trefa do černého,“ oznámila vesele. „Cafferty přišel na návštěvu.“

	„Dbejte na to, aby na fotografiích nechybělo datum a přesný čas.“

	„Ano, pane. Jak probíhala schůzka?“

	„Myslím, že Sedlák mě přímo miluje.“

	„Oba vcházejí dovnitř,“ hlásil Petrie, který konečně zvedl prst ze spouště. Fotoaparát ztichl. Také Madden přišel k oknu, aby se podíval ven, a chtěl vědět, o koho se jedná.

	Ve stejné době si kladl podobnou otázku i Rebus. „Kdo je s Velkým Gerem?“

	„Jeho řidič.“

	„Hora masa s dlouhými vlasy?“

	„Ano, on.“

	„Ten, kterému Davey Dougary snědl ucho.“

	„Moc v lásce se tedy nemají?“

	„Přestože ten obr pracuje pro Velkého Gera.“ Na chvíli se zamyslel. „Jak Velkého Gera znám, řekl bych, že ho na výplatní listinu dal jen proto, aby Dougaryho naštval.“

	„Proč by to dělal?“

	„Má svérázný smysl pro humor. Dejte mi vědět, až vyjdou ven.“

	„Ovšem.“

	Znovu zatelefonovala za půl hodiny. „Cafferty odjel.“

	„Nezdržel se dlouho.“

	„Jedno vás ale bude zajímat: řidič tam zůstal.“

	„Cože?“

	„Cafferty jel domů sám.“

	„Hm, ať mě čert vezme! On tu horu masa pověřil vedením Dougaryho účtů!“

	„Zřejmě mu věří.“

	„Nejspíš. Ale nechápu, jaké zkušenosti s účetnictvím ten hromotluk může mít. Zatím nedělal jinde než v ochrance.“

	„A co z toho?“

	„Z toho vyplývá, že Velký Ger na něho bude muset dohlížet a radit mu. Neboli se Velký Ger v kanceláři objeví každý den. Líp to dopadnout ani nemohlo!“

	„Měli bychom si opatřit další film.“

	„No jo, nedopusťte, aby tam ten hlupák Petrie zase zůstal stát s holýma rukama. Mimochodem, jak se mu hojí obličej?“

	„Svědí ho, ale když se poškrábe, tak to bolí.“ Petrie po ní střelil pohledem, proto mu sdělila: „Inspektor Rebus se právě ptal na vaše zdraví.“

	„I tak by se to snad dalo nazvat,“ řekl Rebus. „Jinak ale upřímně doufám, že mu nos upadne do termosky a zaplave si v kafi.“

	„Vaše přání brzkého uzdravení mu vyřídím, pane,“ slíbila Siobhan.

	„To udělejte,“ schválil její úmysl Rebus. „A neberte si při tom žádné servítky, rozumíte? Já teď jdu na pohřeb.“

	„Mluvila jsem s Brianem, ponese rakev.“

	„Dobře,“ uzavřel Rebus. „Aspoň tam budu mít rameno, na kterém se budu moci vyplakat.“

	Warristonský hřbitov tvoří stále se rozrůstající pestrá směsice hrobů, od prastarých, někdy i znesvěcených, až po zcela čerstvé. Najdete zde náhrobní kameny, jejichž nápisy už ohladil čas a kde z písmen zůstaly jen mělké prohlubeniny. Za slunečného dne sem můžete zajít na poučnou procházku, ale obecně se ví, že po nocích zde místní odnož Pekelných andělů řádí na večírcích, které mají blíž k neworleanskému vúdú než k tancům skotského venkova.

	Rebus měl pocit, že Eddie by byl spokojen. Obřad proběhl prostě a důstojně, pokud se vám podařilo nebrat na vědomí věnec ve tvaru elektrické kytary a fakt, že spolu s Eddiem má být v rakvi pohřben i obal jednoho Elvisova elpíčka.

	Rebus stál opodál a s díky odmítl pozvání Pata Caldera, aby přišel i na smuteční hostinu, která se však nebude konat ve vystěhované restauraci U Zlomeného srdce, ale v nedaleké hospodě s vhodnou místností v patře. Rebus musel chvíli odolávat pokušení – ve zmíněné hospodě točí Gibsonovo pivo –, ale zakroutil hlavou se stejnou lítostí, s jakou Calderovi stiskl ruku.

	Chudák Eddie. Rebus ho měl docela rád, přestože ho vlastně ani pořádně neznal a kuchař ho jednou ohrožoval pánví se smaženým předkrmem. Lidi s podobným osudem potkával na každém kroku. Měli předpoklady, aby toho v životě tolik dokázali, ale nepodařilo se jim to. Věděl, že k nim patří i on sám. K těm, co prohrávají.

	Ale aspoň jsem ještě naživu, pomyslel si. A dá-li bůh, nikdo mě nepošle na onen svět tak, že mi trychtýřem nalije do krku alkohol a pustí plyn. Ten trychtýř ho znovu zarazil: proč ho museli použít? Eddieho přece stačilo vzít do prvního baru a on už by se tequilou a bourbonem ochotně zpil do němoty sám. Eddieho jste do pití nutit nemuseli. Ale doktor Curt jeho játra vyhodil do vzduchu a prohlásil je za zachovalý exemplář. Těžko by tomu uvěřil, kdyby je neviděl na vlastní oči.

	Skutečně viděl právě tohle?

	Upřel zrak do dálky, kde Pat Calder právě bral do ruky provaz číslo jedna a zkoušel, kolik vydrží v tahu. Brian měl číslo čtyři, což znamenalo, že stál na opačné straně rakve mezi dvěma muži, které Rebus neznal. Barman Toni byl číslo šest. Ale Rebusovy oči sledovaly Caldera. Jéžiši, ty lumpe. Toho by ses přece nedopustil, že ne? Ale pak znovu zapochyboval. Možná jsi to skutečně udělal.

	Obrátil se a běžel zpátky k místu, kde měl na silnici před hřbitovem zaparkované auto. Vyrazil do Arden Street.

	Do Arden Street, kde si nechal knihu rezervací z restaurace U Zlomeného srdce.

	Jak Rebus situaci zhodnotil, měl na vybranou ze dvou možností. Dveře vykopnout, nebo se je pokusit tiše otevřít. Zámek byl toho typu, který se dá otevřít kartičkou z umělé hmoty. Dveře měly i bezpečnostní zámek, ale ten se asi běžně nepoužívá. Když s nimi Rebus zalomcoval, pohnuly se natolik, že se jeho předpoklad potvrdil. Musí tedy otevřít jen jeden zámek. Místo, kde se dveře dotýkaly zárubně, však zakrývala ozdobná dřevěná lišta. Normálně by zloději ve vyloupení domu nezabránila, snadno by se totiž pod ni dostal pomocí páčidla.

	Ale Rebus si dnes páčidlo naneštěstí zapomněl doma.

	Kdyby zabouchal klepadlem, asi by se ničeho nedočkal… Ale nedělal si přehnané naděje, že by se mu dveře podařilo vyrazit ramenem nebo vykopnout, ať už je zámek jakýkoli. Proto se sehnul, jednou rukou otevřel schránku na dopisy, škvírou hleděl dovnitř a druhou rukou sáhl nahoru po černém železném kruhu. Pětkrát hlasitě zaklepal, jako by vyklepával rytmus otázky „Je někdo doma?“ Na znamení, že za dveřmi stojí přítel; aspoň v to Rebus doufal. Z bytu o dvou podlažích se neozýval žádný zvuk, nic se tam nehýbalo. V Koloniích přes den vládl klid. Pravděpodobně by mohl dveře vypáčit, a nikdo by si ničeho nevšiml. Místo toho znovu zkusil zaklepat. Dveře měly kukátko, proto doufal, že zvědavost by někoho mohla dohnat až k tomu, aby se ke dveřím připlížil a podíval se ven.

	Cosi se pohnulo, z pokoje směrem k chodbě se pomalu přesunoval stín. Pohyboval se plíživě. A potom do chodby vyhlédla hlava. Víc Rebus nepotřeboval.

	„Ahoj, Eddie,“ zavolal. „Nesu ti věnec.“

	Eddie Ringan ho pustil dovnitř.

	Měl na sobě župan z červeného hedvábí střižený jako kimono a po zádech se mu od krku až dolů plazil ohnivý drak. Rukávy zdobily symboly, kterým Rebus nerozuměl. S tím si žádné starosti nedělal. Eddie sebou mrskl na pohovku, kam se obvykle usazoval Rebus, který proto musel zůstat stát.

	„To s tím věncem byla lež,“ řekl.

	„Úmysl je na celé věci to hlavní. A vzal jste si pěkný oblek.“

	„Kravatu jsem si musel vypůjčit,“ postěžoval si Rebus.

	„Černé kravaty působí studeně.“ Eddie vypadal jako oživlá mrtvola. Pod očima podlitýma krví se mu rýsovaly tmavé kruhy a obličej měl jako vězeň: čišel z něho nedostatek slunce a beznaděj. Poškrábal se v podpaží. „Tak jak to šlo?“

	„Odešel jsem, právě když vás spouštěli do hrobu.“

	„Teď už budou na hostině. Byl bych ji nejradši uvařil sám, ale víte, jak to chodí.“

	Rebus přikývl. „Když je člověk mrtvola, nemá to snadné. Ale na to jste už určitě přišel sám.“

	„Někteří lidé to v minulosti zvládali docela dobře.“

	„Jako Chladič McCallum a bratři Robertsonové?“

	Eddie se pochmurně usmál. „Ano, jako jeden z nich.“

	„Musel jste propadnout pořádnému zoufalství, když jste zinscenoval vlastní smrt.“

	„O tom bych radši nemluvil.“

	„Dobře.“ Minuta ticha. Eddie ho přerušil.

	„Jak jste na to přišel?“

	Z krabičky na římse krbu si Rebus roztržitě vytáhl cigaretu. „Pat mě na to přivedl. Všechno líčil moc dramaticky.“

	„To je celý on. Ochotnické divadlo, všude a ve všem.“

	„Willie se prý rozzuřil a utekl z restaurace, ale předtím ještě nějaké chudince snědl, co měla na talíři. Ověřoval jsem si to u pár lidí, kteří tam tehdy večeřeli. Stačilo pár krátkých telefonických hovorů. Nikdo nic podobného neviděl. A pak ta játra. Ten mrtvý je měl zdravá, neboli nejspíš nebyla vaše.“

	„To si pište.“

	Rebus si už už chtěl zapálit, vtom se zarazil, cigaretu vyndal z úst a položil ji vedle krabičky.

	„Pak jsem zkontroloval pohřešované osoby. Zdá se, že Willie se už několik dnů ve svém podnájmu neukázal. Celé jste to provedli amatérsky, Eddie. Kdyby tomu chudákovi výbuch nezničil obličej, hned bychom poznali, že ta mrtvola nejste vy.“

	„Opravdu? Nevěděli jsme to jistě, ale spoléhali jsme, že Brian zůstane mimo hru a Haymarket není vaše území. Byla určitá šance, že náš tah vyjde.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Už proto, že se pořizují fotografie z místa činu, a dříve nebo později bych se na ně podíval. Vždycky to dělám.“ Odmlčel se. „Tak proč jste ho zabil?“

	„Byla to nehoda.“

	„Nechte mě hádat, vrátil jste se do restaurace pozdě po podařeném flámu. Pekelně vás rozzuřilo, když jste viděl, jak dobře si Willie vede. Poprali jste se, uhodil jste ho do hlavy. Potom jste dostal nápad.“

	„Možná.“

	„Celý ten příběh má jen jedno slabé místo,“ pokračoval Rebus. Eddie poposedl na pohovce. Měl zkřížené ruce na prsou, jako by se chtěl bránit, a v kimonu vypadal legračně. Nespouštěl oči z krbu a na Rebuse se vůbec nedíval. 

	„Jaké?“ zeptal se konečně.

	„Pat tvrdí, že Willie utekl z vaší restaurace v úterý večer. Ale jeho tělo se našlo až ve čtvrtek ráno. Kdyby umřel při rvačce v úterý, podle barvy těla a posmrtné ztuhlosti by patolog poznal, že smrt nastala už dávno. Ale mrtvola byla čerstvá. Což znamená, že jste do něho nenalili alkohol a nepustili mu plyn dřív než časně ráno ve čtvrtek. Museli jste ho někde držet celou středu už s tím úmyslem, co s ním uděláte.“

	„Já nic takového neříkám.“

	„Ne, to říkám já. A jak říkám, Eddie, byl to zoufalý pokus situaci nějak zachránit. Moc zoufalý. A teď pojďte.“

	„Cože?“

	„Někam si vyjedeme.“

	„Kam?“

	„Na stanici, samozřejmě. Vezměte si něco na sebe.“ Rebus Eddieho sledoval, jak se snaží postavit na nohy. Chvíli trvalo, než ho unesly. Ano, tohle s vámi vražda dokáže. Je to opak posmrtné ztuhlosti. Přechod z pevného stavu málem do kapalného, jako by nohy byly z rosolu. Oblékání mu zabralo spoustu času, ale Rebus ho po celou dobu nespustil z očí. Když byl hotov, v očích se mu leskly slzy a na rtech sliny.

	Rebus přikývl. „Zvládnete to,“ ujistil ho. Opravdu měl v úmyslu Eddieho dovézt na stanici v St Leonard’s.

	Ale nejdřív ještě podniknou jednu vyhlídkovou cestu.

	„Kam jedeme?“

	„Uděláme si krátkou vyjížďku. Dneska je na ni počasí.“

	Eddie vyhlížel ven předním sklem. Venku bylo všechno stejně šedivé, domy i obloha, hrozil déšť a vítr z moře nabíral na síle. Začal tušit, kam jedou, jakmile zahnuli na Holyrood Park Road a zamířili k Arthur’s Seat. A když Rebus zabočil od Holyroodu doprava, směrem k Duddingstonu, Eddie se už tvářil velice, ale velice ustaraně.

	„Víte, kam jedeme?“ zeptal se Rebus.

	„Ne.“

	„Nu dobrá.“

	Jel dál, až k samým vratům a dal znamení, že zahne na příjezdovou cestu k domu.

	„Kristepane, jen to ne!“ zakřičel Eddie Ringan. Nohy si přitáhl k tělu a koleny se zapřel o přední desku, jako by čekal, že auto v nejbližším okamžiku do něčeho narazí. Ale Rebus do vrat nezahnul, minul je a zastavil u chodníku. Odtamtud se Caffertyho honosné sídlo dalo zahlédnout. Kdyby se někdo nahoře v domě díval ze správného okna, nejspíš by jejich auto zpozoroval.

	„Ne, ne.“ Eddie brečel.

	„Vy víte, proč jsme tady,“ řekl Rebus úmyslně překvapeným tónem. „Velkého Gera tedy znáte?“ Čekal, dokud Eddie nepřikývne. Kuchař zaujal pozici, jakou má plod v děloze, nohy na sedadle pod sebou, hlavu mezi koleny. „Nahání vám velký strach?“ Eddie zase přikývl. „Proč?“ Eddie pomaloučku zavrtěl hlavou. „Kvůli hotelu Central?“

	„Proč jsem to jen Brianovi prozradil?“ Bylo to hlasité zaječení, tím hlasitější, že se rozlehlo v uzavřeném prostoru auta. „Proč jsem ksakru takový idiot?“

	„Ta zbraň se našla, to přece víte.“

	„Vy o celé věci nevíte nic.“

	„Viděl jste ji někdy?“

	Eddie zavrtěl hlavou. Zatraceně, Rebus doufal ve víc. „Tak co jste viděl?“

	„Byl jsem v kuchyni.“

	„Ano?“

	„Přiběhl tam ten člověk a křičel, ať pustím plyn. Vypadal šíleně, obličej měl postříkaný krví… červené měl i řasy.“ Jak se Eddie konečně svěřoval s hrozným tajemstvím, postupně se uklidňoval. „Začal otevírat všechny kohoutky. Plyn nezapaloval. Vypadal tak šíleně, že jsem mu pomohl. Pustil jsem plyn, jak to po mně chtěl.“

	„A potom?“

	„Vypadl jsem odtamtud. Nezdržoval jsem se. Myslel jsem si totéž, co všichni ostatní: že šlo o pojišťovací podvod. Ale pak tam našli mrtvolu. Za týden za mnou přišel Velký Ger. Moc nepříjemná návštěva. Dal mi jasně najevo: nikdy ani slovo, ani slovo o tom, co se stalo.“

	„Byl tam Velký Ger tehdy v noci?“

	Eddie pokrčil rameny. Do háje, další naděje v tahu. „Byl jsem v kuchyni. Viděl jsem jen toho šíleného chlápka.“

	Aspoň že Rebus ví, kdo to byl – člověk, který viděl, v jakém stavu kuchyně hotelu Central jsou. „Černý Aengus?“ zeptal se.

	Eddie pár minut nereagoval, jen sklíčeně zíral z okna. „Velký Ger se určitě dozví, že jsem mluvil. Čas od času mi posílá varování. Jinak mi nic neudělal, aspoň mně ne. Jen mi dává vědět, že nezapomněl. Zabije mě.“ Podíval se doprava na Rebuse. „Zabije mě, a já jsem jenom pustil plyn.“

	„Ten člověk s krví v obličeji byl Aengus Gibson, že?“

	Eddie pomalu přikývl a pevně zavřel oči plné slz. Rebus nastartoval. Když odjížděl, uviděl, jak se k nim v protisměru blíží známé auto s náhonem na čtyři kola. Dávalo signál, aby mu otevřeli vrata, a vrata se skutečně ochotně rozestoupila. Za volantem seděl darebák, jehož tvář Rebus ještě neznal. Na zadním sedadle se vezla Mo Caffertyová.

	Vrtalo mu to hlavou celou cestu do nedaleké stanice na St Leonard’s. Eddie zatím seděl zkroucený na sedadle, křičel a brečel. Ten pohled Rebusovi nescházel z mysli. Mo Caffertyová tedy vůbec neumí řídit? Něco takového se dá snadno zjistit: stačí si krátce popovídat s příslušným oddělením. A jestli řídit neumí, jestli potřebuje šoféra, kdo tedy seděl za volantem jejího auta toho dne, kdy ho Rebus viděl stát naproti řeznictví, kde prodává člověk s osudovým jménem pan Bone neboli Kost…? Není ta shoda okolností nějak moc nápadná? John Rebus na shody okolností nevěřil.

	„Kost vám do Zlomeného srdce náhodou maso nedodával, že ne?“ zeptal se, ale Eddiemu ta otázka nedávala smysl. „Mluvím o dodávkách z řeznictví pana Bonea,“ musel upřesnit Rebus. Eddie přesto jen zamítavě zavrtěl hlavou. „To není důležité,“ řekl Rebus.

	Na stanici v St Leonard’s na něho čekal právě ten člověk, s kterým se chtěl setkat.

	„Proč nejste na Gorgie Road?“ zeptal se.

	„Proč nesedíte doma, když vás suspendovali?“ oplatila mu stejnou mincí Siobhan Clarkeová.

	„To je rána pod pás. A kromě toho jsem se ptal první.“

	„Musela jsem sem pro něco zajít.“ Před očima mu zamávala velkou hnědou obálkou.

	„Poslyšte, mám pro vás maličký úkol. Vlastně jich bude víc. Zaprvé, potřebujeme zařídit, aby zase vykopali rakev Eddieho Ringana.“

	„Cože?“

	„Eddie v ní není, právě jsem ho zavřel do cely. Musíte ho vyslechnout a pořídit záznam. Všechno vám o tom povím.“

	„Budu si to muset zapsat.“

	„Ale kdepak. Paměť máte docela dobrou.“

	„Když jsem v šoku, tak ne. Chcete říct, že v té troubě nebyl Eddie?“

	„Přesně tak. Za další, zkontrolujte, jestli Mo Caffertyová vlastní řidičský průkaz.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělejte. Vzpomeňte si, přece jste mi sama líčila, jak Bone meďáka vyhrál. Říkala jste, že sázku kryl svým podílem v podniku. Přímo cituji vaše slova: svým podílem.“

	„Už jsem si vzpomněla. Vyprávěla mi o tom jeho manželka.“

	Rebus přikývl. „Chci vědět, kdo vlastní tu druhou polovinu.“

	„Je to všechno, pane?“

	Rebus se zamyslel. „Ne, ještě ne. Podívejte se, co u nás máme o Boneově mercedesu. Zjistěte, jestli ho někdo nevlastnil před ním.“ Díval se na ni a nehýbal ani brvou. „Udělejte to co nejrychleji, ano?“

	„Co nejrychleji, rozumím, pane. Ale… Nechcete se dovědět, co je v té obálce? Jistému člověku se tím splní jeho přání.“

	„Jen do toho, ven s tím překvapením.“

	„Vaše přání je mým rozkazem.“

	Rebuse obsah obálky tak překvapil, že jí v kantýně koupil kávu a koblihu ve tvaru prstence. Rentgenové snímky ležely na stole mezi nimi.

	„Tomu nevěřím,“ opakoval stále dokola. „Fakt tomu nemůžu uvěřit. Od té doby, co jsem po nich vyhlásil pátrání, už uplynula celá věčnost.“

	„Byly v archivu v Ninewells.“

	„Tam jsem o ně přece žádal!“

	„Ale poprosil jste hezky?“

	Siobhan vysvětlila, že stihla párkrát dojet do Dundee a promluvit si s každým, kdo mohl vědět něco užitečného, a zvlášť v chaotickém archivu, který před pár lety přestěhovali a zreorganizovali, přičemž starší záznamy nechali povalovat jen tak, bez ladu a skladu. Nějaký čas to trvalo. Navíc mladíkovi, který nakonec hledané materiály našel, musela slíbit schůzku.

	Rebus znovu zvedl jeden z rentgenových záznamů.

	„Zlomená pravá ruka,“ potvrdila Siobhan. „Před dvanácti lety. Když žil a pracoval v Dundee.“

	„Tam Robertson,“ konstatoval Rebus prostě. Tak je to tedy: mrtvý muž, v jehož srdci našli ránu od kulky z Rebusova koltu pětačtyřicítky, byl Tam Robertson.

	„Ale u soudu s tím bude problém,“ dodala Siobhan. Pravda pravdoucí; abyste porotě dokázali něčí totožnost, budete potřebovat víc než svědectví založené na doslechu a rentgenový snímek.

	„Existují další možnosti,“ řekl Rebus. „Můžeme ještě jednou zkusit záznamy u zubaře, když už teď máme představu, kdo ten mrtvý je, a pak údaje porovnat. Teď mi ale úplně stačí, že jsem spokojen já.“ Přikývl. „Dobrá práce, Clarkeová.“ Začal se zvedat od stolu.

	„Pane?“

	„Ano?“

	Usmála se. „Veselé Vánoce, pane.“
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	Zatelefonoval do Gibsonova pivovaru, ale dověděl se pouze, že „pan Aengus“ odjel na pivní soutěž do Newcastlu a má se vrátit téhož dne večer. Pak zavolal na finanční úřad a chvíli hovořil s úředníkem, který na jeho případu pracuje. Jestli se má v úmyslu utkat s Tommym Greenwoodem, bude potřebovat veškerou munici, jakou jen dokáže dát dohromady… Když se nad tím zamyslí, je to divná metafora, ale v mnoha směrech vystihuje skutečnost. Nechal auto na stanici v St Leonard’s a vydal se na procházku v naději, že při chůzi si fakta urovná v hlavě. Všechno teď do sebe začínalo zapadat. Aengus Gibson hrál karty s Tamem Robertsonem a zastřelil ho. Potom v hotelu založil požár, aby vraždu zakryl. Všechno by mělo souviset se vším, ale v této fázi vyšetřování kladl Rebusův mozek víc otázek, než na kolik jich dokázal odpovědět. Aengus s sebou tehdy nejspíš nosil zbraň, jeho divoké mládí skončilo až později. Ale proč Eck, který u toho také byl, nechtěl bratra pomstít? Nemusel Aengus nějak umlčet i jeho? Je pravděpodobné, že poker hráli pouze oni tři? A kdo dodal zbraň Deekovi Torrancemu? Tolik otázek.

	Když scházel na South Clerk Street, všiml si, že před Boneovým řeznictvím parkuje dodávka. Do výlohy právě vsazovali novou skleněnou tabuli. Zadní dveře dodávky nechali otevřené. Rebus k ní zamířil a podíval se dovnitř. Před časem s ní dodávali maso zákazníkům a od té doby se ji nikdo neobtěžoval předělat. Když jste do ní po schůdkách vstoupili, obklopily vás police a skříně a nechyběla ani malá mraznička. Kolikrát už dodávka absolvovala pravidelnou okružní jízdu po městě, kde se do fronty za ní řadily ženy v domácnosti a důchodci, kterým se za nákupem nechtělo až do řeznictví… Z Boneova obchodu vyšel muž v bílé zástěře a přes rameno nesl zabitého vepře.

	„Promiňte,“ utrousil směrem k Rebusovi a maso nakládal do vozu.

	„Používáte ho pro rozvážkovou službu?“ zeptal se Rebus.

	Muž přikývl. „Dodáváme jen restauracím.“

	„Vzpomínám si, jaké to bylo, když k nám jezdíval řezník,“ nadhodil Rebus.

	„Jo, jo, ale v dnešní době se to nevyplatí.“

	„Všechno se mění,“ přitakal Rebus. Muž přikývl na souhlas. Rebus si vnitřek vozu ještě jednou pečlivě prohlížel. Abyste se dostali za pult, museli jste do dodávky vlézt, vytáhnout sklápěcí část pultu a strčit do dvířek, aby se otevřela. Vybavilo se mu slovo „úzký“ prostor v dodávce byl vzadu úzký. Vzpomněl si, jak Michael popisoval dodávku, kam ho strčili. Úzká dodávka, která zapáchala. Jak teď ten muž z auta vystoupil, o něco zavadil nohou. Stéblo slámy. Sláma v řezníkově voze? Žádné ze zvířat, které sem viděl nosit, už slámu nějaký čas nevidělo.

	Rebus nahlédl do obchodu. Vsazení skla do výlohy sledoval mladý pomocník.

	„Máme otevřeno, pane,“ informoval Rebuse s okázalou srdečností.

	„Hledám pana Bonea.“

	„Dnes odpoledne tu není.“

	Rebus ukázal bradou směrem k dodávce. „Ještě s ní jezdíte?“

	„Myslíte dům od domu?“ Mladík zavrtěl hlavou. „Rozvážíme jen velkým odběratelům, dodáváme ve velkém.“

	Ano, s tím by Rebus souhlasil.

	Šel zpátky do St Leonard’s a znovu vyhledal Siobhan. „Zapomněl jsem vám říct…“

	„Další práce?“

	„Jen taková maličkost. Jde o Pata Caldera. Přivezte ho sem a vyslechněte. Mezitím se určitě vrátil domů a šílí, protože netuší, kam Eddie mohl zmizet. Jenom mě mrzí, že neuvidím, jak bude probíhat jejich shledání. Ale to se vždycky můžu dozvědět u soudu…“

	Ten den už i tak stál za to, a to ještě nebylo ani šest. Studenti právě v Rebusově kuchyni vařili čočkové kari, Michael seděl v obývacím pokoji a četl další knihu o hypnoterapii. V bytě už nějakou dobu panovala poklidná atmosféra, neřkuli snad přímo domácká, i když je to překvapivé, vezme-li se v úvahu, že tam bydlí parta sotva dvacetiletých studentů, jeden policajt a jeden propuštěný trestanec, nicméně toto adjektivum docela dobře vystihuje situaci.

	Jakmile Michael dobral prášky, hned vypadal líp. Měl by zajít k lékaři na kontrolu, ale Rebus o její prospěšnosti pochyboval: pravděpodobně by mu jen předepsal další tablety. Rány se samy přirozeně zacelí. Chce to jen čas. Chuť k jídlu už se Michaelovi v každém případě vrátila: kari snědl dvojitou porci.

	Po večeři zůstali všichni v obývacím pokoji, studenti měli před sebou víno, které Michael odmítl, a Rebus po malých doušcích upíjel pivo z plechovky. Hrála hudba, samé evergreeny: Rolling Stones a Doors, Janis Joplin a nejranější Pink Floyd. Byl to jeden z těch prokletých večerů. Rebus měl pocit, že je na dně, a vinil z toho tabletky kofeinu, které nějakou dobu bral. Už dost dlouho si dělal starosti o Michaela a při tom polykal svou vlastní špatnou medicínu. O víkendu mu sice pomohla, spal málo a hodně přemýšlel, ale takhle to nemůže jít věčně. Při té hudbě s pivem v ruce a obklopen nenuceným hovorem skoro jistě na pohovce usne… „Co to bylo?“

	„Jako by někdo rozbil láhev, nebo tak něco.“ Studenti vstali a vyhlédli z okna. „Nic nevidím.“

	„Ne, podívej se tamhle. Na silnici je sklo.“ Obrátili se k Rebusovi. „Někdo vám u auta rozbil přední sklo.“

	Skutečně mu někdo rozbil sklo, jak Rebus zjistil, sotva se po schodech doloudal dolů na ulici. U dveří a oken se shromáždili sousedé, aby sledovali, co se děje. Ale většinou už se vraceli k vlastním záležitostem. Na sedadle spolujezdce ležel uprostřed roztříštěného skla pořádně velký kámen. Jedno auto poblíž líně vycouvávalo z místa, kde parkovalo. Zastavilo na silnici vedle Rebuse. Spolujezdec stáhl okénko. „Co se stalo?“

	„Nic. Jen mi někdo hodil do auta předním sklem kámen.“

	„Cože?“ Spolucestující se otočil k řidiči. „Počkejte tady chvilinku.“ Vystoupil, aby si pořádně prohlédl vzniklou škodu. „Kdo vám to sakra mohl udělat?“

	„Kolik jmen byste chtěl slyšet?“ Rebus sáhl do auta pro kámen a v tu chvíli ucítil, že se něco srazilo s jeho týlem. Na moment to nedávalo smysl, ale pak ho cosi táhlo od auta, směrem do vozovky. Slyšel, jak jiné auto couvá a zastavuje. Pokoušel se vzpírat a nehty zatínat do tvrdého asfaltu. Ježíši, snad neomdlí. Jeho hlava se snažila uzavřít všechny přístupové cesty. Každé zabušení srdce mu v lebce způsobilo další vlnu intenzivní bolesti. Někdo otevřel okno a zakřičel, varování nebo stížnost. Teď zůstal sám uprostřed silnice.

	Spolucestující odběhl zpátky k autu a zabouchl dveře. Rebus se zvedl na všechny čtyři jako dítě, které poprvé vzdoruje síle zemské přitažlivosti. Zamrkal ve snaze vidět zakalenýma očima. Sotva zahlédl blížící se přední reflektory, pochopil, co se má stát.

	Chtějí ho přejet.

	Notoricky známý trik, a on jim naletěl. Zvolili obvyklý postup: nabídnou vám pomoc, když jste byl napaden. Léčka starší než Arthur’s Seat, vyhaslá sopka nepravidelného tvaru, nejdůležitější orientační bod na území Edinburghu. Motor auta zařval, pneumatiky zakvílely a spolu s autem se už už řítily na něj. Rebusovi prolétlo hlavou, jestli poznávací značku stihne přečíst dřív, než umře.

	Čísi ruka ho popadla za límec a táhla ho zpátky k chodníku. Auto mu přejelo nohy a z jedné strhlo botu, která vyletěla do vzduchu. Nezastavilo, dokonce ani nezpomalilo, prostě pokračovalo po silnici až nahoru na kopec, kde zahnulo doprava a ztratilo se z dohledu.

	„Jak ti je, Johne?“

	Byl to Michael. „Zachránil jsi mi život, Mickey.“ Adrenalin se v Rebusově těle mísil s bolestí, až se mu dělalo špatně od žaludku. Nestrávené čočkové kari vyzvracel na chodník.

	„Zkus vstát,“ řekl Michael. Rebus se snažil, ale nešlo to.

	„Moje nohy. Kristepane, to je ale bolest!“ zaúpěl.

	Rentgenové snímky neukázaly nic zlomeného, žádná kost nebyla dokonce ani naštípnutá. „Pouze vážné pohmožděniny, inspektore,“ konstatovala lékařka v Královské nemocnici. „Přálo vám štěstí. Takový náraz mohl nadělat spoustu škody.“

	Rebus přikývl. „Asi jsem s tím měl počítat,“ povzdechl si. „Tentokrát došlo na mě, abych se k vám dostal jako pacient. Bůh ví, kolikrát jsem sem v poslední době přišel za někým na návštěvu.“

	„Něco vám přinesu,“ slíbila.

	„Počkejte chvilku, paní doktorko. Ve vašich laboratořích se večer pracuje?“

	Zavrtěla hlavou. „Proč se ptáte?“

	„Jen tak.“

	Odešla. Přistoupil k němu Michael. „Jak se cítíš?“

	„Nemůžu se rozhodnout, co mě bolí víc, jestli hlava, nebo levá noha.“

	„Přesto to pro naši fotbalovou reprezentaci nebude znamenat žádnou těžkou ztrátu.“

	Rebus se málem zasmál, ale nakonec se jen zašklebil. Každý pohyb svalů v obličeji vysílal do jeho mozku elektrické šoky. Lékařka se vrátila. „Tu máte,“ řekla. „Mělo by to pomoci.“

	Rebus očekával prášky proti bolesti. Ale lékařka držela v ruce hůl.

	Byla hliníková, dutá, a proto lehoučká, s velkou gumovou rukojetí a nastavitelnou délkou díky řadě otvorů, do kterých lze její dvě do sebe zasunuté části v různé výšce pevně uchytit. Vzhledem připomínala zvláštní dechový hudební nástroj, ale Rebusovi udělala radost, protože s její pomocí odkulhal z nemocnice.

	Doma v bytě mu jeden ze starostlivých studentů řekl, že má něco lepšího, a vrátil se z ložnice s černou dřevěnou holí s rukojetí ze stříbra a slonoviny. Rebus ji vyzkoušel. Měla pro něj přesně tu správnou délku.

	„Koupil jsem ji v bazaru,“ dodal student. „Marně byste se mě ptal proč.“

	„Jako by v sobě měla ukrytý meč,“ zkoumal ji Rebus. Pokusil se s ní kroutit a tahal za rukojeť, ale nic nepovolilo. „Tak to bychom tedy měli.“

	Policie s Rebusem mluvila už v Královské nemocnici a vyptávala se také studentů.

	„Ten konstábl,“ vyprávěl majitel hole, který se podle Rebusova názoru zcela jistě jmenoval Ed, „víte, podezřívavě si nás měřil, jako bychom byli squatteři, a ptal se, jestli inspektor Rebus byl tam nahoře s námi. My jsme přikyvovali, ano, ano, byl. A konstábl si to vůbec nebyl schopen srovnat v hlavě.“ Rozesmál se. Dokonce i Michael se usmíval. Někdo uvařil konvici bylinkového čaje.

	Báječné, pomyslel si Rebus. Po Edinburghu ode dneška koluje další příběh: Rebus si bere na byt houfy studentů a večer s nimi posedává při pivě a víně. V nemocnici se ho ptali, jestli někoho z těch mužů poznal. Odpověděl, že ne. Koneckonců, rychlé přesuny z místa na místo mají tihle lidé přímo v popisu práce… Jeden ze sousedů si stihl všimnout poznávací značky. Byl to ford escort, ukradený sotva před hodinou z parkoviště poblíž Sheratonu na Lothian Road. Brzo ho objeví, nejspíš bude stát prázdný někde u Marchmontu. Žádné otisky prstů se v něm nenajdou.

	„Musejí to být šílenci,“ uvažoval Michael na zpáteční cestě, Rebus jim totiž oběma opatřil odvoz domů policejním hlídkovým autem, „když si myslí, že jim takový fórek projde.“

	„To nebyl žádný fór, Michaeli. Někdo je zoufalý. Ten článek ve včerejších novinách s někým doopravdy otřásl.“ Nepodnikl to nakonec právě kvůli tomu? Chtěl vyvolat reakci, tady ji má.

	Z bytu zavolal firmě, která se specializuje na naléhavé případy oprav předních skel. Bude muset sáhnout hluboko do kapsy, ale auto musí mít pojízdné hned druhý den ráno. Jen se modlil, aby mu noha přes noc neotekla.
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	Což se samozřejmě stalo. Vzbudil se v pět a v obývacím pokoji trénoval chůzi, rozhýbával klouby a šlachy. Prohlížel si levou nohu. Přes lýtko se táhla působivě vyhlížející krví podlitá pohmožděnina a pokračovala i na větší části holeně a stehna. Kdyby náraz nezasáhl hlavně svaly a musela mu čelit kost vpředu, skončilo by to přinejmenším jednoduchou zlomeninou. Rebus spolkl dva paracetamoly, které mu lékařka v Královské nemocnici proti bolestem doporučila, a čekal, až přinesou ranní noviny. Potřeboval se vyspat, ale moc spánku si za celou noc neužil. Dnes se po svých daleko nedostane a na živobytí si bude vydělávat důvtipem. Jen doufal, že mu vystačí.

	V šest třicet se mu podařilo sejít po schodech a přibelhal se k autu, které se už pyšnilo předním sklem, jehož cena přesahovala hodnotu všech jeho ostatních součástí dohromady. Provoz do centra ještě nebyl nijak hustý a v opačném směru nejelo nic, takže samotná jízda byla milosrdně krátká. Když sešlápl spojku, bolest mu pokaždé vystřelila až do slabin. Zvolil silnici při pobřeží do North Berwicku a raději trápil motor, než aby řadil příliš často. Dům našel přesně na opačné straně města. Vlastně jich tam stálo několik, ale sídlištěm by se tamější zástavba nazvat nedala. Obytný komplex zabíral dvanáct, možná šestnáct hektarů, odkud se otevíral ničím nerušený výhled přes ústí řeky Forth k temné mase hory Bass Rock. Rebus se v architektuře příliš nevyznal, ale považoval ji za georgiánskou. Pokud se nezmýlil, pocházela tedy především z osmnáctého století, kdy Velké Británii a Irsku vládli králové Jiří První, Druhý a Třetí. Domy se proto podobaly mnoha stavbám edinburského Nového Města. Po obou stranách předních dveří měly kamenné sloupy zdobené žlábky a velká okna, jejichž horní i dolní díl se vždy skládal z devíti skleněných tabulek.

	Od doby, kdy se Broderick Gibson ve svém zahradním přístřešku nimral s domácími recepty na vaření piva, urazil dlouhou cestu.

	Rebus zaparkoval přede dveřmi a zazvonil. Otevřela mu paní Gibsonová. Rebus se představil.

	„Je trochu brzy, inspektore. Přihodilo se snad něco?“

	„Jen bych si potřeboval promluvit s vaším synem, prosím vás.“

	„Snídá. Co kdybyste počkal v obývacím pokoji, přinesu vám –“

	„To je v pořádku, mami.“ Aengus Gibson ještě žvýkal a utíral si bradu lněným ubrouskem. Stál ve dveřích jídelny. „Pojďte dál, inspektore.“

	Když Rebus míjel zklamanou paní Gibsonovou, vítězně se na ni usmál.

	„Co se vám stalo s nohou?“ zeptal se Gibson. 

	„Myslel jsem, pane, že o tom byste něco mohl vědět vy.“

	„Já? A proč?“ Aengus už opět seděl u stolu. Rebus do jídelny vcházel s představou snídaně na stříbrném servisu – budou tam polévkové mísy a ohřívače jídla, dušená rýže s rybou, vejci a zeleninou nebo uzenáče, talíře z jemného wedgewoodského porcelánu – a čaj bude nalévat sluha. Ale viděl pouze prostý bílý talíř s mastným salámem a vejci. Vedle něho ležela topinka namazaná máslem a u ní stál hrnek kávy. Za Aengusovými novinami byly složené dvoje další – Mairiiny a Financial Times – a po stole se povalovalo dost drobečků svědčících o tom, že matka a otec jsou už po snídani.

	Ode dveří se ozvala paní Gibsonová. „Šálek kávy, inspektore?“

	„Ne, děkuji, paní Gibsonová.“ Usmála se a odešla. „Jen mě tak napadlo,“ nadhodil Rebus Aengusovi, „jestli jste je za mnou neposlal vy.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Ve snaze mě umlčet, než budu mít čas položit pár otázek o hotelu Central.“

	„Zase ten hotel!“ Aengus kousl do topinky. 

	„Ano, zase.“ Rebus si sedl ke stolu a levou nohu natáhl před sebe. „Abyste tomu dobře rozuměl, já vím, že jste tam toho večera byl a zůstal jste ještě dlouho po tom, co pan Vanderhyde odešel. Vím, že jste hrál poker, který zorganizovali dva lotři jménem Tam a Eck Robertson. Vím, že někdo vystřelil a Tama zabil, a vím, že jste přiběhl do kuchyně celý od krve a křičel, aby pustili plyn. Tohle všechno vím, pane Gibsone.“ 

	Zdálo se, že Gibsonovi činí problémy rozkousaný kus topinky protlačit dolů hrdlem. Hltavě polkl několik doušků kávy a znovu si otřel ústa.

	„Inspektore,“ pravil, „jestli tohle víte, dovoluji si tvrdit, že moc informován zatím nejste.“

	„Pane, snad byste mi ten zbytek mohl vyprávět.“

	Seděli v tichu. Aengus si pohrával s prázdným hrnkem, Rebus čekal, až promluví. Rozletěly se dveře.

	„Vypadněte z mého domu!“ zařval Broderick Gibson. Měl na sobě kalhoty a košili s rozhalenkou a kolem zápěstí mu poletovaly manžety, protože vzít si knoflíčky už nestačil. Manželka ho očividně zastihla uprostřed oblékání. „Mohl bych vás dát od minuty zavřít!“ vyhrožoval. „Jak mě informoval policejní ředitel, byl jste suspendován.“

	Rebus pomalu vstával a nápadně předváděl, jak vážně má zraněnou nohu. Ale Broderick Gibson v sobě žádný soucit s bližním nenašel.

	„A držte se od nás dál, dokud nebudete mít oprávnění! Ještě dnes dopoledne promluvím se svým právníkem.“

	Rebus se už blížil ke dveřím. Zastavil se a Brodericku Gibsonovi se zahleděl do očí. „Radím vám, abyste to skutečně udělal, pane. A možná byste mu měl sdělit, kde jste vy sám byl toho večera, kdy Central vyhořel. Váš syn má vážné problémy, pane Gibsone. Tuto skutečnost před ním nemůžete věčně skrývat.“

	„Prostě vypadněte,“ zasyčel Gibson.

	„Ani jste se mě nezeptal, co mám s nohou.“

	„Cože?“

	„Nic, pane, jenom jsem přemýšlel nahlas…“

	Když Rebus pomalu kráčel zpátky rozlehlou chodbou s obrazy a svícny a vrhl pohled vzhůru na umně vyřezávané zábradlí schodiště, cítil, jaký chlad v domě panuje. Není to jen jeho stářím nebo dlaždicemi na podlaze; tohle místo je studené skrznaskrz.

	Do Gorgie Road dorazil právě v okamžiku, kdy Siobhan poprvé toho dne do obligátního kelímku nalévala kávu bez kofeinu.

	„Co se vám stalo s nohou?“ zajímala se.

	Rebus ukázal holí na muže u fotoaparátu.

	„Zatraceně, co ty tady děláš?“

	„Vystřídal jsem Petrieho,“ bránil se Brian Holmes.

	„Docela ráda bych věděla, co tu vlastně děláme my všichni,“ zareptala Siobhan. Rebus ji ignoroval.

	„Jsi nemocný, mimo službu.“

	„Nudil jsem se, a tak jsem se brzo vrátil. Včera jsem mluvil s vrchním superintendentem a on souhlasil. Tak jsem tady.“ Holmes vypadal dobře, ale mluvil neústupně. „A kromě toho mě sem vyhnalo ještě něco jiného,“ dodal. „Chtěl jsem slyšet přímo od Siobhan, jak to bylo s Eddiem a Patem. Zní to tak… neuvěřitelně. Tím chci říct, já na tom pohřbu včera brečel, a ten mizera, kvůli kterému jsem proléval slzy, seděl doma a honil si péro.“

	„Brzo už to bude dělat ve vězení,“ uklidňoval ho Rebus. Potom požádal Siobhan: „Dejte mi trochu kávy.“ Dvakrát si lokl horké tekutiny, než jí kelímek vrátil. „Díky. Nějaký pokrok?“

	„Ještě se nikdo neukázal. Ani náš člověk z Úřadu pro ochranu spotřebitelů.“

	„O toho mi nejde.“

	„Co se ti tedy s tou nohou stalo?“ vrátil se k tématu Holmes. A tak jim Rebus všechno vylíčil.

	„Je to moje chyba,“ vyčítal si Holmes, „já jsem tě do toho zatáhl.“

	„Máš pravdu,“ přitakal Rebus, „a odčinit ji můžeš tím, že budeš mít oči přiklížené tamhle k tomu oknu.“ Obrátil se k Siobhan. „Tak co?“

	Zhluboka se nadechla. „Ringana a Caldera jsem vyslechla včera odpoledne. Proti oběma už bylo vzneseno obvinění. Také jsem zjišťovala, jak je to s paní Caffertyovou. Řidičský průkaz nemá, ani na nynější jméno, ani za svobodna. Boneův mercedes patřil –“

	„Velkému Gerovi.“

	„Vy to víte?“

	„Uhodl jsem to,“ řekl Rebus. „A co druhá polovina Boneova podniku?“

	„Majitelem je společnost nazvaná Geronimo Holdings.“

	„Kterou opět vlastní Velký Ger?“

	„A ten název vymysleli hezky, Geronimo obsahuje jak jeho jméno, tak jméno jeho ženy. Co z toho vyvozujete?“

	„Připadá mi, že Ger asi vyhrál polovinu podniku, když se s Bonem vsadil.“

	„Buď to,“ zapojil se opět do hovoru Holmes, „nebo ji dostal místo peněz za ochranu, na kterou Bone právě neměl.“

	„Možná,“ souhlasil Rebus. „Ale ta sázka bude pravděpodobnější.“

	„Koneckonců Bone to auto vyhrál při sázce s Caffertym. Určitě se už spolu někdy předtím vsadili.“

	Rebus přikývl. „Ano, všechno nasvědčuje tomu, že je mezi nimi blízký vztah. A navíc ještě jeden bližší, i když se mi ho zatím nepodařilo prokázat.“

	„Počkejte,“ zasáhla Siobhan, „jestli to pobodání a rozbitá výloha souvisejí s ochranou nebo hazardem, potom s tím má co dělat Cafferty. Což by ale vzhledem k faktu, že Cafferty vlastní půl podniku, neznamenalo nic jiného, než že si rozbil vlastní výlohu.“

	Rebus vrtěl hlavou. „Neříkal jsem, že to souvisí s ochranou nebo hazardem.“

	„A jak do celé věci zapadá jeho bratranec?“ přerušil ho Holmes.

	„Ale, ale,“ poznamenal Rebus, „ty se tedy na práci jen třeseš, co? Nevím úplně jistě, jakou roli v tom Kintoul hraje, ale představu už jsem si o tom udělal docela dobrou.“

	„Vydrž chvíli,“ skočil mu do řeči Holmes. „Tady je máme.“

	Všichni pozorně sledovali, jak ke kancelářím taxislužby přijíždí otřískané mini nachové barvy. Když se dveře na straně řidiče otevřely, vysoukal se z nich obr.

	„Jako pasta z tuby,“ poznamenal Rebus.

	„Kristepane,“ přidal se Holmes, „z toho autíčka jistě nejdřív musel vymontovat přední sedadla.“

	„Dneska je úplně sám,“ podotkla Siobhan.

	„Ale vsadím se, že Cafferty se tady časem na chvíli zastaví,“ přemýšlel nahlas Rebus, „jen aby to tu zkontroloval. Už jednou ho v minulosti šeredně oškubali, a nebude stát o to, aby se to zopakovalo.“

	„Oškubali ho?“ zopakovala Siobhan. „Odkudpak to víte?“

	Rebus na ni mrkl. „Je to málem tutovka,“ řekl záhadně.

	Potřebné informace nemohl dostat dřív než po obědě. Nechal si je poslat faxem z místní prodejny novin. Během dlouhého čekání na Gorgie Road aspoň případ s Holmesem a Siobhan prodiskutoval. Všichni se shodli zejména na jedné konkrétní skutečnosti: nikdo nebude proti Caffertymu svědčit. A shodovali se i v dalším bodě: zatím ani s jistotou nevědí, jestli s tím Cafferty něco společného opravdu má.

	„Dneska odpoledne to zjistím,“ řekl jim Rebus a vydal se ven, vyzvednout si fax.

	Už si na chůzi s holí začínal zvykat, a dokud se pohyboval, noha netuhla. Ale věděl, že jízda do Cardendenu jí moc neprospěje. Uvažoval, jestli se tam raději nemá vypravit vlakem, ale ten nápad rychle zavrhl. Možná bude muset z Fife horempádem zmizet, a na takovou eventualitu není jízdní řád Skotských drah stavěný.

	Když otevřel dveře Hutchyho sázkové kanceláře, bylo těsně po půl třetí. Zatuchlá místnost plná prachu páchla starobou. Na podlaze se povalovaly špačky, které tam zákazníci zahodili nejspíš už minulý týden. Právě se běžel dostih ve dvě třicet pět. Několik sázejících stálo u stěny, sledovalo přímý přenos a čekalo na komentátorova slova. Rebus se vzhledem toho místa nenechal zmást. Nikdo netouží po tom, aby se sázky uzavíraly v podniku zdobeném plyšem: znamenalo by to, že bookmaker vydělává příliš mnoho. Okázale laciné vybavení bylo střižené přesně na míru způsobu myšlení zdejších zákazníků. Bookmaker jim dával najevo: možná nevyhráváte, ale podívejte se na mě, nejsem na tom o nic líp. Až na to, že byl. A o moc.

	Rebus si všiml povědomého obličeje, který pozorně prohlížel rozpisy dostihů v jedněch novinách připíchnutých na zeď. Ale tohle město se povědomými tvářemi jen hemží. Přistoupil k prosklenému pultu. „Rád bych mluvil s panem Greenwoodem, prosím.“

	„Máte s ním dohodnutou schůzku?“

	Rebus už ženě neodpověděl. Jeho pozornost upoutal muž za ní, který právě zvedl hlavu od papírů na stole. „Pane Greenwoode, jsem policista. Můžeme si spolu promluvit?“

	Greenwood se zamyslel, potom vstal, odemkl dveře přepážky a vyšel ven. „Tudy, za roh,“ ukazoval Rebusovi cestu do zadních místností domu. Odemkl další dveře a vešli do mnohem pohodlnější, soukromé kanceláře.

	„Nějaký problém?“ zeptal se okamžitě, posadil se a sáhl do zásuvky psacího stolu pro láhev whisky.

	„Pro mě ne, pane,“ odmítl Rebus. Posadil se proti Greenwoodovi a upřeně se na něho zadíval. Kristepane, po všech těch letech to bylo těžké. Ale Midgeův portrét se od skutečnosti zas tolik nelišil. Šachista by se mohl odhodlat, že obětuje pěšce; Rebus se rozhodl obětovat královnu. „Ecku,“ oslovil ho, „jakpak se v poslední době máte?“

	Greenwood se rozhlédl. „To mluvíte se mnou?“

	„Ovšem. Já se Eck nejmenuji. Chcete v té hře pokračovat? No dobře, můžeme hrát dál.“ Greenwood si nalil velkou whisky. „Jmenujete se Eck Robertson. Uprchl jste před Caffertyho gangem a odvezl jste s sebou slušnou sumu jeho peněz. Taky jste převzal cizí totožnost – stal se z vás Thomas Greenwood. Věděl jste, že Tommy si stěžovat nebude, protože je po smrti. Další z neuvěřitelných zmizení, na jaké je Velký Ger expert. Nechal jste si jeho jméno a totožnost, usadil se v největším zapadákově, jaký se ve Fife dá najít, a žil z kufru plného peněz, dokud jste výhodně nezískal tuhle kancelář.“ Rebus se odmlčel. „Jak mi to zatím jde?“

	Greenwood alias Eck Robertson slyšitelně polkl a znovu si naplnil sklenici.

	„Ale od Greenwooda jste toho převzal příliš. Když jste se tady usadil, daňový úřad vás vyzval, abyste dodatečně zaplatil daň z příjmu. Vy jste si s nimi nějakou dobu dopisoval, ale nakonec jste to vzdal.“ Rebus vytáhl z kapsy listy papíru, které dostal faxem. „Tady mám kopii vašeho dopisu, spolu s některými staršími dokumenty od skutečného Thomase Greenwooda. Počkejte, až je u soudu dostane do ruky odborník na grafologii. Už jste viděl, jak ti experti dovedou na porotu zapůsobit? Jsou jako Perry Mason. Přitom i já poznám, že ty podpisy nejsou stejné.“

	„Změnil jsem styl písma.“

	Rebus se usmál. „A obličej také. Odbarvil jste si vlasy, oholil knírek, nosíte kontaktní čočky, navíc zabarvené. Míval jste hnědé oči, že mám pravdu, Ecku?“

	„Stále vám opakuji, že se jmenuji –“

	Rebus vstal. „Říkejte si, co chcete. Jsem si jist, že Velký Ger vás pozná velice rychle.“

	„Počkejte chvilku, sedněte si.“ Rebus se posadil a čekal. Eck Robertson se pokusil o úsměv. Na moment pustil rádio a poslouchal, jak se dostih vyvíjí, potom ho zase vypnul. Kůň, na jehož vítězství se sázelo šest ku jedné, bez problémů zvítězil.

	„Další výhra pro bookmakery,“ poznamenal Rebus. „Vy jste měl koně vždycky rád, že je to tak? I když ne tolik jako Tam, Tam sázení prostě miloval. Vsadil se s vámi, že dokáže Velkého Gera obrat o peníze, a on si toho ani nevšimne. Jen mu tu a tam sebral svrchu smetanu, ale časem z toho byl balík. Podívejte.“ Rebus hodil na stůl kresbu, portrét Tama Robertsona. „Takhle mohl dneska vypadat, kdyby ho Velký Ger neodhalil.“

	Eck Robertson na kresbu zíral a přejel po ní prstem.

	„Musel jste prásknout do bot dřív, než vás velký Ger chytí, proto jste ty peníze vzal. A Chladič potom utekl taky. Vždyť vás dva do gangu přivedl. Schytal by to i on.“ Rebus se znovu odmlčel. „Nebo ho Velký Ger dostal?“

	Robertson, který se nepřestával dívat na bratrovu kresbu, jen pokrčil rameny.

	„Ať tak či tak,“ uzavřel Rebus, „myslím, že teď si tu whisky dám.“ Noha ho bolela jako ďas a rukojeť hole svíral tak pevně, že mu klouby prstů zbělely. Robertsonovi chvíli trvalo, než mu nalil. Rebus se zeptal: „Chcete k tomu něco dodat?“

	„Jak jste mě našel?“

	„Někdo si vás všiml.“

	Robertson přikývl. „Ten kuchař, jak že se jmenuje? Ringan? Viděl jsem ho v jedné hospodě v Cowdenbeathu. Vypadal pěkně nalitý, ale i tak jsem honem vypadl. Myslel jsem, že mě neviděl, a i kdyby, že mě nepoznal. Takže jsem se mýlil?“

	„Mýlil.“ Rebus whisky jen usrkl, jako medicíny ze lžičky.

	„Udělal to Aengus Gibson,“ řekl Robertson znenadání. „Aengus měl tu zbraň.“

	A potom mu ten příběh vyprávěl až do konce. Tam podváděl při pokeru, jako obvykle. Ale Aengus ho přistihl a vytáhl zbraň. Tama zastřelil.

	„Vzali jsme roha.“

	„Cože?“ Rebus nevěřil svým uším. „Ani jste nepomyslel na pomstu? Vždyť vám ten opilý mladíček zabil bratra!“

	„Černého Aenguse se nikdo nesměl dotknout. Byl moc dobrý přítel Velkého Gera. Po nějakém nedorozumění, když se vloupal do bytu Mo, se ti dva spřátelili. Velký Ger s ním měl velké plány.“

	„Jaké?“

	Robertson pokrčil rameny. „Prostě plány. S těmi penězi máte pravdu. Věděl jsem, že se musím vypařit, dokud to ještě jde.“

	„Ale proč sem?“

	Robertson překvapeně zamrkal. „Je tu konec světa. Velký Ger se o Fife nikdy zvlášť nezajímal. Znamenalo by to, že by se nejdřív musel vypořádat s Italy a oranžisty.“

	Rebus rychle přemýšlel. „Co udělal Velký Ger, když Aengus Tama zastřelil?“

	„O co vám jde?“

	„Ecku, já vím, že Velký Ger při tom pokeru byl. Co udělal?“

	„Rychle se vypařil, stejně jako my.“

	Neboli tam Velký Ger skutečně byl! Robertsonovy oči se znovu vrátily k bratrovu portrétu. Rebus si snadno domyslel, jaké plány Velký Ger s Aengusem měl. Představte si, získat takovou moc nad člověkem, který jednoho dne bude stát v čele Gibsonova pivovaru. Takovou moc a na tak dlouho…

	„Kdo vzal tu zbraň, Ecku?“

	Eck zase pokrčil rameny. Rebus měl pocit, že ho přestal poslouchat. Holí proto zaťukal na hranu stolu. „Dal jste si na tom záležet, Ecku. Eddie Ringan to chápal. Vzal si z vás příklad, viděl, že je možné zmizet. Užitečná lekce, když po vás jde Velký Ger. Lidé doopravdy mizí na jeho příkaz, nemám pravdu? Prostě je nechá hodit do moře. Tak to dělá, že?“

	„Jo, po nějaké době.“

	Rebus se po těch slovech zamračil. Ale další slova Ecka Robertsona ho šokovala.

	„Řezníkovy dodávky si nikdo nevšimne.“

	Rebus se usmál a přikývl. „Máte pravdu.“ Olízl si rty. „Ecku, svědčil byste proti němu? Při uzavřeném zasedání soudu, aby vaše totožnost zůstala v tajnosti? Udělal byste to?“

	Ale Eck Robertson jen vrtěl hlavou. Ještě nepřestal, když se znenadání rozlétly dveře a do kanceláře se hrnul onen povědomý obličej studující rozpisy. Hráč biliáru z hospody Na Náměstí alias Na Hromadě hnoje.

	„Všechno v pořádku, Tommy?“

	„Jasně že jo, Sharky.“ Ale „Tommy Greenwood“ na to nevypadal.

	„Jen běžte, synku,“ vyprovodil ho Rebus. „Pan Greenwood a já tu máme nějaké obchodní jednání.“

	Sharky ho ignoroval. „Chceš, abych ho vyhodil, Tommy?“

	Tommy Greenwood ani nedostal příležitost odpovědět. Rebus Sharkyho uhodil do nosu rukojetí hole a pak ho ještě důrazněji přetáhl přes kolena. Mladý muž se zhroutil. Rebus vstal. „Šikovná věcička,“ poznamenal. Ukázal holí na Ecka Robertsona. „Ten obrázek si můžete nechat na památku. Ecku, ještě se vrátím. Chci, abyste proti Caffertymu svědčil. Ne teď, ještě ne. Až ho budeme mít v hrsti a bude proti němu vzneseno obvinění. Pokud nebudete ochoten svědčit, vždycky mohu nechat Ecka Robertsona vstát z mrtvých. Myslete na to. Velký Ger se o tom dozví v každém případě.“

	Právě přejížděl most přes Forth, když tu zprávu uslyšel z rádia.

	„Můjtybože,“ vzdychl a šlápl na plyn.
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	Když Rebus projížděl vraty pivovaru, detektivu seržantovi ukázal služební průkaz. Na místě už zůstalo jen jedno policejní auto, po záchrance nebylo ani stopy, ale na dvoře ještě postávaly hloučky zaměstnanců, mezi kterými kolovaly cigarety a příběhy vyprávěné polohlasem.

	Rebus seržanta znal. Pracoval v Edinburgh West a ke své smůle se jmenoval stejně jako skotský národní básník – Robert Burns. Byl vysoký, tělnatý a rusovlasý a obličej měl samou pihu. V neděli odpoledne jste ho někdy mohli potkat na rozhraní Starého a Nového Města, kde u Moundu příkře odsuzoval pohany, kteří si vyšli na procházku do zahrad pod Edinburským hradem. Rebus byl rád, že Burnse vidí. Ohně pekelného a síry jste se od něj nadít mohli, ale tlachání v povaze neměl.

	Burns ukázal na obrovskou hliníkovou nádrž. „Vylezl nahoru.“ Ano, Rebus až příliš jasně rozeznával kovový žebřík, který dosahoval až na vršek nádrže, kolem níž vždy po devíti metrech vedla rampa. „A když se dostal až tam, skočil. Spousta dělníků ho viděla a všichni říkají totéž. Prostě lezl vytrvale až nahoru, kde žebřík končí, potom rozpřáhl ruce a vrhl se dolů. Jeden povídal, že ten skok po hlavě byl lepší, než jaké kdy viděl na olympijských hrách.“

	„Hm, tak dobrý měl styl?“ Nádrž si v tu chvíli pozorně prohlíželo víc lidí. Čas od času k ní vzhlédl i některý ze zaměstnanců a potom si v duchu znovu promítl, jak Aengus Gibson letí dolů. Dopadl na asfalt a zmačkal se jako skládací harmonika. Na místě zůstala prohlubeň, jako by odtamtud vyndali balvan.

	„Otec se ho snažil dohonit,“ pokračoval Burns. „Ale moc daleko se nedostal. V jeho věku je div, že si nepřivodil infarkt. Ze třetí rampy mu museli pomoct dolů.“

	Rebus napočítal tři okruhy. „Trochu jako u Danta, co?“ řekl a mrkl na Burnse.

	„Starý povídá, že to byla nehoda.“

	„Samozřejmě, co jiného má říkat.“

	„Ale nebyla.“

	„Jistě že ne.“

	„Mám tucet svědků, kteří dosvědčí, že skočil.“

	„Tucet svědků,“ opravil ho Rebus, „kteří změní názor, sotva se ukáže, že by mohli přijít o místo.“

	„No jo, svatá pravda.“

	Rebus se nadechl. Vůni chmele měl rád, ale věděl, že ode dneška mu bude vonět jinak. Vždycky se bude cítit jako teď a tenhle okamžik se k němu pokaždé znovu vrátí.

	„Pán dává a Pán bere,“ zacitoval Burns. „Mimochodem, co se vám stalo s nohou?“

	„Zarostly mi nehty do masa,“ postěžoval si Rebus. „Pán mi je dal, v Královské mě jich zbavili.“

	Burns ještě kroutil hlavou nad tím lehkovážným rouháním, když se v budově za nimi otevřelo okno.

	„Hej vy tam!“ zakřičel Broderick Gibson. „Vy jste ho zabil! Vy jste to udělal!“ Prstem, který zřejmě nemohl narovnat, ukazoval více méně na Rebuse. Starý pán měl oči plné slz a těžce dýchal. Někdo mu položil ruce na ramena a snažil se ho vlídně odlákat zpátky do kanceláře. „Přijde den odplaty!“ zakřičel ještě Broderick Gibson na Rebuse. „Na má slova dojde. Soudný den…!“

	Konečně ho odtáhli dovnitř a okno zavřeli. Dělníci pokukovali po obou policistech.

	„Určitě je jedním z vás,“ řekl Rebus seržantu-kazateli a zamířil k autu.

	Takhle to tedy dopadlo. Tama Robertsona zastřelil Aengus Gibson, a teď je sám mrtev. Konec příběhu. Rebus věděl o člověku, který k Aengusově rodině nepatří, ale posledního vývoje událostí bude hořce litovat: Velký Ger Cafferty. Černého Aenguse chránil, možná ho dokonce vydíral. A celou dobu čekal na den, kdy mladík převezme pivovar. S jeho smrtí celý plán padl, a dobře mu tak.

	Nicméně Cafferty ze všeho vyvázl lehce a nehrozí mu žádný trest.

	Když se Rebus vrátil domů, měl pro něj Michael zprávu.

	„Sháněla tě doktorka.“

	„Která? Poslední dobou jsem jich viděl víc než dost.“

	„Dr. Patience Aitkenová. Evidentně nabyla dojmu, že se jí vyhýbáš. Zřejmě jsi zvolil účinnou taktiku.“

	„To nebyla žádná taktika. Prostě se mi toho teď nahrnulo moc.“

	„Jestli nedojíš, co máš na talíři, nedostaneš zákusek,“ usmíval se Michael. „A mimochodem, podle hlasu mi připadá sympatická.“

	„To taky je. Já jsem ten blbec.“

	„Běž za ní.“

	Rebus sebou praštil na pohovku. „Možná to udělám. Co čteš?“ Michael mu ukázal obálku. „Další knihu o hypnoterapii? Určitě už je znáš všechny.“

	„Zatím jsem pořád na začátku.“ Michael se odmlčel. „Budu chodit do kurzu.“

	„Cože?“

	„Budu se hypnoterapii věnovat. Víš, jsem si jist, že lidi dokážu zhypnotizovat.“

	„Zaručeně je dokážeš přimět, aby si sundali kalhoty a štěkali jako psi.“

	„Přesně tak. Je nejvyšší čas, abych ten dar využil nějak líp.“

	„Říká se, že smích je nejlepší lék.“

	„Zavři klapačku, Johne, myslím to vážně. A nastěhuji se zpátky ke Chrissie a dětem.“

	„Fakt?“

	„Už jsem s ní mluvil. Rozhodli jsme se, že to spolu ještě jednou zkusíme.“

	„To zní romanticky.“

	„No, aspoň jeden z nás dvou musí v sobě trochu romantiky mít.“ Michael zvedl sluchátko telefonu a podal ho Rebusovi. „A teď té své doktorce zavolej.“

	„Ano, pane,“ poslechl Rebus.

	Broderick Gibson měl dalekosáhlý vliv, o tom nebylo sporu. Ve středu ráno noviny uveřejnily zprávu o „tragické nehodě“ v Gibsonově pivovaru u Fountainbridge v Edinburghu. Přinesly Aengusovy fotografie, některé z doby, kdy si ještě plně zasloužil svou přezdívku Černý Aengus, jiné ukazovaly, jak se později příkladně zapojil do charitativní činnosti. A nikde ani náznak, že by se snad mohlo jednat o sebevraždu. Vše zařídil Aengusův otec, zase jednou dokázal pravdu překroutit. Pro Brodericka Gibsona takové zásahy odedávna patřily k běžné praxi.

	Ve čtvrt na jedenáct zazvonil Rebusův telefon. Vrchní superintendent Watson.

	„Mám tady někoho, kdo se s vámi chce setkat,“ začal záhadně. „Sakra, už jsem ho informoval, že jste suspendován, ale on si nechce dát říct.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Rebus.

	„Nějakej starej nekňuba. Prý se jmenuje Vanderhyde.“

	Když Rebus na stanici přišel, Matthew Vanderhyde tam ještě čekal. Vypadal docela vyrovnaně a soustředěně sledoval zvuky, které ho obklopovaly. Brebentění lidí kolem sebe, telefonické rozhovory a klapot psacích strojů. Posadili ho na židli před Rebusův psací stůl. Rebus se kolem něho bolestně po špičkách proplížil a posadil se. Pár minut si hosta zkoumavě prohlížel. Měl tmavý oblek, bílou košili a černou kravatu: byl ve smutku. Modré tuhé desky, které přinesl, mu ležely na kolenou. Hůl si ze strany opřel o židli.

	„Inu, inspektore,“ promluvil Vanderhyde znenadání, „už jste se dost vynadíval?“

	Rebus protáhl obličej. „Dobré ráno, pane Vanderhyde. Co mě prozradilo?“

	„Chodíte s nějakou holí. Zavadil jste s ní o roh stolu.“

	Rebus přikývl. „Moc mě zarmoutilo, když jsem se dozvěděl –“

	„O nic víc než jeho rodiče. Léta se snažili ze všech sil, aby se Aengus změnil. Byla to těžká práce. Někdy nesmírně tvrdá. A teď všechno přišlo vniveč.“ Vanderhyde se na židli naklonil kupředu. Kdyby nebyl slepý, jeho oči by se do Rebuse zavrtávaly. Ale za daných okolností Rebus viděl jen svůj obličej, odrážející se v dvojitém zrcadle Vanderhydeových brýlí. „Inspektore, zasloužil si umřít?“

	„Měl na výběr.“

	„Opravdu?“

	Rebus si vzpomínal, co ten kněz říkal. Dokážete po celý zbytek života žít se vzpomínkami a s vinou? Vanderhyde věděl, že Rebus mu nehodlá odpovědět. Pomalu přikývl a poposedl na židli dozadu.

	„Tehdy večer jste tam byl, že ano?“ zeptal se Rebus.

	„Kde?“

	„Když hráli poker.“

	„Slepí lidé špatně hrají karty, inspektore.“

	„Mohou mít pomocníka, který vidí.“ Rebus čekal. Vanderhyde seděl strnule a vzpřímeně jako vosková figurína osobnosti z viktoriánské doby. „Možná někoho, jako je Broderick Gibson.“

	Vanderhydeovy prsty přejely modré desky, sevřely je a podaly přes stůl.

	„Broderick chtěl, aby se vám tohle dostalo do ruky.“

	„Co je to?“

	„Nechtěl o tom mluvit. Prý snad zjistíte, že to stojí za to, i když on o tom sám pochybuje. Nic víc neřekl.“ Vanderhyde zmlkl. „Byl jsem samozřejmě zvědavý a desky si prohlédl, mám na to vlastní metodu. Je v nich něco jako kniha.“ Sotva Rebus těžké desky přijal, Vanderhyde ruku stáhl, sáhl po holi a opřel se o ni. „U Aenguse našli klíče. Nehodily se do žádného zámku, o kterém vědí. Broderick včera večer našel výpisy z účtu s měsíčními platbami jedné realitní kanceláři. Zná se s jejím vedoucím, a tak mu zatelefonoval. Aengus zřejmě měl pronajatý byt na Blair Street.“

	Rebus tu ulici znal. Je to úzký průchod mezi High Street a Cowgate jen tak tak balancující mezi úctyhodností a chudobou. „Nikdo o tom nevěděl?“

	Vanderhyde zavrtěl hlavou. „Pořídil si to jako své malé útočiště, inspektore. Podle Brodericka byl ten byt pěkné hnízdo. Shnilé potraviny, prázdné lahve, videokazety s pornem…“

	„Typický staromládenecký bejvák.“

	Vanderhyde jako by jeho neseriózní poznámku neslyšel. „Tam tuhle knihu našli.“

	Rebus už měl desky chvíli otevřené. Ležel v nich velký kroužkový diář. Nadpis scházel, ale linky byly hustě popsané a stačilo přečíst pár vět, aby poznal, co drží v ruce: deník Aenguse Gibsona.
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	Rebus seděl u psacího stolu a četl. Nikdo ho v kanceláři nevyrušoval navzdory skutečnosti, že byl suspendován. Slunce klesalo k západu a v místnosti zůstávalo stále méně lidí. Jako kdyby byl na samotce, ničeho si nevšímal. Telefon nechal vyvěšený a hlavu, skloněnou nad deníkem, skrýval v dlaních; jasné znamení, že si nepřeje být rušen.

	Při prvním čtení obracel stránky deníku rychle. Koneckonců se k případu přímo vztahovaly jen některé. Zpočátku byly zápisy plné divokých večírků a milostných avantýr – někdy s vdanými ženami, které jsou známé v nejlepší společnosti dokonce i dnes, ale ještě častěji s jejich dcerami. Hádky otce a matky, obvykle o peníze. Peníze. V úvodních zápisech se peníze objevovaly mnohokrát, peníze utracené za cestování, auta, šampaňské nebo šaty. Ale samotný deník začínal docela zvláštním způsobem:

	Někdy, většinou když jsem sám, ale občas i ve společnosti, koutkem oka někoho zahlédnu. Nebo si to aspoň myslím. A když se podívám pořádně, nikdo tam není. Bývá tam nějaký obrys, nějaké zajímavé, nahodilé uspořádání okraje otevřených dveří a okenního rámu za nimi, nebo něco podobného, co vyvolává dojem lidské postavy. O dveřích a okenním rámu se zmiňuji, protože s nimi se mi to stalo teď naposled.

	Ale začínám být přesvědčen, že opravdu trpím halucinacemi. A co vidím – přesněji řečeno, co se mi předvádí – jsem já sám. Má druhá stránka. Jako dítě jsem chodil do kostela a věřil v duchy. V duchy věřím i teď…

	Rebus přeskočil na začátek dalšího zápisu:

	Do tohoto deníku mohu klidně psát, protože vím, že ať už ho čte kdokoli, ano, právě vy, vážený čtenáři, čte ho po mé smrti. Nikdo neví, že tu deník je, a protože nemám přátele, důvěrné přátele nebo přítelkyně, nejspíš se sem ani nikdo nevplíží a nepodívá se do něho. Samozřejmě, mohl by ho ukrást domovní zloděj. Ale kdyby k tomu došlo, hanba mu: ze všeho, co tady v bytě je, má deník nejmenší hodnotu, i když jeho cena může stoupnout, pokud ho budu psát dlouho…

	Mezi zápisy zůstávaly velké časové mezery. Za celý rok se jich mohlo sejít třeba jen půl tuctu. Černý Aengus očividně nepsal o nic pravidelněji, než dělal cokoli jiného. Ale před pěti lety se sešla úplná záplava poznámek. Náhodné vloupání do bytu Mo Johnsonové; jak se Aengus spřátelil s jistou Mo, která ho zase představila jistému Morrisovi Caffertymu. A jak se s ním Aengus potkával na večírcích, v hospodách a v klubech, netrvalo dlouho a z Caffertyho se prostě stal „Velký Ger“.

	Nejdelší zápis se ale vztahoval ke dni, který Rebuse skutečně zajímal:

	Vlastně to tu není špatné. Sestřičky pro mě mají porozumění, žertují se mnou a vyprávějí mi příběhy. Vlídně mě dovedou zpátky do pokoje, když zjistím, že jsem se někam zatoulal. Chodby jsou tu dlouhé a skládají se v učiněné bludiště. Jednou jsem si myslel, že na chodbě vidím strom, ale byl jen namalovaný na okně. Sestřička mi na studené sklo přitiskla ruku, abych mohl být klidný.

	Přesto mi stejně jako všechny ostatní odmítla na pokoj propašovat vodku.

	Z okna pozoruji veverku – myslím, že je rezavá a skáče mezi stromy, za ní se zvedají kopce zarostlé křovisky tak nepravidelně jako špatně ostříhaná hlava školáka.

	Ale tuhle idylickou scénu ve skutečnosti nevidím. Dívám se do pokoje, pokoje, kde, jak předpokládám, strávím značnou část života i po tom, co z téhle nemocnice vyjdu.

	Proč jsem se vůbec pokoušel otce přemluvit, aby si šel zahrát poker? Teď už to vím. Protože Cafferty ho tam chtěl. A otec se skutečně nechal zlákat – stále v něm plane jiskra, jiskra divokosti, kterou jsem po něm zdědil. Právě v ten večer však nemohl přijít. Kdyby tam byl, všechno by asi dopadlo jinak.

	V baru jsem potkal strýčka Matthewa. Páni, to je ale suchar. Myslí si, že když se zapletl s démony a zlými duchy nacionalizmu, jeho slovo ve světě něco zmůže. Byl bych ho mohl vyvést z omylu: důležití jsou lidé jako Cafferty. Zůstávají v pozadí a uvádějí věci do pohybu, jsou to velká zvířata a rozdávají karty. Prostě dokáží, že se dějí věci. A panečku, jaké věci!

	Tam Robertson navrhl, abych šel nahoru a připojil se ke hře. Vklad nebyl velký, a kdybych potřeboval víc peněz, vždycky jsem mohl zaskočit do Blair Street. Samozřejmě jsem věděl, jakou má Tam Robertson pověst. Rozdával karty zvláštním způsobem, loket mu přitom trčel od těla a vzhůru. I když nedovedu pochopit, jak to dělá, prý při rozdávání vidí na spodní stranu karet. Jeho bratr Eck to vysvětlil tím, že Tam si v mládí zlomil ruku. Nejsem žádný profesionální falešný hráč a počítal jsem s tím, že o pár liber přijdu, ale věřím, že poznám, když se mě někdo pokouší podvést.

	Pak ale přišli další dva hráči a já věděl, že se podvodu nemusím bát. Jeden z nich byl Cafferty. Objevil se s člověkem, který se jmenuje Jimmy Bone. Je to řezník. Jako řezník i vypadal, měl naducané červené tváře a prsty tlusté jako klobásy. Působil dojmem, že se právě pečlivě vydrhl kartáčem. To se řezníkům, chirurgům a zaměstnancům jatek stává často. Nestačí jim umýt se, chtějí zářit čistotou snad až sterilní.

	Když o tom teď přemýšlím, tak Cafferty vypadal stejně. I Eck. A Tam. Tam si nepřestával mnout ruce a šířil kolem sebe vůni citrónového mýdla. Občas si prohlížel nehty a čistil si je. Podle vzhledu jeho šatů byste to neuhodli, ale na hygienu dbal až patologicky. Teď si uvědomuji – ještěže mi takové věci docházejí aspoň dodatečně – že bratři Robertsonové nebyli rádi, když Caffertyho uviděli. A řezník taky nevypadal nijak šťastně, že se nechal do hry nalákat. Mockrát si stěžoval, dluhy prý má dost velké i tak, ale Cafferty o tom nechtěl ani slyšet.

	Řezník hrál poker hrozně. Sotva dostal do ruky špatné karty, z tváře se mu dalo vyčíst, jak je skleslý, a když měl karty dobré, zase sebou vrtěl a přešlapoval pod stolem. Po čase se ukázalo, že mezi Caffertym a bratry Robertsonovými je nějaké napětí. Cafferty si stále dokola stěžoval na svůj podnik. Kšefty se sotva hýbou, nevydělává zdaleka tolik co dřív. Potom se náhle obrátil ke mně a plácl mě přes hřbet ruky.

	„Kolik mrtvol už jsi viděl?“

	V Caffertyho společnosti jsem si hrál na ještě tvrdšího chlapa než kdy jindy, což se mi z větší části dařilo jen díky tomu, že jsem zachovával zdánlivý neochvějný klid.

	Odpověděl jsem: „Moc ne,“ nebo něco podobně lehkomyslného.

	„Vůbec žádnou?“ dotíral. Na odpověď nečekal. „Já jich viděl tucty. Ano, tucty. A navíc jsem z nich pěknou řádku sám zabil.“

	Ruku odtáhl, narovnal se na židli a víc nemluvil. Další rozdávání proběhlo v tichu. Přál jsem si, aby tam byla Mo. Uměla ho uklidnit. Pil whisky z lahve, a než hlučně polkl, převaloval ji v ústech. Střízlivý se chová nepředvídatelně; opilý je nebezpečný. Proto ho mám rád. Dokonce ho nějakým zvláštním způsobem obdivuji. Co chce, dostane, prostě udělá všechno, co je k tomu nutné. Na tak zvláštním způsobu myšlení je něco přitažlivého. A v jeho společnosti se ze mě samozřejmě stává člověk, kterého je třeba si vážit, a váží si mě lidé, pro něž bych za normálních okolností nebyl nic jiného než nafoukaný snob a, jak mi jeden z nich řekl do oči, „vyčůraný poseroutka“. Cafferty protestoval, když jsem mu vylíčil, co jsem se o sobě dověděl, a za tím člověkem zašel.

	Proč chce se mnou trávit čas? Před tím večerem jsem si myslel, že jsme možná jeden druhému zahlédli v očích oheň. Ale má k tomu jiný důvod, teď už to vím. Trávil se mnou spoustu času, protože i já jsem se měl stát nástrojem k dosažení určitého cíle.

	Pil jsem vodku, nejdřív s pomerančem, potom čistou – ale vždycky ze sklenice a zásadně s ledem. Bratři Robertsonové měli pivo. Na podlahu si mezi sebe postavili přepravku s lahvemi. Řezník pil whisky, kdykoli se Caffertymu uráčilo trochu mu nalít, což při velké žízni chudáka řezníka nebylo dost často. Během několika minut jsem prohrál dvacet liber a za čtvrt hodiny šedesát. Cafferty mi znovu sáhl na ruku.

	„Kdyby mě sem náhoda nezavála, připravili by tě i o košili a kalhoty.“

	„Nikdy nepodvádím,“ prohlásil Tam Robertson. Měl jsem pocit, že Cafferty si celou dobu přál, aby něco takového zaznělo. I Robertson to poznal a pak se kousl do rtu.

	Cafferty se ho zeptal, jestli si tím je jist. Robertson mlčel. Jeho bratr se pokoušel situaci urovnat a vrátit nás ke hře. Cafferty se sice na Tama Robertsona zazubil, když si od něj bral karty, ale po čase začal znova.

	„Už jsem zabil spoustu lidí,“ oči upíral na mě, ale slova adresoval bratrům. „Ovšem ani jeden chlap nezemřel bez dobrého důvodu. Dlužili mi peníze, nějak mi uškodili, podvedli mě. Jak já to vidím, každý ví, do čeho se pouští. Nebo ne?“

	Mlčeli, tak jsem to potvrdil já.

	„A když se jednou do něčeho dá, musí potom čelit důsledkům, nemám pravdu?“ Znovu jsem přikývl. „Černý Aengusi,“ oslovil mě, „už jsi někdy myslel na to, že bys někoho zabil?“

	„Mnohokrát.“

	Řekl jsem pravdu, i když teď bych byl raději, kdybych tenkrát držel jazyk za zuby. Chtěl jsem zabít muže bohatší než já nebo hezčí než já, muže, kteří měli krásné ženy, a ženy, které odmítly moje pokusy o navázání známosti. Přál jsem si zabít lidi, kteří mě odmítli obsloužit, když jsem byl opilý, nebo se neusmáli, přestože já jsem se usmíval na ně, lidi, které v hotelové hale vyvolávali jménem a kteří natáčejí v Hollywoodu a vlastní ranče a zámky a soukromé vojsko. Přesně jsem se držel pravdy.

	„Mnohokrát.“

	Cafferty přikyvoval. Whisky už skoro dopil. Něco se určitě stane, říkal jsem si, dojde tu k násilí, a byl jsem na ně připraven – nebo jsem si to aspoň myslel. Bratři Robertsonové vypadali, že buď vybuchnou a jejich hněv se obrátí směrem ven, nebo se ta exploze odehraje uvnitř. Tam držel ruce na hraně stolu, připravený okamžitě vyskočit. Vtom se otevřely dveře. Někdo z kuchyně nám nesl sendviče, které jsme si objednali. Uzeného lososa a hovězí pečeni. Čekal, až mu zaplatíme.

	„Jen do toho, Tame,“ vyzval ho Cafferty tiše, „tobě dneska štěstí přeje. Zaplať.“

	Tam skrblicky odpočítal pár bankovek a podal mu je.

	„A spropitné,“ dodal Cafferty. Do číšníkovy ruky putovala další bankovka. Potom odešel. „Moc hezké gesto,“ poznamenal Cafferty. Byl na řadě, aby rozdával. „Kolik už jsi prohrál, Černý Aengusi?“

	„Nejsem na tom zase tak špatně,“ řekl jsem.

	„Ptal jsem se kolik.“

	„Asi čtyřicet.“ V jednu chvíli jsem už prohrával celou stovku, ale dvě slušné výhry mi ztrátu částečně nahradily. Navíc – už o tom nemohlo být pochybnosti – nejlepší hráči u stolu, za které považuji bratry Robertsonovy, se teď jen těžko soustřeďovali. V pokoji nebylo teplo, ale Eckovi stékal z licousů pot. Co chvíli si ho otíral.

	„Dovolíš jim, aby tě podvodem připravili o čtyřicet liber?“ prohodil Cafferty konverzačním tónem.

	Tam Robertson vyskočil, až se židle za ním převrhla.

	„Už toho bylo dost!“

	Ale Eck židli postavil a bratra na ni usadil. Cafferty mezitím rozdal karty a zaujatě si je prohlížel, jako by nevnímal, co se kolem děje. Řezník z ničeho nic vstal, prohlásil, že se mu dělá špatně, a kvapně odešel.

	„Ten už se nevrátí,“ řekl Cafferty.

	Prohodil jsem něco nepřesvědčivého v tom smyslu, že dnes večer taky chci skončit brzo. Když se na mě Cafferty podíval, vypadal a mluvil jinak než kterákoli z osobností, s jakou jsem se v jeho podání setkal, a že jich nebylo málo.

	„Ty bys večer nepoznal, že je čas skončit, ani kdyby tě to samo nakoplo do řiti.“ Sbíral karty, aby mohl znovu rozdat. Cítil jsem, že se mi do tváří hrne horká krev. Jak to vyslovil, málem s ošklivostí! Řekl jsem si, prostě je moc opilý. Lidé pak často vyžvaní, co by jinak… atd. Podívejte se na mě, proč by zrovna mě měly připravit o klid ohavnosti, které dokážou vypustit z úst opilci!

	Cafferty znovu rozdal. Když přišel čas uzavřít první sázku, hodil do banku bankovku a karty položil na stůl lícem dolů. Sáhl za pas kalhot. Stále chodí v obleku; vždycky vypadá elegantně. Tvrdí, že dobře oblečeného člověka policisté hned tak neseberou a určitě si dvakrát rozmyslí, než mu uštědří nějakou tu ránu pěstí nebo kopanec.

	„Neradi vidí, když se kazí dobrý materiál,“ poznamenal. „Víš, jak jsou Skoti opatrní na peníze.“

	Když ruku od pasu odtáhl, držel v ní pistoli. Robertsonové začali protestovat, já na zbraň jen zíral. Střelné zbraně jsem viděl už dřív, ale nikdy takhle zblízka a za takové situace. Vodka, která se na mně toho večera neprojevovala nebo jen málo, mi náhle proudila cévami, jako se splašky ženou kanalizací. Bál jsem se, že se mi udělá špatně od žaludku, ale nevolnost jsem zahnal. Dokonce mi prošlo hlavou, že bych mohl omdlít. A celou tu dobu Cafferty s bohorovným klidem vykládal, jak ho Tam podvádí, a ptal se, kde jsou peníze, o které ho připravil.

	„A Černého Aenguse jsi podvedl taky,“ pokračoval. Chtěl jsem protestovat, ale stále jsem se bál, že kdybych otevřel ústa, zvedl by se mi žaludek, tak jsem jen zavrtěl hlavou, ale potom se mi zatočila ještě víc. Nedokážete si představit, jaká bolest a jaký pocit marnosti mě sužuje, když tu teď o tom otevřeně a přesně píšu. Od toho večera už uběhlo čtrnáct týdnů, ale každou noc se k tomu vracím, ať spím, nebo bdím. Tady mi dávají léky, ale alkohol naprosto žádný. Ve dne se v areálu smím procházet. Pořádají pro nás skupinová sezení, kde se předpokládá, že budu svůj problém rozebírat, a tak se ho zbavím. Kristepane, kdyby to jen šlo tak jednoduše! První, co můj otec udělal, bylo, že mě uklidil z cesty, láká mě dokonce napsat sobě z cesty. Poslal mě na dovolenou. Matka se mnou odjela do Nové Anglie, kde jedna naše teta má v Bar Harboru dům. Snažil jsem se o tom s matkou mluvit, ale bylo to k ničemu. Na obličeji měla jako přilepený stále stejný hloupý a soucitný úsměv.

	Odběhl jsem od tématu, snad to nevadí. Zpátky k pokeru. Možná jste už uhodli, co se stalo potom. Znovu jsem ucítil Caffertyho ruku na své, ale tentokrát mi ji zvedl a vložil do ní pistoli. Stále ji cítím, je studená a tvrdá. Napůl jsem byl přesvědčen, že je to pouhá napodobenina a Cafferty chce Robertsonovy jen vyděsit. Ale druhá část mého já věděla, že zbraň je skutečná, i když mě nenapadlo, že by ji mohl použít.

	Potom jsem cítil, jak mi hýbe prsty, až se ukazováček dostal na spoušť. Jeho ruka moji úplně obklopovala. Zamířil. Prstem mi stiskl ukazovák, pokojem se rozlehl výbuch a kolem se rozlétly obláčky štiplavého prachu. Všechny nás postříkala krev. Na chvíli byla teplá, pak na kůži studila. Eck se nakláněl nad bratra a mluvil na něho. Zbraň rachotila na stole. I když mi v tu chvíli nedocházelo, co vlastně Cafferty dělá, teď vím, že pistoli balil do polyetylenového sáčku. Otisky, které na ní zůstaly, určitě patří mně.

	V panice jsem hystericky vyletěl od stolu. Cafferty zůstal sedět, a dokonce se mi zdálo, že vypadá o něco klidněji. Jeho klid měl na mě opačný účinek. Láhev vodky jsem hodil proti zdi, kde se rozbila na kousky, a tapety a záclony nasákly alkoholem. To mi vnuklo nápad, popadl jsem ze stolu zapalovač a vodku zapálil. Až teď Cafferty vstal. Nadával mi a plameny se pokoušel udusit, ale už polykaly záclony mimo dosah a rychle se šířily po látkových tapetách na stropě. Viděl, že oheň postupuje rychleji, než jak s ním dokážeme bojovat. Eck myslím bratra opustil a utekl, ještě než jsem vyběhl z pokoje. Bral jsem schody po třech, vrazil do kuchyně a křičel, ať pustí plyn. Když Central shoří, vezmou za své i důkazy.

	Musel jsem vypadat dost šíleně, protože kuchař udělal, co jsem chtěl. Byl to myslím ten člověk, který nám servíroval sendviče, jenom si před cestou do patra přes sebe přehodil sako číšníka. Protože bylo pozdě, zůstal v kuchyni sám a něco psal. Řekl jsem mu, ať vypadne. Odešel zadními dveřmi, já za ním a s hlavou skloněnou jsem běžel zpátky do Blair Street.

	To je asi tak všechno. Když jsem to teď napsal, necítím se o nic líp. Zlého ducha jsem tím nezahnal, žádná katarze nenastala. Možná ani nikdy nenastane. Víte, tu mrtvolu našli. Víc než to, vědí, že ten muž byl zastřelen. Zatraceně, nechápu, jak na to dokážou přijít, ale je to tak. Třeba jim to někdo řekl. Eck Robertson by k tomu měl důvod. Je jediný, kdo by to mohl říct. Všechno to byla moje chyba. Vím, proč mě Cafferty začal proklínat: když jsem pokoj podpálil, překazil jsem mu plány. Kdybych to neudělal, dohlédl by, aby Tam Robertson zmizel obvyklým způsobem. Nikdo by se o ničem nedověděl. Vražda by nám byla prošla bez trestu.

	Ale i když člověk spravedlnosti ujde, nemusí zůstat úplně bez trestu. Ta mrtvola mě straší. Včera v noci se mi zdálo, že se ke mně vrátila, spálená na uhel, a ještě se z ní kouřilo. Ukazovala na mě prstem a stiskla kohoutek. Kristepane, to jsou muka. A oni si myslí, že tady jsem kvůli alkoholu. Ještě jsem otci neřekl všechno, zatím ne. Ale on ví, co se stalo. Ví, že jsem tam byl. A mlčí. Někdy si přeji, aby mě víc bil, když jsem byl malý, a nenechal mě vyvádět. Jemu se líbilo, když jsem zlobil! „Uděláme z tebe muže,“ říkal vždycky. 

	Otče, už jsem se jím stal.

	* * *

	Tak takhle to tedy bylo. Rebus se na židli narovnal a zvedl oči ke stropu. Eddie Ringan ví o něco víc, než vypověděl. Mohl dosvědčit, že se tam poker hrál, a navíc potvrdit Caffertyho přítomnost. Není divu, že měl strach, i když ho Cafferty tehdy ještě asi neznal a nevěnoval pozornost číšníkovi, který v hotelu stejně pracoval načerno a nepatřil k stálému personálu.

	Rebus si protřel oči a vrátil se k deníku. Pak tam stálo něco o dovolené a potom zase o nemocnici. Po několika měsících se objevil tento zápis:

	Viděl jsem dnes Caffertyho (je neděle). Neměl jsem to v úmyslu, ale on mě určitě sledoval. Zastihl mě nahoře na Blackford Hillu. Přišel jsem přes Hermitage, po příkrých schodech. Určitě si myslel, že se mu snažím vyhýbat. Zatahal mě za ruku, abych se otočil. Málem jsem v tu chvíli vyletěl z kůže.

	Od dnešního dne se prý nesmím do ničeho namočit a jít do nemocnice byl dobrý nápad. Zjevně se mi snažil dát najevo, že ví všechno, co jsem dělal. Už jsem asi odhalil, co zamýšlí. Čeká na příležitost. Sleduje mě, jak se učím podnikat. Čeká na den, kdy pivovar od otce převezmu. Chce všechno, tělo i duši.

	Ano, tělo i duši.

	V deskách toho bylo mnohem víc, styl a obsah zápisů se měnily spolu s tím, jak se pokoušel změnit sám Aengus. Ukázalo se, že je to velice těžké. Za maskou, kterou nosil na veřejnosti a při dobročinných akcích, se skrývala touha aspoň nakrátko se vrátit k divoké minulosti. Rebus nalistoval poslední zápis. Zůstal bez data:

	Víte, můj vážený příteli nebo nepříteli, byl to hezký pocit, držet tu zbraň… A když mi Cafferty dal ukazovák na spoušť… On ji stiskl. Tím jsem si jist. Ale co kdyby to neudělal? Byl bych i tak vystřelil, když jsem cítil, jak mi pevně tiskne ruku? Po všech těch letech, všech těch zlých snech a chvílích, kdy jsem se vytrhl ze spaní zalitý studeným potem, se něco stalo. Ten případ znovu otevřeli. Mluvil jsem s Caffertym, údajně si nemám dělat starosti. Ať se soustředím na podnik. O našich financích je zřejmě lépe informován než já. Otec mluví o tom, že v příštím roce odejde do důchodu. Celý podnik bude můj, bude Caffertyho.

	Viděl jsem ho na dobročinných akcích, kam ho provázela Mo, a při různých společenských příležitostech. Mluvili jsme spolu, ale od toho večera nám už nikdy nebylo spolu dobře. Tehdy večer jsem pro něho přestal být užitečný. Možná jsem jen ukázal, jaký jsem slaboch, když jsem rozbil tu láhev. Nebo to všechno měl v plánu od samého začátku. Jak mě zahlédne, mrkne na mě. Ale on mrká skoro na každého. Když je se mnou a na vteřinu zavře oko, mám pocit, jako by mířil, jako by si mě bral na mušku. Kristepane, copak to nikdy neskončí? Kdyby mi to nenahánělo tak hrozný strach, modlil bych se, aby mě policie našla. Ale Cafferty jim to nedovolí. Nikdy to nepřipustí. Nikdy.

	Rebus deník zavřel. Srdce mu rychle bušilo a třásly se mu ruce. Chudáku Aengusi. Když sis přečetl, že máme zbraň, myslel sis, že z ní sejmeme otisky a pak půjdeme po tobě.

	Místo toho Cafferty vytáhl svůj trumf. Pokusil se svést vinu na Rebuse, jen aby ho na čas dostal ze scény. A ironií všeho se stalo, že setřením původních otisků byl Aengus zbaven podezření – dostal se mimo podezření z vraždy, kterou vlastně nespáchal.

	Ale důkazy chybějí dál. Rebus si představil, jak jedinečnou šanci by otevřel obhajobě, kdyby k soudu na Royal Mile nepřišel s ničím jiným než s deníkem léčeného alkoholika. I v nejlepších případech není jednoduché u edinburského soudu něco někomu dokázat. S advokátem, jakého si může dovolit Cafferty, by ten proces byl prohraný od samého začátku.

	Ale Rebus věděl, že s Caffertym něco udělat musí. Ten člověk si zasluhuje trest, milion trestů. Ať trest odpovídá zločinu, řekl si. Ale potom ten nápad zavrhl. Se zbraněmi už nechce nic mít.

	Nevydal se domů, aspoň ne hned. Z kanceláře odešel jako poslední, na parkovišti nastoupil do auta a zůstal v něm sedět. Klíček čekal v zapalování, ale Rebus po něm nesáhl. Ruce mu zlehka spočívaly na volantu. Uplynula téměř hodina, než motor nastartoval, ale udělal to hlavně proto, že se do něho dala zima. Nehýbal se z místa, jen v myšlenkách procházel různé možnosti, vracel se zpátky a měnil trasy, až se mu v hlavě pomalu ale jistě začal rýsovat nápad. Ať je trest přiměřený provinění. Ano, ale ne Caffertyho trest.

	Trest Andrewa McPhaila.
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	Ke stanici na St Leonard’s se Rebus nepřibližoval několik dnů, přestože mu Sedlák Watson poslal vzkaz, že Broderick Gibson zvažuje podání žaloby za týrání jeho syna.

	„Sám se týral léta,“ víc k tomu Rebus neměl co říct.

	Ale když propustili Andyho Steela, čekal v autě. Rybář a soukromé očko v jedné osobě mrkal na sluníčku. Rebus zatroubil, a jakmile k němu Steele obezřetně přistoupil, stáhl okénko.

	„Á, to jste vy,“ poznal ho Steele. Na hlase mu bylo znát zklamání. Rebus slíbil, že uvidí, co se pro něho dá dělat, a pak ho nechal úpět ve vězení a ani za ním nepřišel.

	„Tak vás pustili,“ konstatoval Rebus.

	„Jo, na kauci.“

	„Protože ji za vás někdo složil.“

	Steele přikývl, potom sebou trhl. „Vy?“

	„Já,“ potvrdil Rebus. „A teď si nastupte, mám pro vás práci.“

	„Jakou?“

	„Nastupte si, pak vám všechno povím.“

	Když Steele obcházel auto k sedadlu spolujezdce a otevíral dveře, zdálo se, že trochu ožil.

	„Chcete být soukromý detektiv,“ zopakoval Rebus. „Dobře. Mám pro vás úkol.“

	Steele chvíli jako by jeho slovům nerozuměl, potom rychle zatřepal hlavou, aby se probral, a prohrábl si rukou vlasy.

	„Prima,“ souhlasil. „Pokud se nejedná o něco nezákonného.“

	„Kdepak. Jenom po vás chci, abyste promluvil s několika lidmi. Umějí poslouchat, takže by to neměl být problém.“

	„Co jim mám říct?“

	Rebus nastartoval. „Že je na určitého člověka vypsán kontrakt.“

	„Kontrakt?“

	„No tak, Andy, viděl jste to přece ve filmu. Kontrakt.“

	„Kontrakt,“ bezhlesně zopakoval Andy, zatímco Rebus vjížděl do proudu vozidel.

	Po Andrewovi McPhailovi stále nebylo ani vidu ani slechu. Alex Maclean, jak Rebus zjistil, už byl zase živ a zdráv, ale do práce ještě nenastoupil. Když Rebus navštívil paní Mackenziovou, řekla, že muže s obvazy na rukou a obličeji nikde v okolí neviděla. Ale jeden ze sousedů ano. Nevadí, na tom nezáleží, McPhail se sem už nevrátí. Pravděpodobně napíše nebo zatelefonuje adresu, na kterou mu má jeho bývalá bytná věci poslat. Když Rebus znovu nastupoval do auta, ohlédl se ke škole. Děti byly ve svém vlastním malém světě… a v bezpečí.

	Najezdil hodně kilometrů, vyhledával školy a dětská hřiště. Věděl, že McPhail určitě přespává někde v nelehkých podmínkách, nejspíš venku. Možná už je od Edinburghu pořádně daleko. Rebus ho v duchu viděl, jak se právě chystá naskočit do nákladního vlaku s uhlím, který pomalu jede k jihu. Z vagónu se vysouvá ruka a McPhailovi pomáhá dovnitř. To byl Deek Torrance. Po plátně se už rozběhly první titulky filmu…

	Jestli McPhaila nenajde, nevadí, ale byla by to parádní trefa. Parádně krutá.

	Wester Hailes je místo ke zmizení jako stvořené, tam se člověk ztratí lehce. Leží od Edinburghu tak daleko na západ, že má na dohled vnější dopravní okruh, který hlavnímu městu Skotska poskytuje vskutku široký manévrovací prostor, a město sem lidi vykazuje, aby na ně mohlo zapomenout. Architektura Wester Hailes postrádá jakoukoli tvůrčí inspiraci a konečnou podobu zdejším činžákům dodává vlhko a pukliny.

	Lidé mohou Wester Hailes opustit, nebo v něm mohou zůstat a celý život se nechat obléhat silnicemi, průmyslovými komplexy a zatím pustými zelenými plochami. Rebuse předtím nikdy nenapadlo, jak dobrá skrýš to je. Můžete se toulat po ulicích, zajít na golfové hřiště Kingsknowe nebo obcházet po silnicích kolem Sighthillu, a pokud nebudete z nějakého důvodu vypadat nepatřičně, budete v bezpečí. Najdete tam místa, kde můžete přespávat bez obav, že vás někdo objeví. A pokud zatoužíte uvidět školu, máte ji tam. A kromě ní i docela pěknou řádku hřišť.

	Právě na takovém místě Andrewa McPhaila na druhý den našel.

	Rebus nemusel pročesávat autobusové a železniční zastávky, předem věděl, kam se má dívat. McPhaila sledoval tři čtvrtě hodiny, nejdřív autem a potom, když McPhail zahnul na zkratku, kudy projdou jen chodci, se za ním belhal pěšky. McPhail svižně kráčel stále dál. Na pohled typický člověk na procházce. Nevypadá jako ze škatulky, ale při dnešní nezaměstnanosti člověk ztratí vůli každé ráno se holit, to se dá pochopit.

	McPhailovi velice záleželo na tom, aby nevzbuzoval pozornost. Nezastavil se, aby si pozorně prohlédl některé z dětí, které potkával. Jen se na ně usmál a kráčel dál svou cestou. Když Rebus viděl dost, rychle ho dohonil a poklepal mu na rameno. Jako by ho šlehl bičem.

	„Jéžiši, to jste vy!“ McPhail zvedl ruku k srdci. „Málem mě z vás trefil šlak.“

	„Aspoň bych Macleanovi ušetřil práci.“

	„Jak mu je?“

	„Drobné popáleniny. Zase je čilý jako rybička a vyrazil na válečnou stezku.“

	„Prokrista! Už je to tolik let!“

	„A nic podobného se víckrát nestane?“

	„Ne!“

	„Do bytu naproti základní škole vás přivedla čirá náhoda?“

	„Přesně tak,“

	„A mýlil jsem se, když jsem očekával, že vás najdu někde blízko školy a hřiště?“

	McPhail otevřel ústa, a zase je zavřel. Zavrtěl hlavou. „Ne, nemýlil jste se. Stále mám děti rád. Ale už… Už jim nikdy neublížím. Teď s nimi ani nemluvím.“ Podíval se na Rebuse. „Vážně se snažím, inspektore.“

	Každý chtěl dostat druhou šanci: Michael, McPhail, dokonce i Černý Aengus. Někdy mohl Rebus pomoci. „Něco vám povím,“ řekl. „Existují programy pro propuštěné vězně. Na některý byste se mohl přihlásit, ne v Edinburghu, někde jinde. Vztahovalo by se na vás sociální pojištění a mohl byste si hledat práci.“ McPhail vypadal, jako by chtěl něco namítnout. „Vím, potřebujete peníze, nějakou hotovost, abyste se mohl postavit na nohy. Ale i s tím vám mohu pomoci.“

	McPhail párkrát zamrkal a jedno oko zůstalo přivřené. „Proč?“

	„Protože chci. A potom vás necháme na pokoji, máte moje slovo. Nikomu neřeknu, kde jste nebo co se s vámi stalo. Dohodnuto?“

	McPhail o tom přemýšlel – celé dvě vteřiny. „Dohodnuto.“

	„Fajn.“ Rebus znovu položil McPhailovi ruku na rameno a přitáhl si ho o něco blíž. „Nejdřív bych byl rád, kdybyste pro mě mohl udělat jednu maličkost…“

	Ve společenském klubu vládl klid a Chick Muir právě zvažoval odchod domů, když se ho jeden mladík u baru zeptal, jestli ho může pozvat na drink. Chick ochotně souhlasil.

	„Nerad piju sám,“ vysvětlil mladý muž.

	„Kdo by vám něco takového mohl vyčítat,“ mile ho uklidňoval Chick a barmanovi podal svou prázdnou sklenici.

	„Nejste odsud, že ne?“

	„Z Aberdeenu,“ odpověděl mladík.

	„Daleko od domova. Pořád to tam vypadá jako v Dallasu?“

	Chick tím narážel na těžbu ropy, ale její bouřlivý rozvoj v Aberdeenu náhle skončil skoro stejně rychle, jako začal, a mýtus o ní přežíval právě jen v hlavách lidí, kteří v tomto městě nežijí.

	„Snad jo,“ řekl mladík, „ale stejně mě vyhodili z práce.“

	„Smůla.“ Chick toho doopravdy litoval. Doufal, že mladík má kapsy čerstvě nadité penězi, které bude chtít utratit. V duchu si maloval, jak ho pumpne o deset liber, a teď ten nápad musel zavrhnout.

	„Mimochodem, jsem Andy Steele.“

	„Chick Muir.“ Chick si dal cigaretu do úst, aby Andymu Steelovi mohl podat ruku. Jako by ji vložil do drtičky odpadků.

	„Víte, ty peníze Aberdeenu velké štěstí nepřinesly,“ vzpomínal Steele. „Jen se tam nahrnula kupa gaunerů a gangsterů.“

	„To věřím.“ Muir už měl sklenici napůl prázdnou. Zalitoval, že nepil whisky, ale půl pinty piva, když nabídku dát si ještě jednou totéž dostal. Nevypadalo by dobře, kdyby si místo piva najednou dal něco tvrdšího, a tak se musel spokojit s další polovinou pinty.

	„To taky do značné míry způsobilo, že jsem tady,“ pokračoval Steele.

	„Co? Gangsteři?“ Muir se tím zjevně bavil.

	„V jistém smyslu. Taky jsem přijel na návštěvu k příteli, ale říkal jsem si, že když už jsem tady, snad bych mohl vydělat nějaký prachy.“

	„A jak?“ Teď už Chick z rozhovoru neměl dobrý pocit, ale zvědavost v něm zvítězila. Když Steele odpovídal, mluvil mnohem tišším hlasem, přestože u baru byli sami. „Po Aberdeenu se povídá, že někdo chce dostat určitého člověka tady v Edinburghu.“

	V tu chvíli barman zapnul magnetofon a místnost s nízkým stropem rychle zaplavil folk. Minulý týden v klubu vystupovali dva zpěváci a barman si jejich písničky natočil. Zněly teď hůř, než jaké ve skutečnosti byly.

	„Hrom a peklo, zeslabte to!“ Chick neměl mocný hlas, ale nikdo by nemohl říci, že mu schází autorita. Barman hudbu o poznání ztišil, a když ho Chick nepřestával propalovat pohledem, znovu knoflíkem pootočil. „Co jste říkal?“ zeptal se Andyho Steela. Andy Steele, kterému pití chutnalo, postavil sklenici a Chicku Muirovi všechno zopakoval. A za chvíli, když už měl po šichtě, Chickovi koupil poslední drink a odešel.

	Chick Muir se nové půlpinty ani nedotkl. Utkvělým pohledem zíral na svůj vlastní odraz v zrcadle za řadou odměrek na lihoviny. Potom párkrát zatelefonoval, přičemž zase na barmana křičel, aby „ten řev vypnul“. Třetí číslo patřilo St Leonard’s, kde ho, jak v duchu konstatoval, trochu s příliš lehkým srdcem informovali, že inspektor Rebus je dočasně uvolněn ze služby. Zkusil Rebuse zastihnout v bytě, ale ani tam nepořídil. Nu dobrá, tak důležité to zase není. Hlavně že už mluvil s šéfem gangu. Šéf mu teď vděčí za laskavost, což Chicka Muira, který se opět octl na mizině, velice těšilo.

	Stejnou scénku Andy Steele předvedl ještě ve spoře osvětlené hospodě a v sázkové kanceláři a večer se vydal do Powderhallu na závody chrtů. V duchu si přerecitoval popis, který od Rebuse dostal, a nakonec svého člověka zpozoroval: seděl v baru u okna a ládoval se bramborovými lupínky.

	„Jste Shuggie Oliphant?“ zeptal se.

	„To jsem já,“ potvrdil obrovitý třicátník a z nejvzdálenějšího koutku sáčku s lupínky prstem doloval sůl.

	„Slyšel jsem, že by vás mohla zajímat jedna zpráva, kterou mám.“

	Oliphant se na něj stále ještě nepodíval. Když sáček zůstal zcela prázdný, složil ho do úzkého proužku, svázal do uzlíku a odložil na stůl. Už tam vedle sebe v řádce ležely čtyři stejným způsobem uvázané námořnické uzly. „Ale peníze vám dám, až je dostanu já,“ oznámil podmínky Oliphant, olízl si mastný prst a zamlaskal.

	Andy Steele se posadil naproti. „To vůbec nevadí,“ řekl.

	* * *

	V neděli ráno Rebus čekal nahoře na větrném kopci Calton Hill, na další, sto metrů vysoké dominantě Edinburghu na východním konci Princes Street. Obcházel Městskou hvězdárnu stejně jako všichni ostatní, kteří si tam vyšli na procházku. S nohou na tom byl rozhodně lépe. Lidé si v krajině ukazovali vzdálené význačné body. Roztrhané mraky po bleděmodré obloze jen letěly. Říkal si, že takové bohatství kopců, údolí a skal se nikde jinde na světě neuvidí, počínaje tím sukem sopečného původu, na kterém stojí Edinburský hrad. Příliš výhodné místo, než aby na něm nepostavili pevnost. A kolem ní pak vyrostlo město, rozrostlo se až k Wester Hailes a pokračovalo dál.

	Hvězdárna sice byla zvláštní budova, ale svému účelu sloužila. Naproti tomu ta pošetilá nedokončená stavba poblíž zůstala právě jen pošetilostí, která stála spoustu peněz a účel neměla žádný, snad s jedinou výjimkou – pracně po ní šplhali jiní pošetilci, aby tam barevným sprejem zvěčnili své jméno. Zatím stojí jen jedna strana projektovaného řeckého chrámu (Edinburgh koneckonců není nadarmo nazýván „Athénami severu“). Potom tomu ztřeštěně výstřednímu mozku, v němž se plán postavit chrám zrodil, došly peníze. Takhle se tedy na Calton Hill dostalo dvanáct sloupů na podstavci tak vysokém, že si děti musejí stoupnout jedno druhému na ramena, aby na něj vylezly.

	Když se Rebus tím směrem podíval, uviděl ženu, která seděla vysoko mezi sloupy, kývala nohama a mávala na něho. Siobhan Clarkeová. Šel k ní.

	„Jak jste tu dlouho?“ zavolal vzhůru.

	„Dlouho ne. Kde máte hůl?“

	„Docela dobře se už obejdu bez ní.“ Což byla pravda, i když „dobře“ zatím neznamenalo víc, než že se dokáže šourat slušným tempem. „Hibs včera uhráli pěkný výsledek.“

	„Nejvyšší čas.“

	„Zatím ho nikde nevidíte?“

	Siobhan ukázala k parkovišti. „Právě přijíždí.“

	Mini metro už zdolalo stoupání silnice na vrchol kopce a snažilo se vtěsnat do škvíry mezi dvě značně naleštěnější a větší vozidla. „Podejte mi ruku, abych mohla seskočit,“ požádala Siobhan.

	„Dejte pozor na mou nohu,“ připomněl Rebus. Ale když jí pomáhal dolů, zdálo se, že neváží skoro nic.

	„Díky,“ řekla. Brian Holmes ten výjev zpovzdálí sledoval, pak zamkl auto a blížil se k nim.

	„Hotový Baryšnikov,“ poznamenal.

	„Proboha,“ zhrozil se Rebus.

	„Tak o co jde, pane?“ zeptala se Siobhan. „Nač ty tajnosti?“

	„Není vůbec nic tajného na tom,“ řekl Rebus a vykročil, „když si inspektor chce popovídat s dvěma mladšími kolegy. Důvěryhodnými mladšími kolegy.“

	Siobhan zachytila Holmesův pohled. Zavrtěl hlavou: něco po nás bude chtít. Jako by to sama nevěděla.

	Opřeli se o zábradlí a obdivovali vyhlídku, mluvil především Rebus. Siobhan a Holmes občas položili otázku, většinou řečnickou.

	„Takže to provedeme čistě vlastními silami?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Rebus. „Jen dva horliví policajti s troškou iniciativy.“ Měl jeden dotaz. „Nebude problém se světlem?“

	Holmes pokrčil rameny. „Zeptám se na to Jimmyho Huttona. Je profesionální fotograf. Dělá kalendáře a takové věci.“

	„Tam se nebudou fotit drobounká koťátka nebo rázovité údolí na vysočině,“ zdůraznil Rebus.

	„Jistě, pane,“ řekl Holmes.

	„Opravdu si myslíte, že to vyjde?“ zapochybovala Siobhan.

	Rebus pokrčil rameny. „Počkáme a uvidíme.“

	„Ještě jsme neřekli, že to uděláme, pane.“

	„Ne,“ souhlasil Rebus, „ale uděláte to.“
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	Zcela z vlastní iniciativy se tedy Holmes a Siobhan rozhodli pondělní večer věnovat sledování kanceláří taxislužby v rámci operace Velký prachy. Ve vlhké místnosti, kde si nemohli zatopit, se krčili a tetelili zimou ve tmě, která byla dostatečně hustá, aby přilákala nějakou tu myš. Holmes se poradil s fotografem a podle jeho instrukcí připravil fotoaparát. Dokonce si pro tu příležitost vypůjčil speciální čočku, teleobjektiv pro práci v noci. Neobtěžoval se brát si walkmana s pásky Patsy Clineové: z předchozích zkušeností věděl, že se Siobhan si vždycky mají co povídat. Ale dnes jako by neměla náladu. Co chvíli se hryzala do horního nebo dolního rtu a vstávala, aby si protáhla ztuhlé svaly.

	„Tobě se to nestává?“ zeptala se ho.

	„Ne,“ odpověděl tiše. „Mám za sebou dlouholetý trénink – každý večer prosedím u televize.“

	„Myslela jsem, že se udržuješ v dobré kondici.“

	Pozoroval, jak se ohýbá a paže tiskne k nohám. „A ty musíš mít klouby pružné jako z gumy.“

	„Ani ne. Měls mě vidět, když mi ještě nebylo dvacet.“ Holmesův široký úsměv osvětlovala oranžová zář pouličního osvětlení. „Ticho,“ přikázala Siobhan. Nad hlavou jim cosi cupitalo.

	„Krysa,“ řekl Holmes. „Zahnala jsi někdy krysu do kouta?“ Zavrtěla hlavou. „Skáče jako losos v řece Tummel.“

	„Když jsem byla malá, rodiče mě k té vodní elektrárně jednou vzali.“

	„V Pitlochry?“ Přikývla. „A vidělas, jak lososi skáčou?“ Znovu přikývla. „Tak si představ, že jeden ten losos je chlupatý a má tesáky a dlouhý silný ocas.“

	„Radši ne.“ Dívala se z okna. „Myslíš, že přijde?“

	„Nevím. John Rebus se většinou nemýlí.“

	„Tak proto ho všichni nenávidí?“

	Holmes vypadal trochu překvapený. „Kdo ho nenávidí?“

	Pokrčila rameny. „Lidé, se kterými jsem mluvila na stanici v St Leonard’s… i jinde. Nevěří mu.“

	„Ani by nechtěl, aby to bylo jinak.“

	„Proč ne?“

	„Protože je paličák a morous.“ Vzpomněl si, jaké to bylo, když ho Rebus poprvé povolal k jednomu případu. Strávil studený večer zoufalým vyhlížením psích zápasů, které se toho dne vůbec nekonaly. Doufal, že dnešní akce dopadne líp.

	Krysa se znovu pohnula, přeběhla ke dveřím, do zadní části místnosti.

	„Fakt si myslíš, že přijde?“ zeptala se Siobhan znovu.

	„Přijde, děvenko.“ Oba se obrátili k postavě ve dveřích. Stál tam Rebus. „Vy dva,“ pokáral je, „si tu žvaníte jako dvě treperendy. Mohl bych po schodech vylézt v hornických bagančatech, a neslyšeli byste mě.“ Přešel k oknu. „Děje se něco?“

	„Nic, pane.“

	Rebus nastavil hodinky ke světlu. „Podle mě je za pět minut celá.“

	Displej na Siobhaniných hodinkách měl spodní osvětlení. „Za deset, pane.“

	„Mizerné hodinky,“ zamumlal Rebus. „Už to nepotrvá dlouho. Než bude celá, něco se stane. Pokud to ten pitomec z Aberdeenu někde nezkonil.“

	Ale pitomec z Aberdeenu zase tak pitomý nebyl. Velký Ger Cafferty za informace platil. Dokonce i když už novinku znal, považoval za lepší zaplatit: byl to laciný způsob, jak zajistit, aby se k němu dostalo všechno. Přestože se tedy už ze dvou zdrojů dověděl, že se někdo tlačí na jeho území, stejně Shugu Oliphantovi za vynaloženou námahu pár bankovek dal. A Oliphant, který zase pečoval o své zdroje, Andymu Steelovi vyplatil deset liber, dvě pětiny ze své odměny.

	„Tu máte,“ podával mu je.

	„Díky,“ řekl Andy, kterému to skutečně udělalo radost.

	„Nevyhlédl jste si tady něco, co se vám líbí?“

	Oliphant měl na mysli videopásky, které je v jeho malé půjčovně právě obklopovaly ze všech stran. Za úzkým pultem zůstal tak malý prostor, že se tam Oliphant sotva vmáčkl. Při každém pohybu se zdálo, že něco shodí z police na podlahu, kde už to zůstane, protože tam ani není dost prostoru, aby se mohl sehnout.

	„Nějaké drobnosti mám ještě pod pultem, kdybyste měl zájem,“ nabídl.

	„Ne, video nechci.“

	Oliphant se nepříjemně zazubil. „Nejsem si jist, jestli ten člověk opravdu vašemu příběhu uvěřil,“ sdělil Oliphant Andymu. „Ale už jsem totéž slyšel vykládat několikrát, takže na tom možná něco bude.“

	„Na beton na tom něco je,“ opravil ho Andy Steele. Rebus měl pravdu, kdybyste v Edinburghu něco řekli hluchému v pondělí, už v úterý se to objeví ve večerních novinách. „Sledují místa, kam chodí, včetně Gorgie Road.“

	Oliphant vypadal silně nedůvěřivě. „Jak to víte?“

	„Měl jsem štěstí. Náhodou jsem na jednoho z nich narazil. Znal jsem ho z Aberdeenu. Řekl mi, ať odtamtud vypadnu, jestli se do toho nechci zaplést.“

	„Ale pořád jste tady.“

	„Zítra ráno odjíždím, tím vlakem, co vozí poštu.“

	„Dneska v noci se tedy něco stane?“ Stále to znělo nanejvýš skepticky, ale tak Oliphant reagoval pokaždé.

	Steele pokrčil rameny. „Vím jen, že ho sledují. Třeba si s ním chtějí jenom promluvit.“

	Oliphant o tom uvažoval a prstem při tom přejížděl video. „Včera večer někdo rozbil výlohy ve dvou hospodách.“ Steele ani nemrkl. „Hospodách, kam ten člověk chodí. Mohlo by to s tím nějak souviset?“

	Steele pokrčil rameny. „Mohlo.“ Kdyby byl upřímný, musel by čestně přiznat, že včera řídil auto, které Rebuse odvezlo z místa činu hned potom, co do skleněných tabulí vlastnoručně hodil velké kameny. Jedna z těch hospod byla Firth v Tallcrossu, druhá, na konci Easter Road, se jmenuje Bowery.

	Ale místo toho jen dodal: „Gorgie Road hlídá jeden cvok, McPhail, on to tam vede.“

	Oliphant přikývl. „Víte, jak to chodí, přijďte zase za den nebo za dva. Jestli se to potvrdí, budou vás tu čekat peníze.“ Ale Steele zavrtěl hlavou. „To už budu v Aberdeenu.“

	„No jo,“ řekl Oliphant. „Víte co,“ vytrhl z bloku list, „nadiktujte mi adresu a já vám ty peníze pošlu.“ Andy Steele se aspoň pobavil, než ji vymyslel.

	* * *

	Když Cafferty vzkaz dostal, právě hrál biliár. Měl čtvrtinový podíl na herně biliáru v jedné z bohatších částí města a také v komplexu pro využití volného času v Leithu. Služby komplexu byly původně určeny pro zákazníky z rodin dělníků, pro mladíky, kteří se pracně snažili vyšplhat po namaštěné kluzké tyči, aby pronikli do vyšších vrstev. Ale ti se po čase vytratili jako obláček dýmu. Proto se komplex nyní chytře přeorientovával na klienty méně solventní; zavedli v něm bingo, vymezili dobu, kdy se v průběhu dne bude alkohol prodávat za ceny nižší než jindy, pořídili spoustu elektronických hracích automatů a naplánovali kuželkářskou dráhu. Zdálo se, že dospívající mládeži vždycky v kapse šustí peníze. V málo užívané tělocvičně ještě zřídí dráhu pro kuželkáře, vedle otevřou restauraci a za ní místnost pro aerobik.

	Cafferty přišel na to, že v podnikání uspěje jen ten, kdo dokáže pružně reagovat. Když se změní vítr, nepokoušejte se jít proti němu. Zatím uvažoval o klubu, kde by se hrál soul, a o tanečním sálu ve stylu čtyřicátých let, ve kterém by se pořádaly i čaje a večery s tancem zpestřené občasným zhasínáním světel. Cafferty jim říkal večery šmátralů.

	Věděl, že biliár hraje hrozně, zato ho hrál rád. Teorii zvládal skvěle, ovšem praxe za ní zaostávala. Ješitnost mu bránila, aby si nechal od někoho udělovat lekce, a jeho pověstná netrpělivost stejně odrazovala všechny kromě největších hazardérů. Na manželčino doporučení Cafferty zkusil i jiné sporty – tenis, squash, jednu dobu dokonce lyžoval. Ale oblíbil si jedině golf. Miloval, když mohl míček prohánět po celém hříšti. Kámen úrazu však byl, že nikdy nepřišel na to, kdy se má krotit, a vždycky přestřeloval. Když po devíti jamkách nezničil aspoň čtyři míčky, nebyl šťastný.

	Biliár mu však vyhovoval nejlépe. Bylo v něm všechno. Taktika, cigárka, chlast i sem tam nějaká ta sázka. Proto se vrátil do hracího sálu, kde se od stropu na zelené stoly linuly proudy světla a jinak všechno kolem zůstávalo v přítmí. Vládlo tam léčivé ticho; slyšeli jste jen nárazy koulí, občas někdo prohodil pár slov, zažertoval nebo tágem udeřil do podlahy, aby bylo každému jasné, že ten úder stál za to. Ke Caffertymu přistoupil Jimmy Ucho.

	„Telefonovali z domu,“ vyřizoval. Potom Caffertymu zopakoval Oliphantův vzkaz.

	* * *

	Důvěra Andrewa McPhaila k Rebusovi sahala zhruba do stejné vzdálenosti, kam by při sportu skotských horalů dokázal odhodit břevno, kdyby při svém výkonu musel vzdorovat větru o síle vichřice. Věděl, že by měl okamžitě zalézt někam do úkrytu, ať si břevno dopadne, kam chce. Mohlo by se z toho vyklubat ledacos. Rebus se možná snaží zařídit, aby se McPhail setkal s Macleanem; na to se McPhail připravit dokáže. Nebo by mohl chystat nějakou válečnou lest, která by pro McPhaila pravděpodobně skončila výpraskem a jasnou zprávou, aby se koukal z Edinburghu vypařit.

	Nebo s ním snad jedná na rovinu? To určitě, leda by měl vadnou vodováhu. Rebus McPhaila požádal, aby odevzdal vzkaz, dopis. Dokonce mu dal do ruky obálku. Byla pro muže, který se jmenuje Cafferty a bude okolo desáté hodiny večer odjíždět z kanceláří taxislužby na Gorgie Road. „Co je v tom vzkazu?“

	„To vás nemusí zajímat,“ zarazil ho Rebus. 

	„Proč já?“

	„Já to udělat nemůžu a víc o tom nepotřebujete vědět. Jen se ujistěte, že je to on, a předejte mu tu obálku.“

	„To je podezřelé.“

	„Víc zjednodušit už to nejde. Potom se spolu sejdeme a dohodneme se, jak bude vypadat vaše budoucnost. Míč už máte ve vzduchu.“

	„Jo,“ řekl McPhail, „ale jak mám sakra hrát, když nevidím síť?“ Ale přišel, blížil se po Gorgie Road. Bylo trochu zima, hrozil déšť. Rebus McPhaila odpoledne vzal na stanici St Leonard’s, nechal ho osprchovat se a oholit, dokonce mu opatřil čisté šaty, které předem vyzvedl od paní Mackenziové.

	„Nechci, aby mou poštu doručoval nějaký pobuda,“ vysvětlil. A propos, ten dopis. McPhail nebyl žádný naivka; večer obálku otevřel. V ní uviděl další, menší hnědou obálku, na které stálo velkými písmeny: McPhaile, dál už nenakukuj!

	Stejně zvažoval, jestli ji nemá otevřít. Zřejmě toho v ní moc není, snad jen jeden list papíru. Ale něco mu v tom zabránilo, bledý paprsek naděje, že by s jeho životem zase mohlo být všechno v pořádku.

	Hodinky neměl, ale dovedl dobře odhadovat čas. Cosi mu říkalo, že už musí být deset. Stojí tedy před kanceláří taxislužby. Uvnitř se svítí, taxíky jsou připravené a čekají na parkovišti. Brzo jim začne nejrušnější směna, všude se zavírá a lidi budou chtít jet domů. I z nočního vzduchu bylo cítit, že táhne na desátou. Od železnice vítr přinášel zápach nafty, déšť byl na spadnutí. Andrew McPhail čekal.

	Spatřil reflektory, a když potom auto – jaguár – prudce zahnulo a vjelo na dlažbu, jako první ho napadlo: ten řidič je opilý. Ale jaguár hladce zabrzdil a zastavil vedle něho, div ho nepřitiskl na drátěný plot. Řidič vystoupil. Chlap jako hora. Závan větru mu rozhodil dlouhé vlasy a McPhail viděl, že mu chybí ucho.

	„Jste McPhail?“ zeptal se. Zadní dveře jaguáru se pomalu otevíraly a vystupoval další muž. Nebyl tak urostlý jako řidič, ale z nějakého důvodu se zdál větší. Usmíval se, ale nevlídně.

	Dopis měl McPhail v kapse. „Cafferty?“ zeptal se, s námahou to slovo ze sebe vyrazil.

	Usmívající se muž líně zamrkal na souhlas. V druhé McPhailově kapse se skrývalo ulomené hrdlo láhve od whisky, na hromadě odpadků se jich povalovaly spousty. Nebyla to moc účinná zbraň, ale lepší si dovolit nemohl. I tak se raději nepokoušel odhadnout, jak velkou šanci má. Bolestivě se mu připomněl plný močový měchýř. McPhail sáhl pro dopis.

	Řidič mu přitiskl paže k tělu a otočil ho, takže se octl čelem ke Caffertymu, který ho pořádně nakopl do slabin. Z rukávu Caffertyho kabátu hbitě vyklouzla silná dolní část třídílného tága. Jak se McPhail prudce ohnul v pase, tágo ho ze strany zasáhlo do čelisti, zlomilo ji a vyrazilo mu zuby. Sotva se Caffertymu složil k nohám, za odměnu dostal tágem zezadu do krku. V celém těle rázem ztratil cit. Když ho pak řidič vzal za vlasy, aby mu zvedl hlavu, Cafferty McPhailovi otevřel ústa a tágo mu cpal do úst a do krku.

	„Dost! Nehýbejte se!“ Dva lidé, muž a žena, běželi z druhé strany ulice a všem na očích drželi své průkazy. „Policie.“

	Cafferty dal od McPhaila ruce pryč a zvedl je vysoko nad hlavu. Tágo mu nechal v ústech. Když řidič zmláceného muže pustil, McPhail zůstal klečet na zemi. Roztřeseně se snažil tágo vytáhnout. Zblízka se ozvaly sirény, jak se přibližovalo policejní auto.

	„O nic nejde,“ říkal Cafferty policistovi. „Pouhé nedorozumění.“

	„Pořádné nedorozumění,“ odvětil důstojník. Jeho kolegyně sáhla McPhailovi do kapsy. Nahmatala rozbitou láhev. Nesprávná kapsa. Z druhé vytáhla dopis, celý zmačkaný. Podala ho Caffertymu.

	„Otevřete ho, prosím,“ řekla.

	Cafferty na něj zíral. „Ušili jste na mě boudu?“ Ale stejně ho otevřel. Uvnitř byl kus přeloženého papíru, který Cafferty narovnal. Vzkazu chyběl podpis, ale Cafferty stejně věděl, od koho je. „Rebus!“ odplivl si. „Ten parchant!“

	Za pár minut, když už Caffertyho a jeho řidiče odváželi, přijela pro Andrewa McPhaila záchranka. Siobhan zvedla ze země vzkaz, který Cafferty upustil. Bylo na něm prosté přání: „Doufám, že z vaší kůže také udělají suvenýry.“ Zamračila se a vzhlédla k tmavému oknu, odkud taxislužbu tak dlouho sledovali, ale žádnou postavu tam rozeznat nedokázala.

	Kdyby něco viděla, byl by to obrys muže, který prsty složil tak, aby připomínaly pistoli, zamířil na Caffertyho a stiskl imaginární spoušť.

	Prásk!
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	Nikdo na stanici v St Leonard’s nevěřil, že Holmese a Siobhan tam tehdy v noci přivedl jen nadměrně vyvinutý smysl pro povinnost. Mnohem pravděpodobnější bylo, že se tam sešli, aby si potajmu zalaškovali, a k tomu incidentu se prostě nachomýtli. Ve fotoaparátu, který běžně používali při sledování, naštěstí byl film. Viďte, že ty fotografie vyšly dobře?

	Potom, co Caffertyho vzali do vazby, měli příležitost odebrat mu osobní věci a znovu se na ně podívat… I na jeho nechvalně známý zakódovaný diář. Watson s Lauderdalem právě hloubali nad jeho oxeroxovanými stránkami, když na dveře vrchního superintendenta někdo zaklepal.

	„Dále!“ zavolal Watson.

	Vešel John Rebus a obdivným pohledem přejel nečekaně velký volný prostor. „Vidím, že už jste dostal skříně, pane.“

	Lauderdale se narovnal. „Co tu u všech čertů pohledáváte? Jste suspendován.“

	„To je v pořádku, Franku,“ krotil ho Watson. „Požádal jsem inspektora Rebuse, aby sem přišel.“ Obrátil okopírované stránky diáře k Rebusovi. „Podívejte se.“

	Rozluštit tu hádanku netrvalo dlouho. Šifra jim v minulosti působila problémy, protože nevěděli, co vlastně hledají. Ale teď měl Rebus o obsahu diáře dost přesnou představu. Prstem vypíchl jeden zápis. „Tady,“ ukázal. „3ZER SCS.“

	„Ano?“

	„To znamená, že řezník na South Street Caffertymu dluží tři tisíce. Slovo řezník zkrátil a napsal ho bez znamének a pozpátku.“

	Lauderdale na něho nevěřícně zíral. „Jste si tím jist?“

	Rebus pokrčil rameny. „Dejte to k analýze expertům ve Fettes. Měli by být schopni najít přinejmenším několik dalších lidí, kteří jsou pozadu s placením.“

	„Děkuji vám, Johne,“ ukončil poradu Watson. Rebus se energicky otočil a odešel. Lauderdale na svého nadřízeného zůstal zírat.

	„Mám pocit,“ řekl, „že se tu děje něco, o čem nevím.“

	„Hm, Franku,“ uklidňoval ho Watson, „proč by zrovna dnešní den měl být něčím výjimečný?“

	Načež vrchní inspektor Lauderdale, jak se říká, velice schlípl.

	Ale s nejdůležitější informací v celém případu přišla Siobhan Clarkeová.

	Teď už to skutečně případ byl. Rebusovi nevadilo, že policejní mašinérie funguje bez něho. Holmes a Clarkeová mu na konci každého dne podávali hlášení. Odborníci pilně pracovali na rozluštění kódu, takže detektivové se mohli vydávat za oběťmi z Caffertyho černé knihy. Stačí, aby jen jednoho nebo dva přiměli svědčit u soudu, a bude to Caffertyho konec. Zatím ale nikdo nepromluvil. Rebuse napadlo, kdo by to mohl být ochoten udělat, kdyby ho přesvědčovali dostatečně dlouho.

	Pak se Siobhan zmínila, že Caffertyho společnost Geronimo Holdings má devětasedmdesátiprocentní podíl na velké farmě na jihozápadě skotsko-anglického pomezí zvaného Borders, v nevelké vzdálenosti od toho úseku pobřeží, kde moře donedávna vyplavovalo mrtvá těla. Na farmu poslali pár lidí. Našli tam spoustu materiálu, na němž budou moci na soudním pracovat… Zvlášť v prasečích chlívcích. Samy o sobě byly docela čisté, ale každý zchátralý chlívek měl pod střechou uzavřený úložný prostor. Na farmě se téměř všude hospodařilo za pomoci nejnovějších úspěchů vědy a techniky, ale chlívky vypadaly stejně jako kdysi. Právě to k nim zpočátku pozornost policie přivolalo. Nad přízemím chlívků, v tmavých, uzavřených prostorech, kde ležela rozházená zatuchlá sláma, bylo přímo cítit něco odporného a shnilého. Našly se tam útržky látek; v jednom rohu ležel pásek od pánských kalhot. Pořídili spoustu fotodokumentace a chlívky pečlivě propátrali, aby našli všechno, co tam nepatří. V prvním patře obytného domu se muž, který původně tvrdil, že tu pracuje jako zemědělský dělník, nakonec přiznal, že je Derek Torrance, známý spíš jako Deek.

	V tu dobu se Rebus vypravil autem do Dalkeithu, přesněji řečeno do ulice Duncton Terrace. Bylo chvíli po setmění a celou Kintoulovu rodinu zastihl doma. Matka, otec a syn seděli v kuchyni, každý z jedné strany rozkládacího stolu. Z pánve, kde se smažily hranolky, se ještě kouřilo a zamaštěný vařič pod ní prskal. Na tapetách z umělé hmoty se leskla sražená voda. Většina jídla na talířích se topila v sójové omáčce. Ve vzduchu Rebus cítil ocet a tekutý prostředek na mytí nádobí. Rory Kintoul se ostatním omluvil a odešel s Rebusem do obývacího pokoje. Kuchyň byla s pokojem spojena okénkem na podávání pokrmů. Rebus by rád věděl, jestli manželka a syn budou potajmu poslouchat.

	Rebus se posadil na židli u krbu, Kintoul proti němu.

	„Omlouvám se, že jsem přišel v tak nevhodnou dobu,“ začal Rebus. Rituál se musí dodržovat.

	„O co jde, inspektore?“

	„Asi jste slyšel, pane Kintoule, že jsme zatkli Morrise Caffertyho. Zmizí teď na pěknou chvíli ze světa.“ Rebus se podíval na fotografie na římse krbu, na snímky synovců a neteří, dětí s mezerami mezi zuby. Usmál se na ně. „Jen jsem si myslel, že možná přišel čas, abyste ulevil svému svědomí.“

	Chvíli počkal, zatím si prohlížel fotografie v rámečcích. Kintoul mlčel.

	„Já prostě vím,“ pokračoval Rebus, „vím, že jste dobrý člověk. Skutečně dobrý. U vás je rodina na prvním místě, nemám pravdu?“ Kintoul nejistě přikývl. „Pro vaši manželku a syna, pro ně byste udělal všechno. Totéž platí o dalších členech rodiny, o rodičích, sestrách, bratrech, bratrancích…“ Rebusův hlas se vytratil.

	„Slyšel jsem, že Cafferty půjde do vězení,“ promluvil Kintoul.

	„A?“

	Kintoul pokrčil rameny.

	„Je to takhle,“ pokračoval Rebus. „Víme skoro všechno, co je možné vědět. Potřebujeme jen trochu podepřít naše důkazy.“

	„To znamená svědčit?“

	Rebus přikývl. Eddie Ringan bude svědčit také, vypoví všechno, co ví o hotelu Central, aby se za něho policie přimluvila, až bude stát před soudem on sám. „Pane Kintoule, musíte něco uznat. Musíte si přiznat, že jste se změnil, nejste takový, jaký jste byl před rokem nebo dvěma. Proč jste to udělal?“ Rebus se zeptal, jako by tu otázku položil zvědavý přítel.

	Kintoul si setřel z brady šmouhu po omáčce. „Byla to laskavost. Jim vždycky potřeboval přátele.“

	„Proto jste jezdil s jeho dodávkou?“

	„Ano, objížděl jsem zákazníky.“

	„Ale vy jste laboratorní technik!“

	Kintoul se usmál. „Ovšem když jsem jezdil s dodávkou, mohl jsem si vydělat víc.“ Znovu pokrčil rameny. „Jak říkáte, inspektore, rodina je pro mě na prvním místě, zvlášť pokud jde o peníze.“

	„Pokračujte.“

	„Kolik toho víte?“

	„Víme, že tu dodávku používali, aby se zbavili mrtvol.“

	„Řezníkovy dodávky si nikdo nevšimne.“

	„Až na jednoho chudáka konstábla v severovýchodním Fife. Skončil s otřesem mozku.“

	„To už jsem s ní nejezdil. Tehdy už jsem to měl z krku.“ Čekal, dokud Rebus nepřikývne na souhlas, potom mluvil dál. „Ale když jsem toho chtěl nechat, Cafferty mě nechtěl pustit. Tlačil na mě.“

	„Proto vás pobodali?“

	„Za to může jeho bodyguard, Jimmy Ucho, ten šílený lump. Ztratil hlavu a bodl mě nožem, když jsem vystupoval z auta.“ Kintoul zaletěl pohledem k okénku do kuchyně. „Víte, co Cafferty udělal, když jsem řekl, že chci přestat jezdit s dodávkou? Nabídl Jasonovi, že ho zaměstná. Bude jezdit místo mě. Jason je můj syn.“

	Rebus přikývl. „Ale proč si s tím vůbec dělal starosti? Cafferty přece mohl mít stovku chlapů, kteří by mu s dodávkou jezdili.“

	„Myslel jsem, že ho znáte, inspektore. Cafferty je už takový. Zvlášť když jde o jeho lidi.“

	„Nemá všech pět pohromadě,“ podotkl Rebus. „Ale jak vlastně došlo k tomu, že jste jim naletěl?“

	„Ještě jsem s dodávkou jezdil, když Cafferty od Jimmyho vyhrál polovinu podniku. Jednou večer se objevil jeden z Caffertyho lidí, byl samý úsměv a pověděl mi, že druhý den brzy ráno pojedeme na pobřeží. Přes nějakou farmu v Borders.“

	„Jel jste tam?“ Odtud tedy pocházela sláma v dodávce. Z Kintoulova obličeje se vytrácela barva, jako vytéká krev z uříznutého kusu masa.

	„Jo, jo. V prasečích chlívcích měli něco svázaného v pytlích od hnojiva. Smrad se vznášel až do nebe. Už jsem u řezníka pracoval dost dlouho, abych poznal, že to v tom chlívku hnilo hezkých pár týdnů, možná měsíců.“

	„Mrtvola?“

	„Snadno se to pozná, co? Obrátil se mi žaludek. Caffertyho člověk jen prohodil, že je to plýtvání, měl jsem to ze sebe vysypat rovnou prasatům do koryta.“ Kintoul se odmlčel. Znovu si otřel bradu, i když stopy po omáčce z ní dávno zmizely. „Cafferty měl radši, když těla byla shnilá, zmenšila se tím pravděpodobnost, že je moře vyplaví ve stavu, kdy je ještě někdo pozná.“

	„Kristepane.“

	„To nejhorší teprve přijde.“ Ve vedlejší místnosti spolu polohlasem mluvila Kintoulova manželka a syn. Rebus nikam nepospíchal a jen sledoval, jak Kintoul vstává, aby se upřeně zahleděl ven ze zadního okna. Tam byla zahrádka, o které mohl říci, že patří jen jemu. Malá, ale jeho. Vrátil se a zůstal stát u krbu, na Rebuse se nedíval.

	„Jednou jsem u toho byl, když někoho zabil,“ řekl suše. Potom pevně zavřel oči. Rebus se snažil ovládnout svůj vlastní dech. Ten chlap bude hotový poklad, až usedne na lavici svědků.

	„Jak je zabíjel?“ Nevyvíjel žádný nátlak, stále mluvil jako přítel.

	Kintoul zaklonil hlavu, zaháněl slzy tam, odkud přišly. „Jak? Holýma rukama. Toho dne jsme přijeli pozdě. Na jednom zapadlém místě měla dodávka poruchu. Bylo dopoledne, asi deset hodin. Všude kolem farmy se válela mlha. Oba na sobě měli vycházkový oblek, už to mě zarazilo. A stáli po kotníky v bahně.“

	Rebus se zamračil, něco nechápal. „Byli v prasečím chlívku?“

	Kintoul přikývl. „Mají tam ohrazený výběh. V něm byl ten člověk a Cafferty. Další se dívali skrz plot.“ Polkl. „Přísahám, Cafferty se při tom zjevně bavil. I když na něho cákalo bahno a vedle v kotcích kvičela prasata, protože nechápala, co se to tam proboha děje, a kolem stáli všichni ti mlčící diváci.“ Kintoul se tu vzpomínku pokusil zahnat, jako nejspíš už mnohokrát.

	„Zápasili spolu?“

	„Ten druhý člověk vypadal, jako by ho předem ztloukli. Nikdo by o tom zápase nemohl říci, že byl férový. A nakonec, když Cafferty z toho muže vytloukl duši, ho popadl za krk a přitiskl do bláta. Stál mu na zádech, udržoval rovnováhu a rukama mu držel hlavu v bahně. Nezdálo se, že by to pro něho bylo něco nového. Pak se ten člověk přestal vzpírat…“

	Rebus a Kintoul tiše seděli, žilami se jim hnala krev a oba se snažili vyrovnat s představou, co se toho dopoledne v prasečím chlívku stalo…

	„Potom,“ pokračoval Kintoul hlubším hlasem než kdy dřív, „se na nás Cafferty zářivě usmál, jako by mu právě na hlavu vsadili královskou korunu.“

	V naprostém tichu zkřivil obličej a rozplakal se.

	Rebus Královskou nemocnici navštěvoval tak často, že vážně uvažoval o tom, jestli by si neměl pořídit permanentku. Ale jedno přece jen nečekal: že se tam setká s Flowerem.

	„Jdete se léčit? Psychiatrické oddělení se nachází o něco dál.“

	„Chachacha,“ ocenil jeho výrok Flower.

	„Co tu vlastně děláte?“

	„Já bych se vás mohl zeptat na totéž.“

	„Bydlím tady, a co vy?“

	„Přišel jsem se na něco zeptat.“

	„Na Andrewa McPhaila?“ Flower přikývl. „Copak vám neřekli, že mu tu čelist sdrátovali?“ Flower sebou škubl, až se Rebus usmál od ucha k uchu. „Jak to, že se o tu věc vůbec staráte?“

	„Týká se to Caffertyho,“ vysvětlil Flower.

	„Aha, to jo. Zapomněl jsem.“

	„Vypadá to, že tentokrát ho dostaneme.“

	„Vypadá. Ale u Caffertyho se nikdy neví.“ Rebus při těch slovech nehnul ani brvou. „Vydržel tak dlouho právě proto, že je tak chytrý. Je chytrý, a navíc má nejlepší právníky. A lidé z něho mají strach, drží je v hrsti… Možná sem tam i nějakého policajta.“

	Flower dřív před Rebusovým vytrvalým pohledem neuhnul, ale teď mrkl. „Myslíte, že mě taky?“

	Rebus už o tom přemýšlel. Měl na Caffertyho políčeno kvůli útoku na Michaela a té habaďůře s pistolí. Pokud jde o ten nepovedený pokus o přepadení na ulici, byl provedený tak amatérsky, že za ním nejspíš stál Broderick Gibson. K tomu závěru se dalo dojít docela jednoduše: Cafferty by tím pověřil lepší muže.

	Rebus už mlčel dost dlouho, proto teď zavrtěl hlavou. „Podle mého názoru na to nejste dostatečně chytrý. A Cafferty má rád chytré lidi. Zato si myslím, že jste o mně utrousil slovíčko na finančním úřadě.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíte.“

	Rebus se zazubil. „Já mám klišé rád.“ A pak od Flowera odešel.

	Andrewa McPhaila našel snadno. Stačilo se poohlédnout po rozbitém obličeji. Byl sdrátovaný, jako by někdo na první pokus sestrojil telefonní ústřednu. Rebus měl podezření, že vidí místo, kde použili dva dráty tam, kde by úplně stačil jeden. Ale není doktor. McPhail měl zavřené oči.

	„Zdravím vás,“ oslovil ho Rebus. Oči se otevřely. Byl v nich hněv, ale s tím se Rebus dokáže vyrovnat. Zvedl ruku. „Ne,“ zarazil ho, „neobtěžujte se s tím, že byste mi děkoval.“ Pak se usmál. „Všechno už je zařízeno, jen co vás z nemocnice propustí, můžete začít. Nahoru na sever na rehabilitaci, možná se tam naskytne i nějaká práce, a čekají vás procházky po pobřeží, abyste zase nabral síly. Člověče, závidím vám.“ Rozhlédl se po nemocničním pokoji. V každé posteli někdo ležel. Sestřičky vypadaly, že by jim prospělo pár dnů dovolené nebo aspoň gin s citrónovou šťávou a pražené buráky.

	„Slíbil jsem, že vám pak dám pokoj,“ pokračoval Rebus, „a slovo dodržím. Ale mám pro vás jednu radu.“ Rukama se opřel o kraj postele a naklonil se k McPhailovi. „Cafferty je největší padouch ve městě. Asi jste byl v Edinburghu jediný, kdo to nevěděl. Jeho lidé se už dověděli, že jakýsi McPhail jejich šéfa podrazil. Ať vás ani nenapadne se sem vracet, je vám to jasné?“ McPhail na něho nepřestával zahlížet. „Dobře,“ zakončil Rebus. Narovnal se, obrátil a už odcházel, když se ještě zastavil a vrátil. „Poslyšte,“ dodal, „chtěl jsem vám říct ještě něco.“ Přistoupil k posteli, stál u diagramů s McPhailovou teplotou a přehledem užívaných léků. Rebus počkal, až se mu McPhail podívá do očí, a potom se znovu soucitně usmál.

	„Mrzí mě, co se stalo,“ omluvil se. Když se tentokrát obrátil k odchodu, už se nezastavil.

	Roli nezbytného prostředníka sehrál Andy Steele. Pro Rebuse bylo příliš nebezpečné, aby tu akci rozjel sám. Caffertymu se mohlo donést, odkud ta informace pochází, a tím by se všechno zkazilo. Zapojit do ní McPhaila nevyhnutelně nutné nebylo, ale byl užitečný. Rebus tu léčku Andymu Steelovi dvakrát vysvětlil, ale i potom se zdálo, že mladému rybáři není všechno úplně jasné. Vypadal jako člověk, který by mohl položit tucet otázek, ale cosi mu v tom brání. „A co budete dělat teď?“ zeptal se Rebus. Jeho naděje, že Steele snad mezitím odjel domů, se ukázaly liché.

	„Ale, žádám o grant,“ řekl Steele.

	„Myslíte, abyste měl z čeho zaplatit studia na univerzitě?“

	Ale Steele posměšně zabručel. „To rozhodně ne. Jde o jeden z těch programů, které mají nezaměstnané zapojit do podnikání.“

	„Neříkejte.“

	Steele přikývl. „Hodím se na to.“

	„A jaké podnikání to bude?“

	„Založím detektivní agenturu, samozřejmě!“

	„A kde?“

	„V Edinburghu. Za dobu, co jsem tady, jsem vydělal víc peněz než v Aberdeenu za půl roku.“

	„To nemyslíte vážně,“ namítl Rebus. Ale Andy Steele to naprosto vážně myslel.
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	Rebus měl naplánovanou ještě jednu, poslední schůzku, a nijak se na ni netěšil. Z ulice St Leonard’s se pěšky vydal do Univerzitní knihovny na George Street. Pracovník ochranky lhostejně přejel pohledem jeho průkaz a kývl směrem k pultu vpředu, kde vysoká a ramenatá Nell Stapletonová od nějakého studenta v teplém kabátě z velbloudí srsti právě přebírala vracené knihy. Když zachytila Rebusův pohled, vypadala překvapeně. Nejdřív se zdálo, že má radost, ale jak prohlížela jednotlivé knihy, Rebus viděl, že při té práci myslí i na něco jiného. Konečně za ním přišla.

	„Dobrý den, Johne.“

	„Nell.“

	„Co vás sem přivádí?“

	„Můžeme si promluvit?“

	Ověřila si u kolegyně, jestli nebude vadit, když si udělá pětiminutovou přestávku. Došli až k chodbě lemované policemi s knihami.

	„Brian mi vyprávěl, že jste ten případ uzavřel, ten, který mu dělal takové starosti.“

	Rebus přikývl.

	„To je skvělá zpráva. Díky, že jste mu pomohl.“

	Rebus pokrčil rameny.

	Maličko naklonila hlavu k rameni. „Jde ještě o něco jiného?“

	„Nevím to jistě,“ řekl Rebus. „Nechcete mi to povědět?“

	„Já?“

	Rebus znovu přikývl.

	„To nechápu.“

	„Žila jste s policistou, Nell. Víte, že se zabýváme motivy. Někdy nemáme nic moc jiného, z čeho bychom mohli vyjít. V poslední době jsem o motivech hodně přemýšlel.“ Zarazil se, protože nějaká studentka otevřela dveře, vešla do chodby, na Nell se krátce usmála a kráčela dál svou cestou. Nell ji provázela pohledem. Rebus měl v tu chvíli pocit, že by si s ní ráda na několik minut vyměnila místo.

	„Motivy?“ zopakovala. Opírala se o stěnu, ale její postoj nesvědčil o vnitřním klidu.

	„Vzpomínáte si na tu noc v nemocnici, tenkrát když Briana někdo přepadl. Zmínila jste se, že jste se pohádali a on odešel ke Zlomenému srdci, je to tak?“

	Přikývla. „Ano. Večer jsme se sešli, abychom si u skleničky popovídali. Ale pohádali jsme se. Nechápu…“

	„Jen jsem přemýšlel, jaký motiv se za tím přepadením asi skrýval. Ze začátku mě jich napadalo až moc, ale postupně jsem je vyloučil. A všechny ty motivy jste mohla mít vy, Nell.“

	„Cože?“

	„Pověděla jste mi, že se o něho bojíte, a strach máte, protože ho má on. Ale Brian se bál, protože strkal nos do něčeho, co by mohlo usvědčit Velkého Gera Caffertyho. Nebylo by lepší, kdyby v tom případu figuroval i někdo další, koho by si Velký Ger mohl vzít na mušku? Jinými slovy já. A tak jste mě do toho zapojila.“

	„No to snad…“

	Rebus však zvedl ruku a zavřel oči v naléhavé prosbě, aby zůstala zticha. „Pak se musí vzít v úvahu detektiv konstábl Siobhan Clarkeová. S Brianem přece spolu vychází velice dobře. Že by žárlivost? To je vždycky dobrý motiv.“

	„Tomu nevěřím.“

	Rebus ji ignoroval. „A samozřejmě, ten nejjednodušší motiv. Vy dva jste se hádali o děti, jestli je chcete mít, nebo ne. Navíc byl Brian přepracovaný a nevěnoval vám dost pozornosti.“

	„Řekl vám to?“

	Rebusova slova nezněla nevlídně. „Sama jste mi pověděla, že jste se ten večer pohádali. Věděla jste, kam šel – tam, co vždycky. Tak proč si na něho nepočkat u auta a nepraštit ho do hlavy, až vyjde ven? Pěkná jednoduchá pomsta.“ Rebus se odmlčel. „Kolikátý motiv to je? Ztratil jsem přehled. Dost na to, aby člověka k něčemu dohnaly, co říkáte?“

	„Tomu nevěřím.“ Do očí jí vhrkly slzy. Když mrkla, pokaždé se objevily další. Přejela si palcem a ukazováčkem po nose, vyčistila ho a hlučně se nadechla. „Co hodláte udělat?“ zeptala se nakonec.

	„Půjčím vám kapesník,“ odpověděl Rebus.

	„O váš hnusný kapesník nestojím!“

	Rebus si položil prst k ústům. „Jsme v knihovně, vzpomínáte si?“

	Popotáhla nosem a otřela si slzy.

	„Nell,“ oslovil ji tiše. „Nechci, abyste něco říkala. Nemusím to vědět. Jen chci, abyste to věděla vy. Dobře?“

	„Myslíte si, bůhvíjak nejste chytrý.“

	Pokrčil rameny. „Ta nabídka půjčit vám kapesník ještě trvá.“

	„Běžte se vycpat.“

	„Doopravdy si přejete, aby Brian odešel od policie?“

	Ale v tu chvíli už od něho odcházela, hlavu držela vysoko a záškuby ramen přeháněla jen nepatrně. Díval se, jak zachází za pult, kde si její kolegyně hned všimla, že něco není v pořádku, a začala ji chlácholit. Rebus přejel pohledem police s knihami, ale neviděl na chodbě nic, kvůli čemu by se tam měl zdržet.

	Seděl v Meadows, na lavičce za budovou knihovny. S rukama v kapsách pozoroval narychlo dohodnutý zápas ve fotbalu. Osm hráčů proti sedmi. Před chvíli za ním přišli a požádali ho, aby dělal rozhodčího a počítal góly.

	„Musíte být opravdu zoufalí,“ kroutil nad jejich přáním hlavou. Branky vyznačoval jeden oranžový a jeden bílý kužel dopravního značení, jedna kupa šatstva, jedna hora šanonů a knih a větev zapíchnutá do země. Rebus se díval na hodinky častěji, než bylo nutné. Nikdo na hřišti si nedělal těžkou hlavu z toho, jak dlouho první poločas potrvá. Dva z hráčů vypadali jako bratři, přestože hráli proti sobě. Mickey toho dne ráno odešel z bytu a fotografii jejich táty a strýčka Jimmyho si vzal s sebou.

	„Abych nezapomněl,“ řekl.

	Na lavičku vedle Rebuse se posadila nějaká žena v nepromokavém plášti z koverkotu.

	„Jak jim to jde?“ optala se.

	„Hibs by od nich dostali zabrat.“

	„To považuješ za dostatečnou záruku kvality?“

	Rebus se obrátil k dr. Patience Aitkenové, usmál se a vzal ji za ruku. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Zdržela jsem se v práci, jako obvykle.“

	„Mockrát jsem se snažil ti zavolat.“

	„Udělej něco, ať zase můžu být klidná,“ řekla.

	„Co?“

	Přisunula se blíž. „Pověz mi, že nejsem jenom jedno z mnoha čísel ve tvé malé černé knize…“

	* * *

	
Černá kniha

	Všechno by bylo jinak, kdyby John Rebus nezašel do svého oblíbeného masážního salonu a v čekárně tam nelistoval v bibli právě v okamžiku, když…

	Tak začíná nejnovější z edinburských dobrodružství detektiva inspektora Rebuse. A pak už jedna pohroma stíhá druhou: stačí pár dnů a smůlou pronásledovaný Rebus ztratí lásku milované ženy, po letech se setká s bratrem, jehož nijak nepostrádal, znovu stane tváří v tvář nebezpečnému přízraku z minulosti a v jednom edinburském řeznictví zborceném krví se mu přímo před očima odehraje černá komedie, kterou zinscenoval sám život.

	„Zkrátka jeden z těch prokletých týdnů,“ máme-li citovat samotného Rebuse.

	Když potom někdo brutálně přepadne jeho kolegu, je Rebus zatažen do případu, který ho stále vrací k záhadě vyhořelého hotelu, kde po noci hrůzy našli mrtvolu zavražděného muže, jehož totožnost i po letech zůstává záhadou. Přestože Rebuse pronásledují přízraky z vlastní minulosti a Černá kniha s kolegovými zápisky mu nedá spát, musí vzít rozum do hrsti a pokusit se tuto složitou skládačku vyřešit. Situace se však natolik zkomplikuje, že je ohrožena nejen jeho kariéra, ale i život. V sebeobraně mu pak nezbývá než sáhnout k prostředkům, na které by jinak ani nepomyslel, a zajde při tom tak daleko za hranice zákona, že snad nebude cesty zpátky…
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